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|_Leome|om Zmluvy je poskytovanie sluŽby lnBiz a Úprava súvisiacich práv a povĺnností Zmluvných strán.
Klient mÔŽe prostredníctvom sluŽby lnBiz vyuŽívat'vŠetky Pripojené sluŽby'
Klient môŽe vyuŽÍvat'vŠetky Pripojené sluŽby, zaradené do Základného balíka, definovaného v obchodných podmienkach
!UB a s, pre poskytovanie sluŽby lnBiz. Klient podpisom Zmluvy súhlasí s poskytovaním sluŽieb zaiadených do
Základného balíka a v prípade zaradenia novej sluŽby do Základného balíka aj ś poskytovaním tejto sluŽby'
.ĺli_"!t l" oprávnený vyuŽívať prostrednícfuom sluŽby lnBiz aj Doplnkové sluŽby, deÍinované v obchodných podmienkach
!UB' a s pre poskytovanie sluŽby lnBiz' Doplnkové sluŽby, ktoré si Klient zvolil, sú uvedené v prĺlońe A k Zmluve. o
Doplnkových sluŽbách, ktoré si Klient zvolil, ako aj o ich zmene, je Klient povinný informovať Pripojené osoby (ak
existujú).

kými Pripojenými Účtami vedenými vo VÚB, ktoých je
nými vo VUB, na disponovanie s ktoými ho oprávnila

, a to v súlade s pravidlami a podmienkami uvedenými v
żby lnBiz' pričom:

_ Pripojené účty, ktoých je Klient majitel'om a ktoré si zvolil a/alebo s ktonými je oprávnený disponovat' na základe
Splnomocnenia udeleného tret'ou osobou, sú uvedené v prílohe A k Zmluve;

- Pripojené účý' majitel'om ktoných je Pripojená osoba a s ktoými je Klient oprávnený disponovať, sÚ uvedené na
Portáli.

6. Klient mÔŽe prostredníctvom sluŽby lnBiz disponovat' aj s účtom, ktorého je majitel'om a ktoý je vedený v inej banke
alebopobočkezahraničnej bankyakovBanke, atozapredpokladu,Žesi akoDoplnkovÚsluŽbýźvolĺ sluŽbu,,Muitibank"'

7. B-ąlka je oprávnená vyŽadovať od Klĺenta poskytnutie ďalších dokladov (napr. Splnomocnenie, Autorizácia na pripojenie
lSP účtu k sluŽbe lnBiz) v prĺpade' ak Klient Žiada pripojiť do SluŽby Účet Klienta vedený v Skupinovej banke a/alebo'ÚČet
vedený vo VÚB, majitel'om ktorého je iná osoba ako Klient alälebo Účet Klienta veoený v bańke alebo poboČke
zahraničnej banky' ktorá nie je Skupinovou bankou a/alebo o vyuŽĺvanie Pripojených sluŽieb poskytovaných Sküpinovou
bankou.

8' Klient vyużiva sluŽbu lnBiz prostredníctvom PouŽĺvatel'ov. K|ient zvolí pre PouŽívatel'a ako Bezpečnostný prvok, USB
kl'Úč pre Elektronický podpis alebo lnBiz oTP Token. Ak Klient zvolí pre PouŽÍvatel'a lnBiz oTP Token, predmetom
Zmluvy je aj vydanĺe a správa lnBiz oTP Tokenu a súvisiacich Bezpečnostných prvkov. Ak Klient zvolí pre ĚouŽÍvatel'a
USB kľÚč s Elektronickým podpisom, jeho vydanie a správa Certifikátov, ako aj sÚvisiacich Bezpečnostných prvkov je
predmetom samostatnej zmluvy uzatvorenej medzi Bank ru a Klientom.

VÚB' a s.' N4lynské ni1,ry 1, 829 9o Bratislava 25
obch reg.: okresný súd Bratislava l' oddĺel: sa
Vlďka č:341/B, lČo:3ĺg2oĺss' Blc; sUBASKBX' wWWvub sk

Zmluva o poskytovaní sluŽby lnBiz č.: 01879905

Zmluva o poskytovaní sluŽby lnBiz - Hlavná zmluva
(d'alej len 'Zmluva")

uzatvorená medzi zmluvnými stranami:

Všeobecná úverová banka, a.s.
Sídlo: Mlynské nivy 1, 829 90 Bratislava
Zapĺsaná v obchodnom registri okresného sÚdu Bratislava l

oddiel: Sa' Vlożka čÍslo: 341/B
lČo:31320155
Dtl..2020411811
lČ DPH: sK2.o2o411811
(d'alej len ',Banka" alebo 'VÚB")

a

obchodné meno/názov: LETlsKo M.R.ŠTEFÁN|KA-AIRP9RT BRATI5LAV A, A.s. (BTs)
Sĺdlo: LET|SKo M.R.ŠTEFÁNIKA

8231'| BRATlsláVA
Slovensko

Begĺster: okresný sÚd Bratislava l

Oddiel: Sa
Vlożka: 3327lB
ldentifikačné ěÍslo: 35884916
RegĺstraČné čĺslo (ClS lD): 35884916
(ďalej len ,,Klĺent", Banka alebo VÚB a Klient sa spolu d'alej uvádzajú ako 'Zmluvné strany" alebo jednotlivo ako ,,Zmluvná
strana").

Clánoł l.
Predmet Zmluvy

L

2.

3.

4.

5.
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@WBBANKA
VÚg, a s ' lvllynské n|Vy 1,829 90 Bratislava 25
obch. reg : okresný súd Bratjslava l' oddiel: sa
Vložka ě : 341 /B' lčo: gĺ szoĺ ss' Blc: SUBASKBX, W VUb sk

Clánok ll.
SluŽba lnBiz a oprávnenia Používatel'ov

1. Klient si môŽe prostredníctvom sluŽby lnBiz vymieňat' Dátové súbory s Bankou alebo ktoroukolVek Skupinovou bankou.
V prípade výmeny Dátových súborov so Skupinovou bankou bude Dátový súbor prijatý a odoslaný Bankou bez ohl'adu
na formu Dátového sÚboru dohodnutÚ v zmluvách o Účte alebo sluŽbe uzatvorených medzi Klientom a Skupinovou
bankou.

2. Klient si mÔŽe prostredníctvom sluŽby lnBiz vymieňat' aj Dátové sÚbory s bankami alebo poboěkami zahraniÖných bánk,
ktoré nie sú SkupinoWmi bankami a v ktoých má Klient vedené účý, ak sluŽby elektronického bankovníctva týchto bánk
sÚ kompatibilné s technickými Štandardmi sluŽby lnBiz.

3. Klient ýmto oprávňuje Banku:
- poskytnút' Údaje týkajÚce sa Klienta a jeho Poużívatel'ov (vrátane Údajov týkajÚcich sa Rozsahu oprávnenÍ

PouŽĺvatel'ov a Podpisových pravidiel) Skupinovým bankám, ktoré vedú Pripojené Účty alebo ktoré poskytujÚ
Pripojené sluŽby;

- zasielať DátoVé súbory Skupinovým bankám a bankám alebo pobočkám zahraničných bánk, ktoré nie sú
Skupinovými bankami a v ktorých má Klient vedený Účet;

- poskytnút' údaje týkajÚce sa Klienta, jeho PouŽívatel'ov (vrátane Údajov týkajúcich sa Rozsahu oprávnenĺ
PouŽĺvatel'ov a Podpisových pravidiel), Pripojených Účtov, ktoých je Klient majitel'om, ako aj Pripojených sluŽieb
poskytovaných Klientovi, Pripojeným osobám ako aj Administrátorovi.

4. Klient ýmto oprávňuje Skupinové banky, ktoré vedú Pripojené Účý alebo ktoré poskytujÚ Pripojené slużby:
- oznamovat' Banke údaje o Klientovi, jeho Pripojených Účtoch a Pripojených sluŽbách, ako aj Údaje o jeho

PouŽívatel'och, vrátane Údajov týkajúcich sa Rozsahu oprávnení PouŽívatel'ov a Podpisouých pravidiel vo vzťahu
k ýmto Úětom a slużbám;

- zasielať Banke Dátové súbory určené pre Klienta.
5. Klient týmto oprávňuje Skupinové banky realizovat' pokyny a inŠtrukcie obsiahnuté v Dátových sÚboroch, ktoré sÚ im

adresované, bez ohl'adu na formu Dátového sÚboru dohodnutÚ v zmluvách o účte alebo sluŽbe uzatvorených s
prĺsluŠnou Skupinovou bankou.

6. Klient sa zaväzuje informovat' PouŽívatel'ov o poskytnutĺ ich osobných údajov za účelom vyuŽĺvania sluŽby lnBiz v
zmysle Zmluvy. Podpisom Prílohy B k Zmluve Klient potvrdzuje splnenie uvedeného záväzku vo vá'ahu k PouŽívatel'om
uvedeným v Prílohe B k Zmluve a zaväzu1e sa nahradiť Banke a/alebo Skupinovým bankám Škodu, ktorá im vznikla ako
následok nesplnenia alebo poruŠenia uvedeného záväzku Klienta.

článok lll.
Pravidlá pouŽívania s!uŽby !nBiz

1. Klient vyuŽiva sluŽbu lnBiz prostredníctvom svojich PouŽívatel'ov, uvedených v prílohe B k Zmluve (Zoznam
PouŽívatel'ov k sluŽbe lnBiz), ktorá určuje:
- lnBiz rolu PouŽívatel'a v zmysle obchodnýćh podmienok vÚg, a.s' pre poskytovanie s-luŽby lnBiz;- zaradenie PouŽívatel'a do Podpisovej skupiny;
- typ Bezpečnostného nástroja.

2. Klient je oprávnený meniť prÍlohu A a/alebo prílohu B jednostranne, predloŽením aktualizovanej prílohy A a/alebo prílohy
B podpísanej Klĺentom. Klientom poŽadovanÚ zmenu prílohy A a/alebo prílohy B Banka vykoná spÔsobom a v súlade s
lehotami stanovenými v obchodných podmienkach VUB, a.s. pre poskytovanie sluŽby lnBiz'

3. PouŽívatel' je pri pouŽÍvanĺ sluŽby lnBiz identifikovaný Bankou prostredníctvom Bezpečnostných prvkov, ktoré mu boli
pridelené. Klient týmto súhlasí s ým, Že vŠetky Úkony vykonané Poużívatel'om pri pouŽívaní sluŽby lnBiz sú povażované
za Úkony Klienta (vrátane zasielania Dátouých sÚborov a akýchkol'vek Úkonov vykonaných vyuŽitĺm Administrátorských
oprávnení).

4. Klient berie na vedomie, Že Banka nenesie zodpovednosť za konanie Admĺnistrátora ani ostatných PouŽívatel'ov.
5. Klient berie na vedomĺe a sÚhlasí s ým, Že Administrátor je oprávnený vykonávať vŠetky Administratívne oprávnenia vo

vzt'ahu k Pripojeným Účtom a Pripojeným službám Klienta, ako aj vo vá'ahu k všetkým Pripojeným Účtom a Pripojeným
sluŽbám Pripojených osÔb (ak existujú).

6. PouŽívanie sluŽby lnBiz musĺ byť v sÚlade s postupmi uvedenými v operačnom manuáli. Klient a jeho PouŽívatelia sú
povinní oboznámit'sa a riadiť sa operaÖným manuálom, ktorého aktuálna verzia je k dispozícii na Portáli.
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@ VÚB BANKA

(meno a priezvisko, Íunk

lng. TomáŠ tRtc
'ĺedúci lľnu odboru ti'9Íľn1á ]dl€ífula

(p pis)

"""""r' \j:jj""
(podpis)

l-/

VÚB' a s., N4lynské nlvy 1, 829 90 Bratislava 25
obch' reg.: okresný súd Bratislava l' oddiel: sa
Vložka č:341/B, lčo: elg2oĺ55' Blc: SUBASKBX, wWvub'sk

ctánok lV.
Spoločné a záverečné ustanovenia

1' Časť obsahu Zmluvy je určená obchodnými podmienkami VÚB, a.s' pre poskytovanie sluŽby lnBiz, Všeobecnými
obchodnými podmienkami VÚg, a.s. pre depozitné produkty, CennÍkom VÚB, a's.a niŽšie uvedenými prílohami Zmluvy,
ktoré tvoria neoddelitel'nú sÚčasť Zmluvy. Podpisom Zmluvy Klient potvrdzuje, Že sa s dokumentmi uvedenými v
predchádzajúcej vete oboznámil, porozumel im a súhlast s ich obsahom'

2. Klient sÚhlasí so zÚčtovaním poplatkov a nákladov za sluŽbu lnBiz Bankou podl'a aktuálneho Cenníka VÚB, a.s' na
ťarchu Poplatkového Účtu uvedeného v Prílohe A k Zmluve. V prípade' ak je sluŽba lnBiz zaradená ako sÚěast' balíka
produktov a sluŽieb k beŽnému Účtu Klienta' je spoplatňovaná v zmysle platného Cennĺka VUB a's. pre daný typ Účtu'

3. Zmluva sa uzatvára na dobu neurčitÚ.

4. Právne vzťahy touto zmluvou neupravené, sa riadia prísluŠnými ustanoveniamizákona č. 513/1991 Zb. obchodný
zákonnĺk v znení neskorŠích predpisov.

5. Zmluva nadobúda platnost' a účinnost' dňom jej podpisu oboma Zmluvnými stranami. V prípade, ak je Klient povinnou
osobou vzmysle zákonać.211l2o00 Z.z. o slobodnom prístupe k informáciám, Zmluva nadobúda platnosťdňom jej
podpisu oboma Zmluvnými stranami a účinnost' dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia.

6. Zmluvu je moŽné meniť a dopĺňať iba na základe písomných dodatkov podpísaných osobami oprávnenými konat'v mene
Zmluvných strán, pokial' Zmluva neustanovuje inak.

7. Zmlwaje vyhotovená v dvoch rovnopisoch, pričom kaŽdá Zmluvná strana obdżĺ jeden rovnopis.

Prĺlohy:

- Príloha A - oprávnenia k sluŽbe lnBiz;

- Príloha B _Zoznam PouŽĺvatel'ov k sluŽbe lnBiz

Bankar Klient:

,-
dňa

D

veú]ĺ

2.
(meno a priezvisko, Íunkcia) (meno a priezvisko, Íunkcia)

Ž ĺ^^.l^i;\'-

3. ..

(r

bts.aeľo 5
BnAÍlsLAVÄ AlRPoRĺ

Letisko M R Šteĺánika-Airport Bratislava, a' s' (BTS)

P O Box160,82311 Bratislava216
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WPlllE]ÜE Pqĺ1płlY A
Tento ÍolmuláÍ rlułi ako podtl.d pí€ altiv&p !LrtbY lň&r pÍ. HLmého khrnt. a po podpise zmluw o posł|4ovanĺ sluiby

l.lllel ato podll.d pr. nĚkolal. tm.nY Prĺďly A podÍe obchodnFh podmi.not vÚB, a.s pÍ€ poskytoEnle slulby ln8l2

Do hhvlćlľ lotdého háttu zvl{ší Wgdt! pondwć ćblo rtnny z crlkoväto poütu sřán tohto fo]mulán (bg tÝchto poĘnov)

V prípadc, ek pńp{Ft-. aJ lná dolum!nĘ (napr' výp15 z obchodnÍńo ląbtn|, tlato do cclkovćho pďtu strán ng.poěľl3EíG.

1 ĺuEÍÚt Pffiĺm výplňté ráklEdná ldlntlfrbčnć úd.le:

obchodné mcno: lJwdtr obchodné m8no v rmyrl! výplsu z oR sR, żR alebo inÉho ícilsbo, v kto]om ńe:apbrný.

ldmttfikrčnr Ú:lo (lčo|: uv.dt lčo, ktoÉ vám bolo prldrlrnA.

Popl8dový Úa.t v lBAľl Uveďtr úřrt wdcnÝ v B.nk., r ktDrôho budú zúčtovánnć poPlrtły ö poldlEnlr slulbY lnBlz a ilu'Ę Banąld.nťĘ (ak llad.t. aJ o yyd.nl. a sPrávu

c!rüfrHrDv).
Adnlnl5t{toř tJvldte mcno, prl8bko a dátum narod.nlr práve jcdného PoužlEtErE 5 íolou AdmlnlsHtor' MmlnlsřltoÍ m{ AdminlÍHtoBłé oprávnrnla na PorHll, napr'

Mano a prlctvlrto, dátum môtr mGnlť Roth oprávn.nÍ l PrlPol.ným ĺ!čtom a PllpoJmým rĺutbĺm |.dnotllvÝch PoulínteÍov. Tcnto poullvát.rmusl M bküd uvedEný v Prlloh' B'

urcdmb

dozdnEmu PÍlFoJgrýti ślul|rb (v pÍĺpad.zm.ny PÍĺloiv Althd.tą unrĚb v prírlušnom ńmčcku pbmcnom ''A'' (dnol. osbtnć slutby prslm označtc

pÍrmmom'l{. (nla|. Doplntovéslrdbysú spoplrllowné nad rĺmcäklrdníłlo błlĺlo podta pletĺräro Cunĺk' vÚB, U..

I

lnBł.. 
'ilđWá 

u mluva sa stáE Přllohou A k t!|to lmluv. Tmto formd{ĺ rlúll

sldbr Rllcatc umotňuJe výnłu súbolov ms&l Bankou a Kllrntom P]o5ÚGdnĺGtvom iamsEtrld apllłacl. lnlüloEne| na PnEovnel sbnlcl xlĺenta'

PEtrrdnĺctvom lldby Fllrcate |! ĺĺrotné.ubmücly rlrbo mrnuálna rthonťsúbory pńFté z Banky a/alcbo zaslElrŕ Ĺťtovó 5úboÍY do B€nĘ' xlllntevl JC

sll'bl ak6wnĺ ng rŕtl.de mmo5bÜtdŽhdotü.
Pruhrrd úvawých lĺínttov kuĺwr o frnĺn@Wní p6Mu|c kllrnlDvl lnbmadu o shvclln.J výlt! llmltu ńnEncoEnh pr! drnÝ pľoduktako.l o výšk! E!Ípinla

J.dnoülvťth l|mltov nmnonnlr 53t!vom k pr:dchádrrJúemu bankovému diiu. Podml.nłou psh'tnuü! trjto 3lUIbYlr aktĺn. zmlM o lln.nffinĺ
ehreÍGná s Klllntom.

PÍosJm vyplňt! zorn.m pllpo1rnfth úřtot, (b.tný!h účtov e úv!ĺovýth ú!tov) a k nlm prlrlušná Podplroé pnvldlá (len prc bdnć úttvl. Tlcto narEvenla t molné

mlntť lm rtńJr|lllldou Prllohy A. l(.tdý Pńpojtý úř!t, ktoď |c bctným účtom, musÍ mrí dcĺlnmný a5poň |edcn umtt a sPôśob dlsPmMnl!. Tato t!td! mĺ
nalrdonó podsrłde
3't vÚB ÚČÍY kuErÚrA Účty xllGnb vldené v B.nkr
3.2 VÚB ÚČÍY NA zÁKtADE sPtNoMocNÉNlA ÚĘ, mafltclom ktorých |r lnĺ ooba rlo Kll.nĘ vldmé v B.nk! a ktoré KllEnt'lad. pílpolt na zakhdr

splnomEn!nl. ud.llnóho MtIltcÍom últu
V príFd!' ak Pń6tor Fľtlutnej podsctd! nlr F potbćulúci pr! uvldenl! PńPoJ.ných Účtov ô Podp|sovĺ€h pr.v|dl.l, ktorýGh nr5trv.nl! pol.dujEtc, pou'he

nmcorrýĺormuldr tn.ćäŕ oPFÁvNENn K sLuŽBE lNBlz - HlÁvNÝ KuElÍÍ (P]lloh. Al 'PoxMčovANlE
Lln v s!łdl 32: obchodné mrno m.ĺt€Ía uvrdanôho úćtu/účtw podľe oR sR elcbo ŻR, prlpadne lného rcalsřd, v ktorom l. u 3PÍFný.

Lrn v 5!kll 3.2: lčo mrfitcÍa uvcdeného úćtu/Účtov, ktorć mu bolo pr|delcné.

Uv.ďtr čblo Pńpo'|!nłlo úćtu vcdeného v B.nłr v lBAN fomatE
UWdtG mallmalny llmlt n! Jcdnu plrbbnú oprrádu v EUR, !lGbo '8Q tlmltu''. t'l. drnÚ plalobnú opcráclu s do výškY tohto Umltu (vńt.nrl bud. .pllkov!(

sPôúob dlsponownlr (tI koÍnblnáGla Podpbových ttuplnI uvEd.ný n.Pr.vo od !imltu n. tomto 
'ormuláŕl.uvldtr kombinadu fupbovýth skupln a počet pov.bných podplFv PoUtlEtďov pre Limit uvadaný vÍarc' ändenle Poullvatcľe do Podpbowj tkuplnv]!

wrdené na nmostatnom fomulór| Zoznrm Pordhntďov (Pľĺlohl Bl. Povolcné komblnĺE|e !ú: A, AA, AM, B, BB, BBB, AB, AAB, ABB alcbo 'L'. n_' rnamaá

PÜĺhy prĺttrP k úěfu, Ĺ} ! účtom n.budr môcť pÍďtldnlctvom Portálu d15ponohĹ llrden PoulÍEtGÍ'

řlH.dr Dod!l$ťÝGh or.ťldl!lt
rr9lÚaFlEn

nl.cBt!

PrlhÍrd úľlĺoĺÝch llmllav l
lmlwe o f,nrnmnnĺ (Pľrhíĺd
llnltpv)

a' ml'oł!ľÉ úüÍí A Foo'Úot't

'ń^vDll

obdrodna mano
mtjttďr ulu!
lthnffiriÉra ado llčo'
mrlbÍr úĚtu:

cuo Pńpo|tnaho úüll|
Unhv lUi

sPôsb dĘonoťtnlt

lühnl:

r0m

l0m

ńs
mm
5m

Đm

tlLa sK'..oĺ'3:
z últu Je molné reelltmí platobné oPeráGlc max|málne do vý!ky 10 (m EUB. oaná pbtobná operácl. musl byť autońlownÚ buďdvoma Poullntelml zo rlup|ny

AtElgFdným PoullEtlrom zo ikuPlny B.

Út.tsr...0r3
z úřtu J. mo{nć réllzon( plalobná opcrĺcle do alc|oľvct vý!Ę, pńćom platlr nrlcduJĺicr pnvldlł:

Do 5Íloostađ Autoŕlrádr j.dnáho PoullntrÍ! ro !łuplnY A'
Do 10 (m J. poÜ.bná AutorlÉclr dWEh Poullvrtďov zo 5kuPlnv A.

0o 30 mo F Pobrbn{ Autoíltach trod! Poulľntďov zo tkuPlnYA.
ń plrtobnú oprńclu v.k!łolv!k výllr (tJ. b!z umltu} jc Po5EčulúE Autolizĺdr |Gdného Pou'lEtera zo sluplny B.

z!Edmlc Pou'ÍEt€Íď do konlcétnlj Podplsv!l tkuPlnY l. uWdGné v zoztlAM PoUŽĺvAÍEĽoV ( sLuŽBE lilBIz (Prlloh. 3)'

Prclm rkontsoluĘ !! 5t! uvlldll dotbtpčný počšt PouÜntďov prc tdnot|lvé ĺluplny. Nrpr. v prípade pnüdlr AA8 ie potÍlbné wlelť minlmĺlne dvmh

Pou!íý.lrril zandÜých do skuplny Aa mlnlínÚlnc J.dnćho do skuplny B.

uvrdtc mena a funkclcGěb oPrlvncných konaa Y men€ Kll!ntt v zmvsl! vÝpisu r oR SR alebo ŽR, pĺlpadne lnćho registľa, v Rorom sta raplsaný alebo Gôb
oprávnanÝEhkone(rrKllcnbn.zćkl.d!uddméłlo5plnommnBnl.,Tlntoíormulĺrmuslby(podplrnýpredzÉJtup@mBrnĘ Vprlp.d!'.knlrJemolné
zabapcčlŕ podpls prcd ästupcom BrnĘ, m6la bvĺ Banlc doÍ!řrné dW rovnoplsy formuláru s úradnc ovcrenýml podpisml 6ôb komjÚclch v mene alcbo za

Xllcnb.
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VUB BANKA
VU B il 5 ľV]lynSkĆ lllVy l 829 9ĺ] BÍąU:]|Đvą 25
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(dalej len "Banka')

zozNAM PoUŽĺvATEĽov K stUŽBE |NBIZ (Príloha Bl

Titul I

obchodné meno:

ldentifikačné číslo (lčo):

číslo lnBiz zmluvy:

(dälej len "Klient")

2'1 ADMlNlsTRÁToR (vyplní len Hlavný klient)

1. KTIENT

Letisko M.R.Štefánika - Airport Bratislava, a.s. (BTS)

35884916

2. PoUŽíVATEtlA

Strana:

LETlsKo M.R.ŠTEFÁNlKA, P'o.Box L60, 823IL
BRATISLAVA 216

Podpisová 
lnBiz rola Bezpečnosť

Podpisová
skupina

lnBiz rola Bezpečnosť

iP
.P

-P

-P

'P

TP

rP

_rP

Adresa doručenia:

Rodné číslo

Rodné číslo

I ng.

2.2 KoNFlGURÁToRl A oPERÁToRl KtlENTA

Titul Meno Priezvisko

lng.

lng

lng

2.3 KONt

Titul Meno Priezvisko

t il

l žiada o sprístupnenie svojich účtov aj používaterom Priopoienei osoby

Rodné číslo
Podpisová

Podpisovó skupino: "A", "B" olebo "-" "-" znamena žiadnd Podpisovó skupino, tj Použĺvotel' nie je opróvnený autorizovoť žiodne platobné operócie.

!nBiz RoIo: ''K" (KonÍigurotor) olebo "o" (operotor). "A" (Adnlinĺstrotor) môže byť len jeden Použĺvotel' o je určený v sekcĺi 2 7 .

Spróvco certiJĺkitov pre Bancoídentĺty portol) Roĺo Sprovcu certit'ĺkótov musĺ byť prĺdelenó mĺnimolne jednému olebo maximőlne dvom Použĺvotelbm s UsB

Podmienkou zaradenia nového Používateľa do zoznamu Používateľov alebo zmeny Podpisovej skupiny už zaradeného Používate]a do zoznamu Používaterov ie aj predloženie

úplne vyplnenej a riadne podpísanej Žiadosti o nastavenie oprávnení k službe lnBiz - Používateľ.
Klient svojím podpisom potvrdzuie pravdivosť informácií poskytnutÝch v tomto formulári.
Podpisom zmluvY o poskytovaní službY lnBiz sa tento foÍmulár stáva Prílohou B k zmluVe o poskytovaní služby lnBiz ako jei neoddeliteľná súčasť'

Tento fořmulár je vyhotovený v dvoch rovnopisoch, pričom každá zmluvná strana zmluvy o poskytovaní služby lnBiz obdrží jeden rovnopis'

dňa

Klie

lng. lvan Trhlík
predseda predstavenstva

oto Šinkovic
člen predstaVenstva

L L

(meno, oriezvisko, funkcia) (meno, priezvisko, funkcia)

Banka:

(meno, priezvisko, (meno, priezvisko, funkcia)



E vuľ BANKA
\/iJB 0 s tllyÍlskĘ nv/ 1 'é2.) 90 Blati:lav.l2a
(]l]ch reg í]kresl]y sud ÚÍĹi!ŚlaÝa l oĹldlel Sa
vloŽkaĆ 341iB r)(1 3'|'3)'olżJ5 tslU 5Ut]ASKBX !.'l'!L.,/vUb 5li

ĺd'alej len ''8ankä")

zozNAM pouŽĺvaĺeľov ľ sluŽsr lNBtZ (Pľíloha B) - PoKYNY PRE VYPLNENIe pRĺl-oľY o
Tento fo]mulá] slúži ako podklad pÍe aktiváciu služby lnBiz a po podpise zmluW o poskytovaní sluiby lnBiz sa stáva Prílohou B k tejto zmluve'
Tento fořmulár slúži taktlež ako podklad pre neskoršie zmeny Prĺlohy B podra obchodných podmienok VÚą a.s. pre poskytovanie služby lnBiz.

Do hlavičky každého hárku zvlášť uvedte poradové číslo strany z celkového počtu strán tohto formulára (bez týchto pokynov).
V prĺpade, ak pripájate aj iné dokumenĘ (napr. kópiu dokladu totožnosti), tieto do celkového počtu strán nezapočĺtavajte.
1. KtlENT Vyplňte základné identifikačné údaje:

obchodné meno: Uved'te obchodné meno v zmysle výpisu z oR sR, ŽR aIebo iného registra, v ktorom ste zapĺsaný'
ldentifikačné číslo (lČo): UVeďte lČo, ktoré Vám bolo pridelené.

číslo lnBiz zmluvy: Uvedte čísIo lnBiz zmluvy (v prípade, ak už existuje).

Adresa doručenia: Uveďte adresu, na ktorÚ Vám Banka doručĺ Bezpečnostné pruky pre PoUžíVatelbv,

2' PouŽÍVATEtlA Uveďte identifikačné údaje všetkých Použĺvatelbv, ktorí sú opráVnení pristupovať k Pripojeným účtom uvedeným v Prílohe A k Zmluve o
poskytovaní služby lnBi2, Vrátane ich Podpisovej skUpiny, lnBiz RoIe a Bezpečnostného prvku. Táto sekcia má nasledovné podsekcie:

2.1 ADMlNlsTRÁToR (vyplní len Hlavný Administrátor.ie určený Hlavným k|lentom a môže nĺm byť práve jeden PoužíVatel'. V prípade Pripojenej
klient) osobytÚtosekciu,prosímuveďte''JeurčenýHlavnýmk|ientom". AdministrátorHlavnéhoklientaje

zároveň Administrátorom aj pre všetky Pripojené osoby Zoskupenia'

Titul
Meno a priezvisko

Rodné číslo
Podpisová skupina

lnBiz rola

Bezpečnosť:

Klient:

2.2 KoNFlGuRÁToRl A oPERÁToR1 Prosím vyplňte pre každého PoUžívatel'a samostatný riadok.

I(LIENTA

V prĺpade, ak priestor podsekcie 2.2 alebo 2.3 nie je postačUjúci pre uvedenie Použĺvatelbv, ktolĺch nastavenie požadujete, použite príslušný
samostatnýformulároznačený:ZoZNAMPoUŽíVATEĽoVKsLUŽBElNBlZ(PrĺlohaB) -PoKRAČoVANlE'
UVed'te titu l PoužĺVateI'a.

Uveďte meno a priezvisko PoužíVateľa.

Uveďte rodné číslo Používateľa' V prípade cudzinca prosím uvedte dátum narodenia Poużĺvatel'a.

Uvedte PodpisovÚ skupinU PoUžíVatel'a. PoVolené možnosti sÚ: ''-'', ''A'', ''B'''
PoužíVatel'môže patriť do maximálne jednej Podpisovej skupiny.
V prĺpade, ak má Používatel'Uvedenú Podpisovú skupinu "-'', nie je oprávnený autorizovať žiadne platobné operácie (napr. autorizovať sEPA
prevod).

Uvedte lnBiz rolu Používatel'a' Každý PoUžíVateľ má V lnBize práve jednu z troch typov rolí, a to bud'operátor, Administrátor a|ebo Konfigurátor.
Rolu určuje vždy Klient' Každý Hlavný klient MUSíurčiť minimálne rolu Administrátora, ostatné role určije podl'a potreby:
- ol operátor môže prezerať, vytvárať, autorizovať, odosielať a prijímať p|atby v rozsahu oprávnení, aké sú mu určené Klientom resp.
Administrátorom alebo Koníigurátorom. Rolu operátor môže mať viacero PoužíVateľoV.
- A: Administráto. je operátor, ktoni má navyše Administrátorské oprávnenia. Je vždy práve jeden pre celého Klienta. V prípade zoskupenia je
práve jeden pre ce|é zoskupenie a je určený Hlavným klientom.
- K: Konfigurátor je operátor, ktoď má navyše Administrátorské oprávnenia, len nemôže menlť nastavenia použíVatel'a s roloU Administrátor.
RolU KonflgUrátor (na rozdiel od Administrátora) môže mať viacero Použĺvateľov.
Administrátorské oprávnenia sÚ :

- spráVa Pripojených osôb _ aktivácia/deaktivácia Pŕipojenej osoby, nie však jej pridanie;
- spráVa Pripojených účtov - aktivácia/deaktivácia Pripojeného účtu, nie Však jeho pridanie;
- spráVa PoužĺVateľov - dočasné zablokovanie/odblokovanie prístupu do InBizu, zmena Rozsahu oprávnení, nie však pridanie nového Použivatel'a
ani zmena jeho lnBiz role a/alebo Bezpečnostného nástroja a/aIebo Podpisovej skUpiny.

Uvedte typ Bezpečnostného nástroja pre PoUžíVatel'a. Používatelbvi môže byť vydaný buď lnBiz oTP Token aIebo USB klÚč pre Elektronický
podpis. V prípade žiadosti o U5B kl'Úč pre Elektronický podpis stanowe minimá|ne jedného Použĺvatel'a a maximá|ne dvoch PoUživate|bV s RoIou
spráVca certifikátov:
- OTP = InBiz OTP Token,
- USB = USB kľúč pre Elektronický podpis,
- UsB _ správca = USB kľÚč pre Elektronický podpis, pričom PoužíVatelbvi.ie/bude priradená roIa Správca certifikátov pre Bancaidentity Portál).

Uvedte mená a funkcie osôb oprávnených konaťv mene K|ienta v zmYsle Výplsu z oR SR alebo ŽR, prípadne iného registra, v ktorom ste zapísaný
alebo osôb oprávnených konať za Klienta na základe udeleného spInomocnenia. Tento formu|ár musí byť podpísaný pred zástupcom Banky. V
prípade, ak nie je možné zabezpečiť podpis pred Zástupcom Banky, musia byť Banke doručené dva rovnopisy formu|áru s úradne overenými
podpismi osôb konajúcich v mene alebo 2a Klienta.



Genník VÚB, a.s.
Dokument, v ktorom su uvedené poplatky a odplaty za sluŽby
poskytované Bankou, vrátane uvedenia príkladov' Cennĺk je
k dispozícii na Webovom sĺdle a na obchodn ch miestach
Banky' Banka je oprávnená Cennĺk VUB a.s., jednostranne
zmeniť v sÚlade s lehotami stanovenymi príslušn mi právnymi
predpismi.

Certifikačná autorita
lntesa Sanpaolo S.p.A., ktorá vydáva Ce ifikát ako autorizo-
vaná Certifikačná autorita'

Certifikačná služba
Certifikacná sluŽba poskytovaná Klientovi Bankou podľa Ban-
caldentity zmluvy.

certifi kát alebo Digitálny certifikát
Elektronické osvedčenie, sada Údajov dĺgitálne podpísaná
Certifikačnou autoritou, ktorá jednoznačne identĺfĺku.je DrŽite-
|'a certĺfĺkátu a Sukromného kl'Úča, ktoni korešponduje s prĹ
slušn1im Verejn m kl'Účom.

CRPK d
Bezpečnostn17 prvok, kton Banka prideľuje Dźiteľovi certifi-
kátu a kton slÚži na jeho identifikáciu a Autentifikáciu pri pri-
hlásení sa na Bancaldentĺty portál.

Dátové stibory
Akékoľvek sÚbory obsahuj ce informácie alebo pokyny. kto-
nj'ch v menu medzi Klientom a Bankou umož uje Portál
a/alebo FileGate.

Doplnkové slużby
SluŽby, ktoré B-anka poskytuje nad rámec Základného balí-
ka na základe Ziadosti Hlavného klĺenta a ktoré su uvedené
v Hlavnejzmluve. Medzi Doplnkové sluŽby patria:. FileGate,. CashPool reporty,. MultiBank,. Prehl'ad Úverov1ich limitov k zmluve o financovaní,. PDF v pisy pre beŽné' termínované a Úverové Účty.
Zoznam sluŽieb patriacich k Doplnkov m slużbám je Banka
oprávnená jednostranne menit' a/alebo doplnať. Doplnkové
sluŽby s spoplatliované v zmysle platného Cennĺka VUB' a.s.

DźÍteľ certÍfikátu
Fyzická osoba, PouŽívatel'' ktorému bol vydan Certifikát na
základe Žiadosti Klienta.

Elektronick podpis
Digitálny podpis založeny na princípe asymetrického šifrovania

FileGate
SluŽba, ktorá umoŽnuje v menu Dátov ch stjborov medzi
Bankou a Klientom prostrednĺctvom samostatnej aplikácie in-
štalovanej na pracovnej stanici Klienta. FileGate tieŽ umoŽnu-
je automatické alebo manuálne st'ahovanie Dátov ch sÚborov
prijat ch z Banky a zasielat' Dátové sÚbory do Banky. Kliento-
vije FileGate zriaden na základe samostatnej Ziadosti.

FileGate Heslo
PrihlasovacÍ Údaj dorucen Administrátorovi' ktoni slÚŽi na
prihlásenie sa do FileGate.

FileGate Login ID
Prihlasovací udaj doručen Administrátorovi, ktonj' slÚŽi na
prihlásenie sa do FileGate.

FileGate prihlasovací daj
Spoločné označenie pre FileGate Login lD a FileGate Heslo.

Heslo (PlN)
Bezpečnostn prvok pridelen PouŽívatel'ovi, ktoryi slt]ži na
identifĺkáciu a Autentifikáciu PouŽívatel'a pri prihlásenĺ sa na
Portál a na Autorizáciu operácií v Portáli.

Hlavná zmluva
Zmluva o poskytovaní sluŽby lnBiz - Hlavná zmluva uzafuo-
rená medzi Bankou a Hlavn1im klientom v sÚvislosti s vyuŽí-
vaním sluŽby lnBiz

Hlavn klient
Právnická osoba alebo fl1zická osoba - podnikatel', kIorá uza-
tvorila s Bankou HlavnÚ zmluvu.

!nBiz Mobile
Webová aplikácia prisp sobená mobiln m zariadeniam. Po-
skytuje uŽšiu sadu funkčnostĺ slużby lnBĺz ako verzia prispo-
sobená pre osobné počítače. lnBiz Mobĺle je prístupná len pre
PouŽívatel'ov s lnBiz oTP Tokenom.

lnBiz Login lD alebo Login lD
Bezpečnostn prvok pridelen PouŽĺvatel'ovi, kton slÚži na iden-
tifikáciu a Autentifikáciu PouŽívatel'a pri prihlásení sa na Portál.

lnBiz OTP Token
Bezpečnostn nástroj - hardvérov17 komponent prĺdelenii Po-
uŽívateľovi' kton slÚŽi na Autentifikáciu PouŽívatel'a a Autori-
záciu operácií realizovan ch PouŽívatel'om na Portáli.

lnBiz pripojiteľné služby alebo Pri iteľné služby
Spoločné označenie pre sluŽby Základného balĺka a Dopln-
kové sluŽby'

lnBiz pľoÍil
lnformácie t' kajÚce sa PouŽÍvateľa' ktoré sÚ uvedené na Portáli

InBiz rola PouŽívateľa
Rola určená Klientom PouŽĺvatel'ovi pre prĺstup na Portál
a vyuŽívanie SluŽby, a to Administrátor, Konfigurátor alebo
operátor.

Klient
Spoločné označenie pre Hlavného klienta a Pripojenu osobu.

Kontaktné centrum alebo služba KONTAKT
Klientske kontaktné centrum dostupné Klientovi a PouŽĺvate-
|'om na telef nnom cĺsle 0850 11 17 17 (pre hovory v rámci Slo-
venska) alebo +421 2 48 55 59 73 (pre hovory zo zahraničia).

Limit
obmedzenie, Koré určuje v šku penaŽn ch prostriedkov, do
akej moŽu oprávnení PouŽívatelia vykonávat' platobné operácie'

MultiBank
Doplnková sluŽba, ktorá umoŽnuje pripojenie a disponovanie
s Účtami, ktoré nie s vedené vo VUB.

občiansĘ s dny poriadok
Zákon č. 99/1963 Zb' občiansky sÚdny poriadok.

obchodné miesto
Priestory pobočiek Banky' prÍpadne aj iné administratívne
priestory, v kton'ch spravidla dochádza k vykonávaniu banko-
v ch obchodov a poskytovaniu sluŽieb'

VÚB, a.s., Mlynské nivy 1, 829 90 Bratislava 25
obch. reg.:okresn s d Bratislava l, oddiel5a, vložka č.'341lB
ICO:31320155
BIC : SUBASKBX, www.vub.sk

Predmet činnosti: podl'a zákona o bankách
orgán dohl'adu: Národná banka Slovenska

l. Karvaša 1,813 25 Bratislava
Banková licencia udelená rozhodnutím NBS
č. UBD-1 1 44/1996 z 26. 9' 1996

Autorizácia pripojenia ISP tičtu
Dokument s názvom Autorĺzácia pripojenia lSP Účtu k sluŽbe
lnBiz, kton m Klient oprávnuje Prijímaciu banku na v menu
Dátov ch suborov a poskytovanie Údajov v rozsahu a v sÚla-
de s predmetn m dokumentom.

Bancaldentity poľtĺál
l ntern etovy portál dostu p ny na http s ://ca. inte sa san paolo. com
určen1i na správu Certifikátov v stjvislosti s využívaním sluŽby
lnBiz.

Bancaldentity zmluva
Zmluva o poskytovaní sluŽby Bancaldentity uzatvorená medzi
Bankou a Klientom, predmetom ktorejje poskytovanĺe Certi-
fikačn ch sluŽĺeb.

Banka atebo VÚB
Všeobecná Úverová banka, a.s', so sídlom Mlynské nivy 1.
829 90 Bratislava 25, lČo: 31320155' zapĺsaná v obchod-
nom registri okresného stjdu Bratislava l, oddiel Sa, vloŽka
ć.341lB'

Bankov pracovn de
Pracovn de , v ktor Banka a/alebo ostatnÍ poskytovatelia
sluŽieb poskytovan ch prostredníctvom Portálu vykonávaj
svoju činnost' a tento de nie je dnom pracovného vol'na ale-
bo pracovného pokoja. Bankov m dliom nie je ani delŤ, ktoni
Banka zo zvlášť závażnych prevádzkovy?ch d vodov vyhlási
za nebankovy.

Bezpečnostn nástroj
lnBiz oTP Token a UsB kľuc pre Elektronick podpis.

Bezpečnostn pĺvok alebo BP
Prvok, kton sa pouŽíva na Autentifikáciu a/alebo Autorizáciu
pri vyuŽívaní služby lnBiz alebo sluŽby Bancaldentity. Bezpeč-
nostné prvky sÚ vŽdy priradené konkrétnemu PouŽívatel'ovi:. pre PouŽívatel'ov lnBiz oTP Tokenu sÚ to: lnBiz Login

lD, Heslo (PlN)' oTP k d generovan prostrednĺc-
tvom lnBiz OTP Tokenu;. pre Použĺvatel'ov USB kl'Úča pre Elektronick podpis
sÚ to:. pri vyuŽívanĺ Portálu: lnBiz Login lD' Certifikát ulo-

Žen na UsB kľÚči pre Elektronick podpis chráne-
n s PlN k UsB kl'tiču pre Elektronick;i podpis. pri vyuŽĺvaní Bancaldentity portálu bez Certifikátu
(napr. prvé prihlásenie): cRP k d' osobné číslo Dr_
Žitel'a certifikátu a čĺslo Bancaldentity zmluvy;. pri vyuŽívaní Bancaldentity po álu s Certifikátom:
Certifikát uloŽeny na USB kl'uči pre Elektronick
podpis chránen1i s PlN k USB kľÚču pre Elektronic_
kyi podpis.

nnn WBBANIIQĄ

,
oBcHoDNE PODMIENKY VUB, A.S.,
PRE POSKYTOVANIE SLUZBY INBIZ
1 vŠEoBEcNÉ USTANoVEN|A
Tieto obchodné podmienky vÚa, a.S., pre poskytovanie sluŽby
lnBiz (d'alej aj ,,Podmienky" alebo ,,oP") upravujti vzťahy medzi
Všeobecnou verovou bankou, a.s., so sídlom Mlynské nivy 1 ,

829 90 Bratislava 25,ll,o:31320155, zapísanou v obchod-
nom registri okresného sudu Bratislava l, oddiel Sa, vloŽka
č,' 341lB a klientom v s vislosti s uzatvorením Zmluvy o posky-
tovaní sluŽby lnBiz (ďalej len 'Zmluva"), ktorej časť obsahu je
určená odkazom na tieto Podmienky, alebo uplat ovaním práv
a plnením povinností vypl vaj cich zo Zmluvy' Tieto Podmien-
ky tvoria neoddelitel'n s časť Zmluvy, pokial' v Zmluve nie je
uvedené inak. V prípade rozporu medzi ustanoveniami Zmluvy
a Podmienok majÚ prednosť ustanovenia Zmlwy'

2 DEFINíCIE A VÝKLADoVÉ P lDLÁ
2.1 Pojmy uvedené v tomto článku veľk m začiatočn m

pĺsmenom majÚ v Podmienkach alebo v in ch doku-
mentoch, na ktoré Podmienky odkazujÚ, v1iznam uve-
den v tomto článku' pokial' nie je v Podmĺenkach ale-
bo v in ch dokumentoch uvedené inak.

Admin istrátorské oprávnen ia
oprávnenia pridelené PouŽĺvatel'ovi s lnBiz rolou PouŽívateľa
Administrátor alebo Konfigurátor. PouŽívatel' s Administrátor-
sk mi oprávneniami moŽe prostredníctvom Portálu.. spravovat' zoznam existujÚcich Pripojen1ich os b -

Pripojené osoby mÔŽe deaktivovat' alebo následne
aktivovat', platí vŠak' Že nemoŽe pridať do zoznam|)
Pripojen ch osÔb nov PripojenÚ osobu;. spravovat' zoznam existujÚcich Pripojen ch učtov -
Pripojené Úcty moŽe deaktivovat' alebo následne ak-
tivovat', platí vŠak, że nem že pridat' do zoznamu Pri-
pojen ch učtov nov Účet;. určovat'a menit' Rozsah oprávnenĺ ostatn m Použĺva-
tel'om;. dočasne zablokovat' alalebo odblokovat' prístup do
Portálu Poużívateľovi.

Asymetrické kľ če
Pár Verejného a SÚkromného kl'Úča (sada náhodn ch znakov,
ktoré vygeneruje Dżitel' certifikátu poużitĺm algoritmu obsiah-
nutého v príslušnom bezpečnostnom softvéri).

Autentifikácia
Proces overenia totoŽnosti Klienta alebo PouŽívatel'a pri pri-
hlásenÍ sa do Portálu zadaním vybran ch Bezpečnostn ch
prvkov.

Autorżácia
S hlas s vykonanĺm príslušnej operácie prostredníctvom sluŽ-
by lnBiz na základe vopred overeného oprávnenia PouŽÍvatel'a.

]VUB BANKAbĺz



I

Rozsah oprávnenĺ 1e definovan Klientom v Žiadosti alebo
PouŽĺvatel'om s Administrátorsk mi oprávneniami priamo
prostrednĺctvom Po álu, a to pre kaŽdého PouŽívatel'a samo-
statne.

Skupina alebo ISP
Banková skupina lntesa Sanpaolo Group.

Skupinová banka
Akákol'vek banka patriaca do Skupiny; pokiaľ nie je stanovené
inak alebo nevypl va z kontextu inak, Skupinovou bankou je
aj Banka.

SluŽba alebo služba lnBiz
SluŽba elektronického bankovníctva, ktorá je Klientovi posky-
{ovaná Bankou na základe Zmluvy o lnBize.

S!užba Bancaldentity alebo sluŽba Bancaldentity
SluŽba poskytovaná Klientovi na základe Bancaldentity zmluvy.

Služby poskytované Skupinovou bankou
SluŽby poskytované Klientovi Skupinovou bankou na základe
podmíenok śtanoven17ch Skupinovou bankou a ktoré spĺRa1ĺ
technické podmienky kompatibilné so SluŽbou'

Splnomocnenie
Splnomocnenie udeĺené v zmysle ustanovenia $ 31 ods. 1

zákona ć. 4011964 zb. občianskeho zákonníka v znení ne-
skorších predpĺsov na disponovanĺe zvolen mi Účtami Splno-
mocniteľa prostrednĺctvom sluŽby lnBiz'

Sp sob disponovania
Určuje kombináciu Podpisov ch skupín a počet potrebnyich
Autorizácií PouŽívatel'ov'

S kromn kľtič
Sukromná časť páru Asymetrick ch kl'tjčov.

Udelenie slihlasu
Dokument s názvom ,,Udelenie sÚhlasu a splnomocnenie"'
kton m Hlavn klient udel'uje sÚhlas s pripojením Pripojenej
osoby k Hlavnej zmluve na základe Pripojenej zmluvy a s uza-
tvorenÍm Pripojenej zmluvy.

Upozomenie alebo Notifikácia
SluŽba, ktorÚ Banka poskytuje Klientovi prostredníctvom SMS
správy alebo e-mailovej správy. Klient zodpovedá za správ-
nost'uveden ch kontaktn ch Údajov' na ktoré sÚ správy za-
sielané.

UsB kr ě pre EIektronick podpis
Bezpečnostn nástroj na učely bezpečného uchovávania
S kromného kl'Úča a softvéru na vytváranie Elektronick ch
podpisov.

VeĘn kľlič
Verejná cast' páru Asymetrick ch kl'tjčov ktorá sltjŽi na overe-
nie pravosti Elektronického podpisu.

uzatvorenej Zmluvy a ktoré sÚ spoplatliované v rámci ceny za
sluŽbu lnBiz Základn balĺk obsahuje tieto sluŽby'. Platobné operácie:. SEPA, Non SEPA prevody. Automatické prevody. Trvalé príkazy. SEPA inkasá. Čaka.1Úce a odmietnuté transakcie:. Prehl'ad čakajucich SEPA a Non SEPA prevodov. Prehl'ad prichádzaj cich a odchádzajucĺch SEPA inkás. Prehľad hist rie odvolan ch SEPA prevodov, Non

SEPA prevodov a SEPA inkás. Majitel'skéoperácie:. Správa s hlasov so SEPA inkasami. Správa ochrany Účtu voči SEPA inkasám. Správa Notifikácií o pohyboch a udalosüach na Účtoch. Zostatky a pohyby na Ĺlčtoch:. Zostatky a pohyby na beŽn ch, termínovan1ich
a uveroĘch Účtoch. Platobné karty.. Prehľad kariet. Správa kariet. lnBiz Mobile

Zoznam sluŽieb patriacich do Základného balíka je Banka
oprávnená jednostranne meniť a/alebo dopíliat'.

Zákon o bankách
Zákon č,. 48312001 Z' z' o bankách a o zmene a doplnení
niekton ch zákonov'

Zákon o ochrane osobn ch dajov
Zákon ć,' 122ĺ2013 Z. z' o ochrane osobn ch Údajov a o zme-
ne a doplnení niekton ch zákonov'

Zákon o platobn ch slużbách
Zákon č. 49212009 Z. z. o platobn ch sluŽbách a o zmene
a doplnenĺ niektoąich zákonov.

Zástupca BanĘ
osoba, ktorá je oprávnená konať v mene Banky - naprÍklad
osobn bankár, vzťahov manaŽér, manažér klientskych vzťa-
hov a pod.

Zmluva alebo Zmluva o lnBize
Spoločné označenie pre HlavnÚ zmluvu a PripojenÚ zmluvu

Zoskupenie
Spoločné označenie pre Hlavného klienta a všetky jeho Pripo-
jené osoby, ktoré uzatvorili Pripojené zmluvy st]visiace s Hlav-
nou zmluvou.

Zvereinenie
Sprístupnenie dokumentu alebo informácie vo verejne prí-
stupnlich priestoroch Obchodn ch miest a/alebo prostred-
nĺctvom vybran ch sluŽieb lnBiz a/alebo Webového sÍdla,
a/alebo inou vhodnou formou, cím dokument alebo informácia
nadobÚda Úcinky, ak nie je v prísluŠnom dokumente stanove-
né alebo informácia neustanovuje inak.

żiadosť
Akákol'vek Žiadosť Klienta t kajÚca sa sluŽby lnBiz' riadne
Klientom podpísaná (v prĺpade, ak je Klient zapísan v ob-
chodnom registri SR, v sulade so sposobom konania v om

Odosielaj ca banka
Na čely sluŽby lnBiz je to banka alebo pobočka zahraničnej
banky (vrátane Banky), ktorá je odosielatel'om Dátovyich sri-
borov

operačn manuál
Pravidlá, inštrukcie a technické požiadavky na pouŽĺvanie
SluŽby dostupné na Portáli.

osobné čĺslo
Bezpecnostn17 prvok pridelen Dżĺtel'ovi certifikátu' kton sluŽi
na identifikáciu a Autentifikáciu DrŽitel'a certifikátu na Banca-
ldentity portáli.

OTPK d
Bezpečnostn prvok obsahujÚci kombináciu numerick1ich
znakov zobrazeny na displeji lnBiz oTP Tokenu po kaŽdom
poŽiadaní o jeho vygenerovanie.

PlN k UsB kľtiču pre Elektronick podpis
Bezpečnostn prvok, čĺseln k d potrebn na prístup k UsB
kl'Úču pre Elektronick podpis,

Podpisové pravidlo
Pravidlo urcuj ce rozsah a sp sob disponovania penaŽn mi
prostriedkami na Pripojenom čte prostrednĺctvom Portálu.
Podpisové pravidlo sa aplikuje na Dátové sÚbory a má nasle-
dujuce parametre:. Pripojen čet, pre kton sa Podpisové pravidlo aplikuje;. Limit v EUR, kton sa vzt'ahuje na jednu platobnÚ ope-

ráciu v rámci Dátového sÚboru. V rámci Dátového sÚ-
boru musia mat' všetky jednotlivé platobné operácie
niŽšiu alebo rovnak hodnotu uvedeného limitu;. Pripojená sluŽba - podpisové pravidlo je moŽné apli-
kovat'len v rámci uvedenej Pripojenej sluŽby;. Sp sob disponovania.

Podpisové pravidlá určuje Klĺent v Prílohe A k Zmluve pre
kaŽd Pripojen Účet samostatne. Podpisové pravidlá nie je
moŽné modifikovat'pomocou Portálu, a to ani v rámci Admi-
nistrátorsk ch oprávnen í.

Podpisová skupina
označenie skupiny, do ktorej je priradeny7 aspon jeden Po-
uŽívatel' a ktorá je potrebná na Autorizáciu Dátového suboru
v Poĺ1áli. Priradenie PouŽĺvatel'a do Podpisovej skupiny urču_
je Klient v Prílohe B k Zmluve' Priradenie PouŽívatel'a do Pod-
pisovej skupiny nie je moŽné modifikovat' pomocou Portálu,
a to ani v rámci Administrátorsk ch oprávnení.

Podpisová váha
Počet bodov od 't do 100 pridelen PouŽívatel'ovi na základe
počtu poŽad ova n ch Autorizácií ur cenych Kl i entom v P rĺl ohe A
k Zmluve.

Poplatkov čet
Učet veden v Banke určen na z čtovanie poplatkov za po-
skytovanie sluŽby lnBiz.

Portá! alebo InBiz Portá!
lnternetovy portál určen na prihlásenie sa a pouŽívanie sluŽ-
by lnBiz, ktoni je dostupn na https./rtnbiz.vub.sk. Obsahuje
verejnÚ a sÚkromnÚ čast. Verejná časť je dostupná vere.jnosti'
sÚkromná časť je dostupná len pre prihlásen1ich PouŽívatel'ov.

Potvrdenie o prerzati BP
Spoločné oznacenie pre Potvrdenie o prevzatÍ Bezpečnost-
n ch prvkov k sluŽbe lnBiz - PouŽívatel' lnBiz oTP Tokenu

a Potvrdenie o prevzatĺ Bezpečnostn1ich prvkov k sluŽbe lnBiz
- DrŽitel' certifikátu ktorého podpisom PouŽívatel' potvrdzu-
je prevzatie prísluŠn ch Bezpecnostn ch prvkov a Bezpeč-
nostného nástroja a zaväzu1e sa konat' v rozsahu a v s lade
s predmetn m dokumentom.

Používateľ
osoba oprávnená pouŽĺvať sluŽbu lnBiz v mene Klienta, a to
v sÚlade s pridelenou lnBiz rolou PouŽívatel'a, Podpisovou
skupinou a Rozsahom oprávnení.

Prijímaj ca banka
Na Účely sluŽby lnBiz je to banka alebo pobočka zahranicnej
banky (vrátane Banky), ktorá je prĺjemcom Dátov ch suborov'

Pripojená osoba
Právnická osoba alebo tyzická osoba - podnikateľ, prepojená
s Hlavn m klientom ekonomick mi a/alebo právnymi väzbami
a ktorá uzatvorila s Bankou Pripojen zmluvu na základe Ude-
lenia sÚhlasu Hlavn m klientom'

Pripojená služba
Spoločné označenie pre sluŽby Základného balíka a/ale-
bo Doplnkové sluŽby, a/alebo sluŽby poskytované Skupinovou
bankou, ktoré Hlavn klient určil v Prílohe A k Hlavnej zmluve.

Pripojená zm!uva
Zmluva o poskytovaní sluŽby lnBiz - Pripojená zmluva uza-
tvorená medzi Bankou a Pripojenou osobou v sÚvislosti s vy-
uŽívaním sluŽby lnBiz'

Pripojen čet
Učet zo zoznamu Pripojitel'n ch Účtov určen Klientom' Klient
m Že pristupovať prostrednÍctvom Portálu len k Pripojen m
Úctom'

Pripojiteľná služba
Spoločné označenie pre sluŽby Základného balíka a/ale-
bo Doplnkové slużby alebo SluŽby poskytované Skupinovou
bankou.

PripojÍteľn ěet
Ak kol'vek Účet Klienta alebo inej právnickej osoby alebo fy-
zickej osoby - podnikatel'a (na základe udeleného Splnomoc-
nenia) veden v Banke, Skupinovej banke alebo inej banke,
alebo pobočke zahraničnej banky, ktorá nĺe je Skupinovou
bankou' Učet vedeny v Skupinovej banke alebo inej banke,
alebo pobočke zahran|čnej banky, ktorá nie je Skupinovou
bankou, sa m Že stať Pripojitel'n m učtom, ak sÚ splnené
technické podmienky na jeho pripojenie k SluŽbe a zabezpe-
čenie elektronickej vymeny dát medzi Bankou a bankou alebo
pobočkou zahranicnej banky, ktorá tento Účet vedie'

RekIamácia
Uplatnené právozo zodpovednosti za chyby sluŽieb voči Ban-
ke v určenych lehotách.

Reklamačn poriadok
Znamená Bankou vydané pravidlá upravujuce práva a povin-
nosti Banky a Klienta v s vislosti s vybavovanÍm podnetov
Klienta t kajÚcich sa kvality a správnosti Bankou poskytova-
n ch sluŽieb vrátane platobn ch sluŽieb podľa Zákona o pla-
tobn ch sluŽbách. Reklamačn poriadok je sÚčast'ou VoP'

Rozsah oprávnení
oprávnenie Poużĺvatel'a pristupovat' k vybran m Pripojen m
Účtom a Pripojen m sluŽbám'

VoP alebo Všeobecné obchodné
Všeobecné obchodné podmienky
produkty.

podmienĘ
VUB, a s., pre depozitné

\|Uebové sĺdlo
Ucelen subor webov ch stránok, na1mä www.vub.sk.
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Klient je povinny definovat' Podpisové pravidlá pre
kaŽd1i Pripojen ucet samostatne.
Klient je oprávneny jednostranne menit' zoznam Po-
uŽĺvatel'ov, a to zmenou Prĺlohy B k Zmluve a Pod-
pisové pravidlá zmenou Prílohy A k Zmluve Prĺloha
A a/alebo B musĺ byť Klientom riadne vyplnená a do-
ručená Zástupcovi Banky. Banka Klientom požadova-
nu zmenu vykoná v lehote piatĺch (5) Bankov ch pra-
covnych dní odo d a prijatia Úplne1 a Klientom riadne
podpÍsanej Prílohy A a/alebo B. V od vodnen ch prĹ
padoch (napr. Príloha A a/alebo B nĺe je Klientom riad-
ne podpísaná alebo vyplnená a pod') je Banka opráv-
nená dočasne pozastavit' vykonanie zmeny uvedenej
v predchádza1Úcej vete' a to na nevyhnutné obdobie,
o čom Banka Klienta bezodkladne informuje. Zmene-
ná Príloha Aalalebo B nahrádza predchádzĄucu Ver-
ziu Prílohy A a/alebo B a stáva sa neoddelitel'nou su-
časťou Zmluvy. o vykonaní zmeny Prílohy A a/alebo
B Banka Klienta informuje.
Na základe Sp sobu disponovania určeného Klien-
tom v Prílohe A k Zmluve Banka následne určĺ typ
spoludisponovania a prĺdelí Podpisové váhy jednotli-
v m PouŽívatel'om pre dan Pripojen čet' PrĺpojenÚ
sluŽbu a Limit, a to nasledujÚcĺm sp sobom:. Klient zvolil Autorizáciu z rovnakej Podpisovej sku-

piny' Povolené kombinácie Autorizácie sÚ ,,A'', 'AA",
,,AAA", ''B"' ',BB"' ''BBBJ. Banka nastaví pre Podpi-
sové pravidlo typ spoludisponovanĺa,jednoduché
spoludisponovanie". Podľa počtu uveden ch písmen
nastaví Podpĺsové u áhy P ouŽívatel'om nasledujucim
sp sobom.. Pre ',A'' alebo ,,B'' Podpisová váha 100 bodov.. Pre ,,AA'' alebo ,'BB'' Podpisová váha 50 bodov.. Pre ,,AAA'' alebo ,'BBB'' Podpisová váha 34 bodov.
KaŽdy takto urcen PouŹĺvatel' je priraden na Por-
táli pre dané Podpisové pravidlo do Podpisovej
skupiny ,'A". Aplikovanie Podpisového pravidla sa
povaŽuje za spešné, ked'sÚčet Podpisovych váh
PouŽĺvatel'ov na základe toho istého Podpisového
pravidla dosiahol aspo 100 bodov.. Klient zvolil Autorizáciu z dvoch r znych Podpĺso-
v ch skupĺn' Povolené kombinácie s 'AB'', ''AAB"'
,,ABB", Banka nastaví pre Podpisové pravidlo typ
spoludisponovania,,kombinované spoludisponova-
nie". Podl'a počtu uveden ch písmen ,,A'' a ,,B" na-
staví Podpisové váhy PouŽĺvateľom nasledujÚcim
sp sobom;. Pre 'AB'' 

_ kaŽdy PouŽívatel' v Podpisovej skupi-
ne 'A" bude mať Podpisovti váhu 50 bodov a kaŽ-
d PouŽívatel'v Podpisovej skupine ,,B" bude mat'
Podpisovti váhu 50 bodov'. Pre ',AAB'' a ',ABB'' 

_ kaŽdy PouŽívatel' v Podpi-
sovej skupine ,,A" bude mat'Podpisovu váhu 34
bodov a každy Používatel'v Podpisovej skupine
,,B" bude mat'Podpisovt]l váhu 34 bodov.

Każdy Používatel' s Podpisov m právom Autorizácie
Dátov ch sÚborov je priraden v rámci Podpisového
pravidla do tej istej Podpisovej skupiny, ako uviedol
Klient v Prílohe A. Aplikovanie Podpisového pravidla
sa povaŽuje za spešné v prípade, Že sÚcet Podpiso-
v ch váh PouŽívatel'ov nazáklade toho istého Podpi-
sového pravidla dosiahol aspo '1 00 bodov a sÚčasne
z każde1Podpisovej skupiny aspo jeden PouŽívatel'
Autorizoval Dátov subor.
Klient je povinn pri pouŽÍvaní SluŽby konať v sÚlade
so Zmluvou' Podmienkami a aktuálnou veziou ope-
račného manuálu

PouŽívatel' je povinny pri pouŽÍvanĺ SluŽby konat'v sÚ-
lade s Podmienkami a aktuálnou veziou operačného
manuálu.
operačn manuál je Banka oprávnená jednostranne
menit'. a to z technick ch d vodov (napr. na Účely
zvyŠenia bezpečnosti SluŽby a pod.) alebo z dÔvodov
zmeny poskytovanych Pripojitel'n ch sluŽieb, o čom
bude Klient informovany prostrednĺctvom Portálu ale-
bo na Webovom sídle a bez zbytocného odkladu po
vykonanĺ tejto zmeny.
V prĺpade rozporu medzi ustanoveniami operacného
manuálu a Podmienok maju prednost' ustanovenia
Podmienok.
Klient je povinn zabezpečiť na vlastné náklady a vlast-
nÚ zodpovednosť potrebnÚ technickÚ infraštrukt ru
(hardvér a softvér) poŽadovanÚ pre vyuŽĺvanie SluŽ-
by' Klient je tieŽ povinn zabezpečit' potrebnu ochranu
proti programom a kybernetick, m tokom, ktoré moŽu
poškodiť technickÚ infraštruktÚru alebo elektronickÚ
platformu, alebo systém Banky'
Klientje zodpovedn za všetky Úkony vykonávané Po-
uŽívatel'mi prostredníctvom SluŽby' Klient je povinn
zabezpečiť všetky opatrenia potrebné na predchádza-
nie prÍpadn m škodám, ktoré m Žu Banke v suvislos-
ti s konaním PouŽívatel'ov vzniknÚť (napr. v systéme
Banky).

PoUŽĺ ELn
PouŽívatelia sÚ oprávnenÍ pouŽívať SluŽbu v sÚla-
de s lnBiz rolou PouŽĺvateľa, Podpisovou skupinou
a Rozsahom oprávnení k Pripojen m Účtom a Pripo-
jen m sluŽbám, ktoré určil Klient (v prÍpade Rozsahu
oprávnení aj PouŽívatel' s Admĺnistrátorsk1imi opráv-
neniami) pre kaŽdého PouŽívatel'a zvlášť.
' PouŽívatel' m Že mať jednu z nasledujÚcich lnBiz

rolí PouŽívatel'a:. Administrátor - je len jeden pre celé Zoskupenie
a je priraden Hlavnému klientovi, ktoni Adminis-
trátora určuje. Administrátor má Administrátor-
ské oprávnenia vo vzt'ahu k celému Zoskupeniu
a jeho Používatel'om. Zárove má aj lnBiz rolu
PouŽÍvatel'a operátor, pokial' Klient neurčí inak.. Konfigurátor - má Administrátorské oprávnenia,
a to vo vzťahu ku Hlavnému klientovi a/alebo Pripo-
jen17m osobám a ich PouŽívatel'om, s v nimkou Ad-
ministrátora' Konfigurátor má zároven aj lnBiz rolu
PouŽívatel'a operátor, pokial' Klient neurčĺ inak.. operátor - m Že prezerat', vytvárať, autorizovat',
odosĺelat'a prijímat' Dátové sÚbory v rámci Roz-
sahu oprávnení.

Klient je oprávnen menit' lnBiz rolu PouŽívatel'a
a/alebo PodpisovÚ skupinu PouŽívatel'a zmenou Prí-
lohy B k Zmluve. Príloha B musĺ byt'Klientom riadne
vyplnená a doručená Zástupcovi Banky' Banka Klien-
tom poŽadovanÚ zmenu vykoná v lehote piatich (5)
Bankov ch pracovnych dní odo dna prijatia Úplnej
a Klientom riadne podpĺsanej Prílohy B. V odovodne-
n ch prĺpadoch (napr' Príloha B nie je Klĺentom riadne
podpísaná alebo vyplnená a pod.) je Banka opráv-
nená dočasne pozastavit' vykonanie zmeny uvede-
nej v predchádzajucej vete na nevyhnutné obdobie,
o com Banka Klienta bezodkladne informuje. Zmene-
ná Prĺloha B nahrádza predchádzajÚcu verziu Prĺlohy
B a stáva sa neoddeliteľnou sÚčast'ou Zmluvy. o vy-
konanízmeny PrÍlohy B Banka bezodkladne informuje
Klienta.

uveden m). V prĺpade, ak zmeny, ktoré vykoná Banka nazá-
klade Ziadosti, moŽe vykonat' aj PouŽĺvatel' prostrednĺctvom
Portálu' platí zmena uvedená na Portáli.

22 Pokial' z t chto Podmienok alebo z dokumentu, na
ktory tieto Podmienky odkazuju, nevypl va iny zámer''

a) každy odkaz na osobu zahŕ a, pokial' nie je uvede-
né aĺebo nevypl va inak, aj jej právnych nástupcov,
postupn íkov alebo nadobÚdateľov práv al alebo zá-
väzkov, ktorĺ sa stali postupníkmi alebo nadobÚda-
tel'mi práv alebo záväzkov v sÚlade so Zmluvou,
do práv a/alebo povinnostĺ, z ktorej vstupili:

b) kaŽdil odkaz na dokument alebo právny predpis
znamená príslušn1i dokument alebo právny predpis
v znení jeho dodatkov a in ch zmien vrátane ino-
vácií;

c) kaŽd' odkaz na ělánok znamená odkaz na prĹ
slušn článok Podmienok.

2'3 Pokiaľ sa priamo v článku t chto Podmienok pouŽije
pojem ako definĺcia, má tento pojem v znam' kton 1e
mu určen v tomto článku t chto Podmienok'

3.'l Poskytovanie SluŽby je zaloŽené na elelĺ-tronicxe1
v mene dát medzi Klientom a Bankou a/alebo Sku-
pinovou bankou, a/alebo bankou alebo pobočkou
zahraničnej banky, ktorá nie je Skupinovou bankou.
prostredníctvom Portálu.

3.2 Podmienkou poskytovania SluŽby je:

a) existencia aspo jedného beŽného Účtu vedeného
v Banke, v prípade Pripojenej osoby v Banke a/ale.
bo v Skupinovej banke,

b) uzatvorenie Zmluvy;
c) uzafuorenie Bancaldentity zmluvy (v prĺpade, ak

Klĺent Žiada pre aspon jedného PouŽÍvatel'a USB
pre Elektronĺck podpis) 

;

d) určenie jedného PouŽívatel'a s rolou Administrátor,
v prĺpade Hlavného klienta.

3.3 Klient m Že uzatvorit' Zmluvu na ktoromkol'vek ob-
chodnom mieste Banky alebo na inom vzájomne
s Bankou dohodnutom mieste' Zmluva musí byť pod-
písaná pred Zástupcom banky' ĺnak musí byt podpis
Klienta na Zmluve Úradne overen '3'4 KlientvyuŽĺvaSluŽbuprostredníctvom Poużívatel'ov,
kton ch určĺ. Hlavn klient je povinn určit' aspo jed-
ného PouŽĺvatel'a SluŽby' Klient je povinn poskytnut'
osobné Údaje PouŽívatel'ov na Účely ich identifikácie,
registrácie a pouŽívania SluŽby. Klient je zodpovednyi
za správnost' poskytnut ch osobn ch Údajov PouŽíva-
tel'ov a zaväzuje sa oznámit' Banke ak kol'vek zmenu
osobn ch Údajov PouŽívatel'ov' a to bez zbytočného
odkladu.

4
4.1
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SLUŽBA NBlz
PRIPoJENÉ sLuŽBY
Klient m Že vyuŽÍvať sluŽby Základného balĺka a zvo-
lené Doplnkové sluŽby. Doplnkové sluŽby, ktoré si
Hlavn klient zvolil ako Pripojené sluŽby, sÚ uvedené
v Prílohe A k Hlavne1 zmluve.
Hlavn klient je oprávnen jednostranne meniť ním
zvolené Doplnkové sluŽby, a to zmenou Prílohy A
k Hlavnej zmluve' Príloha A musí byť Hlavn m klien-
tom riadne vyplnená a doručená Zástupcovi Banky.
Banka Hlavnyim klientom poŽadovan zmenu vykoná
v lehote piatich (5) Bankov ch pracovnych dní odo
dna prijatia uplnej a Hlavn m klientom riadne podpĹ
sanej PrÍlohy A. V od vodnen ch prípadoch (napr.

4.1.2

Prĺloha A nie je Hlavn m klientom riadne podpĺsaná
alebo vyplnená a pod.)' je Banka oprávnená dočasne
pozastaviť vykonanle zmeny uvedenej v predchádza-
jucej vete' a to na nevyhnutné obdobie' o čom Banka
Hlavného klienta bezodkladne informuje. Zmenená
Príloha A nahrádza predchádzajucu veziu Prĺlohy A
a stáva sa neoddelitel'nou s časťou Hlavnej zmluvy.
Banka o vykonaní zmeny Prílohy A bezodkladne infor-
muje Hlavného klienta'

PRIPoJENÉ Úc
Klient m Že prostredníctvom sluŽby lnBiz pristupovať
k Pripojen m čtom, ktoré určil v Prílohe A k Zmluve.
Klient m Že prostredníctvom služby lnBiz pristupovať
aj k Pripojen m Úctom Zoskupenia, a to podl'a stano-
veného Rozsahu oprávnení pridelen ch PouŽívate-
I'om Zoskupenia.
Pripojenie Účtu vedeného v Skupinovej banke do zo-
znamu Pripojen ch učtov 1e podmienené udelením
Autorizácie pripojenia lSP Účtu tejto Skupinovej banke
a aktiváciou Doplnkovej sluŽby ,,MultiBank".
Pripojenie ctu vedeného v banke alebo pobočkezahra-
ničnej banky, ktorá nie je Skupinovou bankou, je pod-
mienené Žiadosťou o pripojenie Účtu adresovanou tejto
banke K|ientom, ako aj splnením prípadn ch podmie-
nok, Koré táto banka alebo pobocka zahraničnej banky
stanovĺ, a aktiváciou Doplnkovej sluŽby ',MultiBank''.
Klient je oprávnen meniť ním zvolené Pripojené Účty,
a to zmenou Prílohy A k Zmluve. Príloha A musí byť
Klientom riadne vyplnená a doručená Zástupcovi Ban-
ky. Banka Klientom poŽadovanÚ zmenu vykoná v le-
hote piatich (5) Bankov ch pracovn ch dní odo d a
prijatia Úplnej a Klientom riadne podpísanej Prílohy A
a v prípade pripojenia učtu vedeného v Skupinovej
banke ajAutorizácie pripojenia lSP Účtu. V odÔvodne-
n ch prípadoch (napr. Príloha A nie je Klientom riadne
podpísaná alebo vyplnená, Banka nedostane Autori-
záciu pripojenia lSP Účtu alebo iné potrebné ĺnformá-
cie alebo doklady od Skupinovej banky a/alebo banky
alebo pobočky zahraničnej banky, ktorá nie je Skupi-
novou bankou, a pod.)' je Banka oprávnená dočasne
pozastavit' vykonanĺe zmeny uvedenej v predchádza-
jÚcej vete, a to na nevyhnutné obdobie' o čom Ban-
ka Klienta bezodkladne informuje. Zmenená Príloha
A nahrádza predchádzajucu veziu Prílohy A a stáva
sa neoddelitel'nou sÚčasťou Zmluvy. o vykonanÍ zme-
ny PrĺlohyA Banka Klienta informuje.

PRIPoJENÉ osoBY
Podmienkou pripojenia Pripojenej osoby k Hlavnej
zmluve na základe Pripojenej zmluvy je predloŽenie
Udelenia s hlasu, a to pred uzatvorenĺm Pripojenej
zmluvy' Hlavn klient je oprávneny7 kedykol'vek odvo-
lat' Udelenie s hlasu' o čom je povinn1i bezodkladne
informovat' Pripojenu osobu' ktorej sa Udelenie sÚhla-
su, ktoré bolo odvolané' t ka.
Pripojené osoby m Žu prostrednĺctvom Portálu vy-
uŽĺvat' len tie sluŽby Základného balíka a Doplnkové
sluŽby, ktoré im Hlavn klient určil zo zoznaml svojich
Pripojen ch sluŽieb. Hlavn klient je povinn informo-
vat' PripojenÚ osobu o sluŽbách Základného balĺka
a Doplnkov ch sluŽbách, ktoré je oprávnená vyuŽĺvat',
ako aj o všetk ch neskorších zmenách.

PoUŽĺvANlE SLUŽBY
Klient vyuŽíva SluŽbu prostredníctvom PouŽívateľov'
ktor ch určil v Zmluve.

4.4.6

4 4l

4.4.8

4.4.9

4.4.10

4.5
4.5.1

4.5.2

4.2.2

4.2.3

4.2.4

4.2
4.21

4.3
4.3.1

4.3 2

4.4
4.4.1

4.4.5



4.6
4.6.1

BEzPEčNosTNÉ PRVKY
Bezpečnostné prvky slÚŽia na identifikáciu a/alebo
Autentifikáciu PouŽÍvatel'a pri prihlásení sa do Portá-
lu a/alebo na Autorizáciu ním vykonávan ch operácií
prostredníctvom Portálu (napr odosielanie Dátov ch
sÚborov a pod.).
Bezpečnostné prvky sti vydávane pre konkrétneho
PouŽívatel'a a s doručené do vlastn ch ruk Použŕ
vatel'a po jeho predchádzajÚcą identifikácii. Bezpeč-
nostné prvky a Bezpečnostné nástroje sa povaŽujÚ
za doručené okamihom ich odovzdania PouŽívatel'ovi
a v prípade' Že su zasielané e-mailom, pouaŽuju sa za
doručené v de nasledujÚci po dni ich odoslania' ak
nie je preukázan skorší/in1i termĺn ich doručenia'
Klient m Že zvolit' pre PouŽívateľa ako Bezpečnostn
nástroj buď USB kl'Úč pre Elektronick1i podpis, alebo
lnBiz oTP Token. Vydanie USB kl'Úča pre Elektronick
podpis a správa Certifikátov sa riadia aj obchodn -
mi podmienkami VUB, a's., pre poskytovanie sluŽby
Bancaldentity.
V prípade, ak je pre PouŽívatel'a zvoleny lnBiz oTP
Token, PouŽĺvatel' dostane od Banky nasledujuce
Bezpečnostné prvky a Bezpečnostné nástroje:. lnBiz Login lD, kton' je dorucen PouŽĺvatel'ovi ako

príloha k Potvrdeniu o prevzatí BP;. Heslo (PlN) je doručené PouŽívatel'ovi na e-maĺlo-
vu adresu, ktoru urcil Klient v Žiadosti' resp' ktorá
je uvedená v jeho lnBiz proÍile v prĺpade neskorších
zmten,. lnBiz OTP Token, kton generuje OTP kod. lnBiz OTP
Token je doručen PouŽívatel'ovi do vlastnych rÚk'

V prípade, ak je pre PouŽívatel'a zvoleny UsB kľuč
pre Elektronick podpis, PouŽívatel'dostane od Banky
nasledujÚce Bezpečnostné prvky a Bezpečnostné ná-
stroje:. lnBiz Login lD, ktor17 je dorucen PouŽívatel'ovi ako

príloha k Potvrdeniu o prevzatí BP;. osobné číslo' ktoré je doručené PouŽĺvatel'ovi
v Potvrdení o prevzatí BP;. cRP kod, ktor je doručen PouŽívatel'ovi v dvoch
častiach: pr-vá čast' na e-mailovt] adresu, ktorÚ ur-
čil Klient v Ziadosti, resp. ktorá je uvedená v lnBiz
profile PouŽívatel'a (v prípade neskorších zmien)'
a druhá je odovzdaná PouŽÍvatel'ovi ako prĺloha
k Potvrdeniu o prevzatí BP;. UsB balíček obsahujÚci USB kľÚč pre Elektronick;i
podpis a PlN k USB kl'Úču pre Elektronicky podpis.
USB balíček je odovzdan1i PouŽÍvatel'ovi do vlast-
n ch rÚk. Ce ifikát je vygenerovan na USB kľÚči
pre Elektronick podpis po prihlásení sa PouŽíva-
teľa do Bancaldentity portálu. AŽ po vygenerovaní
Ce ifikátov na USB kl'uči pre Elektronick podpis
sa PouŽívatel' moŽe prihlásit' do Portálu a vykoná-
vat'Autorizáciu operáciĺv Portáli' a to zadanÍm PlN
k USB kl'uču pre Elektronick podpis.

V prĺpade, ak je jedna osoba PouŽívatel'om viacer ch
Zoskupení, srj Používatel'ovi pridelené osobitné Bez-
pečnostné prvky a Bezpečnostné nástroje, ktoré sÚ
jedinečné pre každé Zoskupenie zvlášt'.
PouŽÍvatel' je oprávnen vyuŽívať Bezpečnostné prv-
ky vo vzťahu k všetk m Pripojen1im Účtom a Prĺpoje-
n m sluŽbám Zoskupenia podl'a Rozsahu jeho opráv-
neník Pripojen m Účtom a Pripojeniim slużbám.
Klient a PouŽívatel' m Žu kedykol'vek poŽiadal' o za-
blokovanie alebo zrušenie lnBiz oTP Tokenu alebo
USB kl'uča pre Elektronick podpis.

Banka je oprávnená zablokovať Bezpečnostné prvky
a/alebo Bezpečnostné nástroje v prĺpade podozrenia
zo zneuŽiIia alebo neautorizovaného pouŽitia Bez-
pečnostného prvku a/alebo Bezpecnostného nástroja
alebo z d vodov tllkajÚcich sa bezpečnosti Bezpeč-
nostného prvku a/alebo Bezpečnostného nástroja,
a lo ą bez predchádzajuceho oznámenia. o zabloko-
vaní Bezpečnostného prvku a/alebo Bezpecnostného
nástroja informuje Banka Klienta prostredníctvom ob-
chodného miesta, Kontaktného centra alebo Po álu'
Stratu, krádeż, zneuŽiIie alebo neautorizované pouŽi-
tie Bezpečnostn ch prvkov a/alebo Bezpečnostného
nástroja je PouŽĺvatel' povinn bez zbytoćného odkla-
du nahlásiť Banke a poŽiadať o ich zablokovanie, a to
prostredníctvom Kontaktného centra alebo obchod-
ného miesta. Bezpečnostn prvok a/alebo Bezpeč-
nostn1i nástroj m Že zablokovat' aj PouŽívatel' (a to
buď pre seba, alebo v prípade Administrátora a/alebo
Konfigurátora aj pre inyich PouŽĺvateľov) prostredníc-
tvom Portálu a v prípade Certifikátov prostrednÍctvom
Bancaldentity portálu v s lade s postupom uvedeny7m
v operačnom manuáli'
Banka prĺjíma poŽiadavky na zablokovanie Bezpeč-
nostn1ich prvkov alalebo Bezpečnostného nástroja
bud'na obchodnom mieste Banky počas pracovnych
hodín obchodného miesta, alebo prostrednĺctvom
Kontaktného centra, a to 24 x 7. Banka prijíma poŽia-
davky na odblokovanie Bezpečnostn ch prvkov a/ale-
bo Bezpečnostného nástroja na obchodnom mieste
Banky počas pracovn ch hodĺn obchodného miesta'
Zablokovanĺe Bezpečnostn ch prvkov a/alebo Bez-
pečnostn ého n ástroj a znemoŹní PouŽ ívatel'ovi vyuŽí -
vať SluŽbu vo vzťahu k tomu Zoskupeniu, ku ktorému
boli tieto Bezpečnostné prvky a/alebo Bezpečnostnyi
nástroj vydané.
Do momentu nahlásenia straty, krádeze, zneużitia
alebo neautorizovaného pouŽitia Bezpečnostn ch
prvkov a/alebo Bezpečnostného nástroja v zmysle
článku 4.6.11 Klient znáša všetku stratu a škodu s t m
sÚvtsiacu.
od momentu nahlásenia straty, krádeŽe, zneuŽitia ale-
bo neautorizovaného pouŽitia Bezpečnostn ch prvkov
a/alebo Bezpečnostného nástroja v zmysle článku
4.6.11 Klient neznáša finančné d sledky s t m suvi-
siace, okrem prípadov, ked' Klient alebo PouŽívatel'
konal podvodn m sp sobom, prĺpadne k strate, krá-
deŽi, zneuŽitiu alebo neautorizovanému pouŽitiu Bez-
pečnostn;ich prvkov aialebo Bezpečnostného nástroja
doŠlo Úmyseln m nesplnením jednej alebo viacenj'ch
povinnostĺ podl'a clánku 7.1 Podmienok alebo nespl-
nením jednej alebo viacenl'ch povinností podl'a článku
7'1 Podmienok v dÔsledku hrubej nedbanlivosti'

PRENos DÁT
Portál umoŽnuje prenos Dátov17ch stjborov z odosie-
lajÚcej banky do PrijímajÚcej banky.
o v sledku prenosu Dátového sÚboru je PouŽĺvatel'
informovany prostrednÍctvom Portálu'
Prenos Dátového suboru z Portálu do PrijímajÚcej
banky:. je vykonan do dvoch (2) hodĺn od okamihu jeho

zaslania v prípade, Že PrijímajÚcou bankou je Sku-
pinová banka;. sa riadi lehotami sluŽieb elektronického prenosu
stanoven mi Prijímajucou bankou v prÍpade, Že
PrijĺmajÚca banka nie je Skupinovou bankou.

Klient 1e oprávneny menit' Rozsah oprávnení Použí-
vatel'a na základe písomnej Ziadosti doručenej Banke
alebo zmenou priamo v Portáli prostredníctvom Admi-
nistrátora alalebo Konfigurátora' V prípade písomne1
Žiadosti Žiadost'musí byt' Klientom riadne vyplnená
a doručená Zástupcovi Banky. Banka Klientom poŽa-
dovanu zmenu vykoná v lehote piatich (5) Bankourl'ch
pracovn ch dní odo d a prijatia Úplnej a Klientom
riadne podpÍsanej Ziadosti' V od vodnen ch prípa-
doch (napr. Ziadost' nĺe je Klientom riadne podpísaná
alebo vyplnená a pod') je Banka oprávnená docasne
pozastavit' vykonanie zmeny uvedenej v predchádza-
jÚcej vete' a to na nevyhnutné obdobie. o vykonaní
zmeny Banka bezodkladne informuje Klienta.
V prípade zmeny lnBiz roly PouŽívatel'a Banka vydá
PouŽívatel'ovi nov Bezpečnostn nástroj a nové Bez-
peěnostné prvky.
Aktuálna a platná vezia Rozsahu oprávnení PouŽíva-
tel'ov je vždy na Portáli.
Banka pri1íma požiadavky na zablokovanie PouŽíva-
teľa bud'na obchodnom mieste Banky počas pracov-
n ch hodín obchodného miesta, alebo prostredníc-
tvom Kontaktného centra, a to 24 x 7' Banka prijíma
požiadavky na odblokovanie PouŽívatel'a na obchod-
nom mieste Banky počas pracovnych hodÍn obchod-
ného miesta.
o odblokovanie PouŽívatel'amÔŽe poŽiadať len Klient.
Zablokovanie a odblokovanie zablokovaného Po-
uŽĺvatel'a moŽe vykonať aj Administrátor na Portáli
v rámci Admĺnistrátorsk1ich oprávnení.
PouŽívatel'ov s oprávnením Prehl'ad kariet a/alebo
Správa kariet urcuje Klient v Žiadosti. PouŽÍvatel', kto-
rému Klient udelil oprávnenie na sluŽbu Prehľad karĺet
a/alebo Správu kariet, má prostredníctvom sluŽby ln-
Biz prĺstup ku všetk m:

a) debetn m kartám vydan m k Úctu (Účtom), ktoré-
ho (kton ch) majitel'om je Hlavn klient, ako aj ku
debetn m kartám vydan1im k Účtu (Účtom), ktoré-
ho (kton ch) majitel'om je iná osoba ako Hlavn
klient a ktorá (ktoré) na základe udeleného Spl-
nomocnenia udelila (udelili) Hlavnému klientovi
oprávnenie vykonávať akékol'vek ukony t kajÚce
sa tychto debetn ch kariet a/alebo oboznamovať
sa s informáciamit kaj cimi sa t chto debetn ch
kariet, a/alebo

b) kreditn m kartám s poskytnut1im Úverov m limi-
tom ( verov mi limitmi), ktorého (kton ch) drŽite-
|'om je Hlavn klient' ako aj ku kreditn m kartám
s poskytnut1im Úverov m limitom (uverov mi li-
mitmi), ktorého (ktorych) drŽitel'om je iná osoba
ako Hlavn klient a ktorá (ktoré) na základe ude-
leného Splnomocnenia udelila (udelili) Hlavnému
klientovi oprávnenie vykonávať akékol'vek Úkony
t kajÚce sa t chto kreditn ch kariet a/alebo oboz-
namovat' sa s informáciami t kaj cimi sa t chto
kreditn ch kariet.

V prípade Zoskupenia má PouŽívatel' s oprávnením
Prehl'ad kariet a/alebo Správa kariet prostredníctvom
sluŽby lnBiz prístup aj ku všetk m:

a) debetn m kartám vydanym k čtu (Účtom), kto-
rého (ktonich) majitel'om je Pripojená osoba' vo
vzt'ahu ku ktorej má stanovenyi Rozsah oprávne-
nte, a

b) kreditn m kartám s poskytnut m Úverov m limi-
tom (uverov mi limitmi), ktorého (kton ch) dżite-
ľom je Pripojená osoba, vo vzťahu ku ktorej má
stanoven Rozsahoprávnení.

Služba Prehl'ad kariet umoŽnuje prÍstup k informá-
ciám o debetn ch a/alebo kreditn ch kartách, napr.
o zr ealizov anych tra nsakci ách, n astaven ch l i m itoch,
platnosti ka yapod.
SluŽba Správa kariet umoŽnuje.

a) zaslať Banke oznámenie o záujme Klienta po-
Žiadat' o vydanie novej kreditnej a/alebo debet-
nej karty, na základe čoho Banka vystavíŽiadost'
o vydanie debetnej karty alalebo Žiadost'o vyda-
nie kreditnej karty;

b) zaslať Banke Žiadosť o znovuvydanie kreditnej
a/alebo debetnej kaĺIy z dÔvodu straty, krádeŽe
alebo poškodenia;

c) zaslať Žiadost' o trval blokáciu kreditnej a/alebo
debetnej karty;

d) zmenit'internetov limit na debetnej karte. lnterne-
torn'limit na debetnej karte je zmeneny okamŽite;

e)zmenit'maximálny denn limĺt na debetnej ka e,
limit pre vybery prostrednĺctvom bankomatu a li-
mit pre transakcie u obchodníkov. Zmenu maxi-
málneho denného limitu a/alebo limitu pre v1ibery
prostredníctvom bankomatu a/alebo limitu pre
transakcie u obchodníkov Banka zrealizuje v le-
hote piatich'(5) Bankovyich pracovn ch dní odo
dna prijatia Ziadosti' V odÔvodnen ch prípadoch
je Banka oprávnená dočasne pozastaviť vykona-
nie zmeny uvedenej v predchádzajÚcej vete, a to
na nevyhnutné obdobie, o čom Banka Klienta
bezodkladne informuje;

f) zmeniť internetov1i limit na kreditnej karte. lnterne-
tou limit na kreditnej karte je zmenen okamŽite;

g) zmeniť hotovostn limit na kreditnej karte. Zme-
nu hotovostného limitu Banka zrealizuje v lehote
piatich (5) Bankov ch pracovn ch dní odo dna
prijatia Ziadosti. V odovodnen ch prÍpadoch je
Banka oprávnená dočasne pozastavit' vykonanie
zmeny uvedenej v predchádzajÚcej vete, a to na
nevyhnutné obdobie, o čom Banka Klienta bez-
odkladne informuje;

h) nastaviť Notifikáciu o transakciách realizovan ch
debetn mi a/alebo kreditn1imi kartami, ktoré boli
drŽitel'om karty autorizované'

PouŽívatel'om sluŽby FileGate je Administrátor. Všet-
ky Úkony vykonané prostrednĺctvom sluŽby FileGate
sÚ povaŽované za Úkony vykonané Klientom.
SluŽba FileGate umoŽnuje prijĺmať Dátové sÚbory za-
slané Bankou a odosielat' Dátové stibory do Banky.
Dátové sÚbory mÔŽu byt'odosielané do Banky nasle-
dujÚcimi sp sobmi:

a) priamo do Banky - Dátov stibor je odoslan pria-
mo do Banky na jeho spracovanie, a to bez Auto-
rizácie' Klient berie na vedomie a sÚhlasĺ s t m'
Že Dátov stjbor zaslan priamo do Banky ne-
bude predmetom Autorizácie v sluŽbe lnBiz a že
Banka nezodpovedá za škody t m sposobené'

b) prostredníctvom sluŽby lnBiz s možnosťou upra-
vy - Dátov57 sÚbor je z FileGate odoslan do
služby lnBiz s moŽnost'ou Úpravy. Dátov subor
podlieha Autorizácii podl'a Podpisovyich pravidiel
určen ch v Prílohe A k Zmluve.

c) prostredníctvom sluŽby lnBiz bez moŽnosti upra-
vy - Dátov sÚbor je z FileGate odoslan do
slużby lnBiz bez moŽnosti Úpravy. Dátovyi sÚbor
podlieha Autorizácii podľa Podpisov ch pravidiel
urcen ch v PríloheAk Zmluve.
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mesiaci, V ktorom bola písomná v poved' dorucená
druhej zmluvnej strane' To neplatĺ, ak Hlavn1i klient
alebo PouŽĺvatel' konal preukázatel'ne podvodn m
sp sobom, ked' je Banka oprávnená od Hlavnej zmlu-
vy odstÚpit'v sÚlade s článkom 5.2.3 Podmienok
V prípade, ak je sluŽba lnBiz zaradená ako sÚčasť
balĺka produktov a sluŽieb k beŽnému Účtu Klĺenta
a Klient požiada o zrušenie tohto beżného Účtu vráta-
ne produktov a sluŽieb zaradenych do balíka kbežné-
mu Úctu, zaniká Ą Zmluva o lnBize, a to nasledujÚci
BankovlT pracovn de .

Banka je oprávnená odstÚpit' od Hlavnej zmluvy
v t;ichto prípadoch:

a) ak Banka nadobudne d vodné podozrenie, že
konanie Hlavného klienta alebo PouŽÍvatel'a je
v rozpore s platn mi právnymi predpismi alebo
ich obchádza alebo je v rozpore s dobnimi mrav-
mi alebo zásadami poctivého obchodného styku;

b) ak Hlavn klient alebo PouŽívateľ opakovane po-
rušiĺ ustanovenie Podmienok alebo Hlavnej zmlu-
vy, alebo Hlavn klient, alebo PouŽívateľ porušil
ustanovenie Podmienok alebo Hlavnej zmluvy
závaŽnym sp sobom;

c) ak v majetkov1ich pomeroch Hlavného klienta
nastali také zmeny, ktoré ohrozujÚ alebo su spÔ-
sobilé ohroziť plnenie záväzkov Hlavného klienta
voci Banke;

d) ak bol na Hlavného klienta podany návrh na vy-
konanie exek cie alebo v kon rozhodnutia podľa
obcianskeho sÚdneho poriadku;

e) ak bol na Hlavného klienta podan návrh na vy-
hlásenie konkurzu alebo povolenie reštruktura-
lizácie alebo sa voči Hlavnému klientovi zaćalo
konkuzné alebo reštrukturalizačné konanie,

f) ak Hlavn klient nesÚhlasil so zmenou a/alebo
doplnenĺm t chto Podmienok sp sobom uvede-
n m ntŽŠie;

g) v prípade uvedenom v článku 5 2.1 Podmienok.
odstÚpenie od Hlavnej zmluvy je činné po uplynutí
siedmich (7) kalendárnych dní po dni, ked'bolo od-
stupenie Hlavnému klientovi odoslané.

Dnom zániku Hlavnej zmluvy zanikĄÚ.. poużívatelia určenĺ v stjvislosti s Hlavnou zmluvou.. pripojené zmluvy, ak boli uzatvorené, vrátane PouŽŕ
vatel'ov určen ch v sÚvislosti s Pripojen mi zmluvami;. sÚvisiace Splnomocnenia, ak boli udelené;. suvisiace Udelenia sÚhlasu, ak boli udelené a. sÚvisiaca Bancaldentity zmluva(y)' ak bola uzatvo-
rená, vrátane všetk;ich DrŽitel'ov ceftifikátov urče-
n ch v srjvislosti so Zmluvou.

Hlavn klient je povinn17 bezodkladne oboznámit' o zá-
niku Hlavnej zmluvy:. PouŽívatel'ov určen ch v sÚvislosti s Hlavnou zmluvou;. všetky Pripojené osoby k Hlavnejzmluve.
Pripojená osoba je povinná bezodkladne oboznámit'
o zániku Hlavnej aj Pripojenej zmluvy PouŽĺvatel'ov
určen ch v sÚvislosti s Pripojenou zmluvou'

PRIPoJENÁ zMLUvA
KaŽ.dá zo zmluvnych strán (Banka aj Pripojená oso-
ba) je oprávnená PripojenÚ zmluvu vypovedat'. Za
v poved' Pripojenej osoby sa povaŽuje aj jej Žiadost'
o zrušenie SluŽby' V povedná lehota je jeden mesiac
a zacína plynuť prv m dnom mesiaca nasledujÚcom
po mesiaci, v ktorom bola pĺsomná v poved'doručená
druhej zmluvnej strane. To neplatÍ, ak Pripojená oso-

ba alebo PouŽĺvatel' konal preukázateľne podvodn m
sposobom, ked' je Banka oprávnená od Pripojenej
zmluvy odstÚpit'v sÚlade s článkom 5'3.4 Podmienok
Pripojená zmluva zan|ká aj dnom odvolania Udelenia
sÚhlasu Hlavn m klientom.
V prĺpade ak je sluŽba lnBiz zaradená ako sÚčast'
balíka produktov a sluŽieb k beŽnému Účtu Klĺenta
a Klient poŽiada o zrušenie tohto beŽného Úctu vráta-
ne produktov a sluŽĺeb zaradenych do balĺka k beŽné-
mu čtu, zaniká aj Zmluva o lnBize' a to nasledujÚci
Bankov pracovn deli.
Banka je oprávnená odstÚpĺť od Pripojenej zmluvy
v tychto prĺpadoch:

a) ak Banka nadobudne d vodné podozrenie, Že
konanie Pripojenej osoby alebo PouŽívateľa je
v rozpore s platn1imi právnymi predpismi alebo
ich obchádza, alebo je v rozpore s dobnj'mi mrav-
mi alebo zásadami poctivého obchodného styku;

b) ak Pripojená osoba alebo PouŽívateľ opakovane
porušĺl ustanovenie Podmienok alebo Pripojenej
zmluvy, alebo Pripojená osoba, alebo PouŽívateľ
porušil ustanovenie Podmienok alebo Pripojenej
zmĺuvy záv aŹnym sp sobom ;

c) ak v majetkoĘch pomeroch Pripojenej osoby
nastali také zmeny, ktoré ohrozujÚ alebo sÚ sp -

sobilé ohrozit' plnenie záväzkov Pripojenej osoby
voči Banke;

d) ak bol na Pripojenu osobu podan návrh na Vy-
konanie exekucie alebo v kon rozhodnutia podl'a
občianskeho sÚdneho poriadku;

e) ak bol na PripojenÚ osobu podan návrh na vyhlá-
senie konkurzu alebo povolenie reštrukturalizácie
alebo sa voči Pripojenej osobe začalo konkurzné
alebo reštrukturalizačné konanie;

í) ak Pripojená osoba nes hlasila so zmenou a/ale-
bo doplnenÍm t chto Podmienok sp sobom uve-
den m niŽšie,

g) v prípade uvedenom v článku 5'3'1 Podmienok.
odstÚpenie od Pripojenej zmluvy je Účinné po uply-
nutí siedmich (7) kalendárnych dní po dni ked'bolo
odst penie Pripojenej osobe odoslané.

Dnom zániku Pripojenej zmluvy zanikajÚ:. PouŽívatelia určení v stjvislosti s Pripojenou zmlu-
vou a. suvisiaca Bancaldentity zmluva(y), ak bola uzatvo-
rená, vrátane všetk ch DrŽitel'ov certifikátov urče-
n1ich v sÚvislosti s Pripojenou zmluvou.

Pripojená osoba je povinná bezodkladne oboznámit'
o zániku Pripojenej zmluvy'. PouŽívatel'ov určen ch v suvislosti s Pripojenou

zmluvou;. Hlavného klienta.

REKLAMÁG!E
Podnet alebo st'aŽnosť Klienta t kaj ce sa správnosti
a kvality sluŽieb poskytovan ch Bankou moŽe Klient
uplatnit' formou Reklamácie podl'a Reklamačného po-
riadku uvedeného vo VoP. Ustanovenia t chto Pod-
mienok majÚ v prípade rozporu prednost'pred ustano-
veniamiVOP.
Klĺent je povinn oznamovať chyby v zÚčtovaní a iné
chyby t kajÚce sa platobného styku' uplatnovat'poŽia-
davku na ich odstránenie a predkladať všetky Rekla-
mácie v lehote do 6 mesiacov od vzniku chyby, a to'

. písomnou formou na ktoromkoľvek obchodnom

Dátov sÚbor zasielan Prijĺma1Úcej banke, ktorá 1e
Skupinovou bankou' sa povaŽu1e za doručen (v prÍ-
pade, ak medzi Klientom a Skupinovou bankou nie je
dohodnuté inak):. v den, ked'bol z Portálu odoslan , za predpokladu,

Že bol odoslany najnesk r do 12:00 daného Banko-
vého pracovného dna;. v Bankovy pracovn den nasledujÚci po dni jeho
odoslania z Port'áJu v prípade, ak bol odoslan po
12'00 daného Bankového pracovného d a alebo
v de , kton nie je Bankovym pracovn m d om, po-
kial' Prijíma.iÚca banka nerozhodne, że ajtakto za-
slan, Dátov sÚbor sa povaŽuje za doručeny v den,
ked'nou bol pn.1at .

Dátov stjbor zasielan1i PrijímajÚcej banke, ktorá nie
je Skupinovou bankou, sa povaŽuje za doručen v le-
hote dohodnutej medzi Klientom a touto Prijímaj cou
bankou.
Pre posÚdenie splnenia leh t uveden ch v článku
4.7 '3 a4.7 '4 je rozhodujÚci miestny čas tej banky, kto-
rá vedie Pripojen čet uveden v Dátovom s bore.
Dátov stibor musĺ zodpovedať technick m pożiadav-
kám stanoven m v operacnom manuáli. V prípade,
Že tĺeto podmienky nie sÚ splnené, nebude Dátov,
sÚbor odoslan .

Banka nie je zodpovedná za obsah Dátového sÚbo-
ru zaslaného Klientom alebo odosielajÚcou bankou'
Banka zabezpećuje iba prenos Dátového sÚboru pri-
jatého od Klienta alebo odosielaj cej banky, bez kon-
troly jeho obsahu a povodu.
PrijímajÚca Banka nĺe je povinná vykonávat' Žiadnu
dodatočnÚ kontrolu pÔvodu Dátového suboru ani do-
kumentov v riom obsiahnut ch.

KoNÁVANIE A ZRUŠENIE PoKYNov
DÁTo 'cH sÚBoRoV
Pokyny obsiahnuté v Dátov1ich sÚboroch odoslané
prostredníctvom SluŽby sÚ vykonávané Prijímajucou
bankou v sÚlade s ustanoveniami zmlÚv o Účte alebo
sluŽbe, na ktoré sa vzt'ahujÚ.
Pokyny obsiahnuté v Dátov ch sÚboroch musia byt'
presné' plné' jednoznaćné, a ak je to vyŽadované,
tak aj podpĺsané pomocou prĺslušného Podpisového
pravidla' pokial' tieto podmienky nie sÚ splnené, vy-
konanie t17chto pokynov moŽe byť pozastavené alebo
zdržané Prijímaj cou alebo odosielajÚcou bankou aŽ
do prijatia potrebn ch opráv alebo doplnení'
Všetky chyby a zdzania pri spracovaní pokynov ob-
siahnut ch v Dátov ch suboroch zaslan ch prostred-
nĺctvom sluŽby lnBiz sa riadia ustanoveniami zmlÚv
o Účte alebo sluŽbe, na ktoré sa pokyny obsiahnuté
v Dátov ch sÚboroch vzťahujti. Banka nezodpovedá
za Spracovanie pokynov obsiahnut ch v Dátov ch sÚ-
boroch ani za ich nespracovanie, pokial' nie je zároveli
aj PrijĺmajÚcou bankou'
Klient berie na vedomie' Že Skupinové banky su po-
vinné postupovat' v sulade s právnym poriadkom
štátu, ktor m sa Skupinová banka riadi (napr. práv-
ne predpisy v oblasti prevencie legalizácie prĺjmov
z trestnej činnosti a pod.)' Skupinové banky preto ne-
zodpovedajÚ Klientovi za akékol'vek škody sÚvisiace
s ich povinnost'ou konať v sulade s tak mto právnym
poriadkom (naprĺklad škody sp sobenej Klientovl od-
mietnutím jeho pokynu obsiahnutého v Dátovom su-
bore, kton nebol v sulade s právnym poriadkom štátu
ktonim sa Skupinová banka riadi)'

UcHoVÁVANlE DÁToVÝcH sÚBoRoV
Banka je povinná uchovávat'k pie Dátov ch sÚborov
zaslan ch alebo prijat ch Kllentom prostredníctvom
sluŽby lnBiz.
Dátové subory vymienané s Klientom prostrednĺctvom
sluŽby lnBiz sÚ uchovávané a archivované v elektro-
nickej forme počas 10 rokov.

KoMUNIKÁclA
Banka zverejnuje informácie t kajÚce sa stavu pre-
vádzky SluŽby (napr. Upozornenie na dočasn1i v1ipa-
dok SluŽby a pod ) v príslušnej sekcii verejnej časti
Portálu.
Banka oznamuje informácie tyikajÚce sa vyuŽÍvania
sluŽby lnBiz Klientom v sÚkromnej časti Portálu'
Komunikácia v zmysle 4'10.1 a 4.10.2 je považ.ovaná
za ekvivalent komunikácie v papierovej podobe a po-
vaŽuje sa za doručenÚ Klientovi v nasledujÚci de po
jej Zverejnení v príslušnej časti Portálu'
Banka m Že zabezpečiť komunikáciu v zmysle článku
4.10.1 aj v papierovej podobe v prÍpade, aklo vyŻa-
duje osobitn právny predpis, a to na Klientom napo-
sledy oznámenÚ korešpondenčn adresu uveden
v Ziadosti.
Akákoľvek komunikácia, ktorÚ Klient zasiela Banke
v papierovej podobe' musí byť zaslaná na adresu sĹ
dla Banky alebo na adresu obchodného miesta Ban-
ky, ktoré zabezpecuje komunikáciu s Klientom.

NEDoSTUPNosŤ sLuŽBY
Prevádzka SluŽby m Že byt kedykolVek dočasne nedo-
stupná, pokiaľ to Banka povaŽuje za nevyhnutné, z d -

vodu zaistenia bezpečnosti alebo riadneho fungovania
SluŽby. lnformácia o plánovanej nedostupnosti sluŽby
bude Bankou Zverejnená vo verejnej časti Portálu'
Pokial'Banka povaŽuje za nevyhnutné vykonať okam-
Žité prerušenie prevádzky SluŽby (napr. z bezpeč-
nostn ch dÔvodov a pod.), m Že Banka vykonat'také-
to prerušenie aj bez predchádzaj ceho Upozornenia.
Služba moŽe byť tieŽ nedostupná z dovodov ,,vyššej
moci'' Pod pojmom ,,vyŠšia moc" sa rozumie akákol'-
vek udalost', ktorÚ Banka nevie ovplyvniť alebo jej
zabrániť, naprĺklad v padky' zdrŽania alebo nefunkč-
nosti telefonického, elektrického alebo elektronického
pripojenia, opatrenie, rozhodnutie alebo nariadenie
štátnych orgánov, obmedzenie vypl vaj ce z práv-
nych predpisov, Štrajk zamestnancov Banky bankové-
ho personálu a pod.
Banka je oprávnená kedykol'vek pozastaviť prenos
Dátov ch sÚborov' a to z bezpečnostnych d vodov
(naprÍklad podozrenia z podvodného konania); Banka
nezodpovedá Klientovi za škodu, ktorá mu v sÚvislos-
ti s pozastavenĺm prenosu Dátov ch sÚborov vznlkla
alebo moŽe vzniknÚt'.

TRVANIE A zÁNlK lNBlz ZMLUVY
Zmluva moŽe byt'ukončená vzájomnou dohodou Ban-
ky a Klienta, v17poved'ou, odstÚpením' v prÍpadoch
uveden ch v článku 5.2.3 a 5.3'3 Podmienok alebo
in m spÔsobom uvedenym v tomto článku Podmienok.

HLAVNÁ ztlLUvA
KaŽdá zo zmluvnych strán (Banka aj Hlavn klient)
je oprávnená Hlavnu zmluvu vypovedat'. Za vyipoved'
Hlavného klienta sa povaŽuje ajjeho Žiadost'o zruše-
nie SluŽby V povedná lehota je jeden mesiac a za-
cína plynÚt' pnnim d om mesiaca nasledujÚcom po
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alebo PouŽĺvatel' poskytne alebo prenechá do uŽíva-
nia z akéhokol'vek d vodu tretej osobe, alebo ktoré
boli z dÔvodov na Strane Klienta alebo PouŽĺvatel'a
sprístupnené tretej osobe. Banka nezodpovedá za
škody, ktoré vzniknu vstupom inej osoby do prebieha-
juceho telefonického spojenia medzi Bankou a Klien-
tom alebo PouŽívatel'om prostredníctvom verejnej
telefonnej siete. Banka nezodpovedá za škody, ktoré
vznikn prítomnosťou inej osoby pri prihlasovaní sa
do SluŽby alebo pri Autorizácĺi operácií prostrednĺc-
tvom SluŽby. Banka nezodpovedá za spracovanie
a realizáciu platobn ch operácií Skupinovou alebo
inou bankou, pokiaľ nie je Prljímajucou bankou.

8'2 Prezradenie Údajov z Bezpečnostn ch prvkov alalebo
Bezpečnostn ch nástrojov tretej osobe alebo akákoľ-

' vek manipulácia s nimi ved ca k ĺch prezradeniu sa
povaŽuje za podstatné porušenie Podmienok, ktorá
Banku oprávnuje na odst penie od Zmluvy v zmysle
článku 5 Podmĺenok.

8'3 Banka nezodpovedá zaškody, ktoré KlientovivzniknÚ
z dÔvodu zlyhania technick ch zariadeni prevádzko-
vatel'a technick ch zariadení alebo z d vodu poruše-
nia zmluvnych vzťahov medzi Klientom a prevádzko-
vatel'om komunikačn ch technologií

8.4 Ak akákol'vek komunikácia, ktorÚ Banka zasiela
Klientovi dohodnut m sp sobom (e-maĺl, fax), nie je
chránená voči porušeniu ich d vernosti' autenticity
a integrity Žiadnym technick m prostriedkom a ani
šifrovaním, Banka nezodpovedá za prípadné škody'
ktoré v tej sÚvislosti vzniknÚ alebo moŽu vzniknÚt'.

8.5 Banka nezodpovedá za Škodu, ktorá vznikne Kliento-
vi pri vyuŽívanĺ SluŽby v dÔsledku neuskutočneného,
oneskoreného alebo chybného dorucenia Upozorne-
nia ako d sledku poruchy' opravy, udżby' rekonštruk-
cie a rozšírenia verejnej siete GSM alebo jej časti, prí-
padne ako dosledok prekročenia kapacitnej medze.

8.6 Banka nezodpovedá za škodu, ktorá vznikla Kllentovĺ
v dÔsledku konania Klienta alebo PouŽívatel'a, ktoré je
V rozpore s ustanoveniamĺ Zmluvy a/alebo Podmienok.

8.7 Banka zodpovedá Klientovi iba za škody, ktoré zavinila.

9 POPLATKY
9.1 Poplatky za SluŽbu budÚ zÚčtované Bankou na t'ar-

chu Poplatkového učtu Klienta uvedeného v Zmluve
v zmysle aktuálneho Cenníka VUB, a.s.

9'2 Poplatky, ktoré sa t kajÚ sluŽby Bancaldentity, budti
zučtované Bankou na ťarchu Poplatkového Účtu Kli-
enta uvedeného v Bancaldentity zmluve v zmysle ak-
tuálneho Cenníka VUB, a.s.

9.3 V prípade neoprávneného podnetu podl'a Reklamač-
ného poriadku je Klient povinn uhradiť Banke popla-
tok v zmysle aktuálneho Cenníka VUB, a.s.

ĺ0
10.1
10.'1 .1 Zmluva, ako aj právne vzt'ahy s ou suvisiace sa ria-

dia právnym poriadkom Slovenskej republiky.
10.1.2 RozhodujÚcim jazykom pre Zmluvu a ostatné doku-

menty s ou stjvisiace, ako aj pre komunikáciu medzi
Klientom a/alebo PouŽívatel'om a Bankou je sloven-
sk jazyk. Ak je Zmluva a/alebo akákol'vek dokumen-
tácia s nou sÚvisiaca vyhotovená v inom ako sloven-
skom jazyku' je pre jej právne posudzovanie a uiklad
po1mov rozhodu1 ca jej slovenská verzia.

10.1 3 Vzťahy medzi Klientom a Bankou' ktoré nie su v -
slovne upravené v Zmluve, vo VoP alebo v Podmien-
kach, sa riadia ustanoveniami príslušn ch právnych
predpisov v rozsahu. v akom nemenia Účel a/alebo
zámer vyjadreny vo vyššie uvedenych dokumentoch'
s v nimkou kogentn ch ustanovenĺ t chto právnych
predpisov.

10.2
10 2.1

DoRUcoVANl E PĺsoMNosTĺ
Všetky písomnosti Banka doručuje osobne, kuriér-
skou sluŽbou, poštou alebo elektronick mi komuni-
kačn mi médiami (fax, e-mail alebo iné elektronické
médium) na Klientom naposledy v Žiadosti oznámenÚ
korešpondenčn adresu.
Pri osobnom doručovanÍ sa písomnosti povażu1u za
doručené odovzdaním do rÚk Klienta alebo splnomoc-
nenej osoby, čo Klient alebo splnomocnená osoba
Banke písomne potvrdĺ.
Písomnostĺ doručované kuriérskou službou sa pova-
żujlj za doručené tretí den po ich odovzdanĺ'
Prĺ doručovaní písomnostĺ poštou sa písomnosti po-
vaŽuju za doručené v tuzemsku tretí deli po ich odo-
slaní a v cudzĺne siedmy de po ich odoslaní.
Písomnosť sa povaŽuje za doručenÚ aj vtedy, ak sa
zásielka Banky vráti ako nedoručitel'ná, a to podľa bo-
dov 10.2'2 až. 10.2.4' ak bola odoslaná na naposledy
v Žiadosti oznámenÚ koreŠpondenčn adresu'
Písomnosti doručené prostredníctvom e-mailu alebo
inym elektronick m médiom sa povaŽujÚ za doručené
de po ich odoslaní. ak nie je preukázan skorŠĺ/in
termín doručenia.
Klient je povinn informovať Banku o nedoručenÍ
dokumentov akéhokol'vek druhu, kton ch doručenie
sa očakáva, najmä dokumentov doručovan17ch elek-
tronick mi prostriedkami. v opačnom prĺpade Banka
nezodpovedá za pripadné škody sposobené tak mto
nedoručením.

mieste, 7.3. telefonicky prostrednĺctvom sluŽby KONTAKT (ho-
vory sÚ spoplattiované poplatkom za miestny hovor).

Ak Klient nesplní povinnost' oznámit' Banke chyby
v zÚčtovanĺ alebo iné chyby t kajuce sa platobného 7.4
styku v lehote do 6 mesiacov odo d a vzniku chyby,
zanikájeho nárok na náhradu škody vzniknutej uplat-
nením poŽiadavky na odstránenie t chto ch1 b po ur-
čenej lehote.
Akékol'vek podnety t kajÚce sa Pripojen ch Úctov
veden ch v inej ako Skupinovej banke alebo Pripo-
jen1ich sluŽieb poskytovan ch inou ako Skupinovou
bankou musia byt' predlożené banke alebo pobočke
zahraničnej banky, s ktorou Klient uzatvoril zmluvu
o Pripojenom učte a/alebo Pripojenej sluŽbe.
Akékoľvek podnety t kaj ce sa vykonania alebo nevy- 7.5
konania pokynov obsiahnut ch v Dátov1ich sÚboroch
musia byt'predlożené Prijímajucej banke, ktorá Dáto-
vé stibory prijala.
Reklamáciu t kajÚcu sa v pisov z Prĺpojeného Úctu
vedeného v Skupinovej banke alebo t kajÚce sa
Pripojenej sluŽby poskytovanej Skupinovou bankou
Klient predkladá v písomnej forme v príslušnej Skupi-
novej banke, a to v lehote urcene1 v príslušnej zmluve
t kajÚcej sa Prĺpojeného Účtu alebo Pripojenej sluŽby' 7.6
ktorá začína plyn ť d om, ked' Skupinová banka Re-
klamáciu prijala.

BEzPEcNosŤ
V záujme predchádzania podvodnému získavaniu
a zneuŽitiu dajov, ktoré sÚ predmetom ochrany podľa
Zákona o bankách a/alebo Zákona o ochrane osob- 7.7
n ch udajov prostredníctvom podvodn ch e-mailov
(tzv. PHlSHlNG), telefonátov neoprávneny7ch osÔb
snaŽiacich sa vzbudiť doveryhodnosť (tzv. VlSHlNG)
alebo podvodn ch internetov ch stránok (tzv. PHAR-
MlNG)' je Klient a PouŽívatel'povinn dodrŽiavať tieto
pravĺdlá:. prihlasovat'sa na Po ál len z d veryhodného počí-

tača' kton má pravidelne aktualizovan antivíruso- 7.8
v1i a antispyware softvér;. overiť bezpecnost' komunikácie a identitu webovej
stránky Poftálu; 7.9. chránit'svoje počítače pred vírusmi, Škodliv17m kÓ-
dom a Útokmi z lnternetu,. neodpovedať na e-maily a telefonáty, v ktonich
by od Klienta alebo PouŽívatel'a ktokol'vek vráta-
ne os b vydávaj cich sa za zamestnancov Banky
Žiadal o poskytnutie udajov chránen ch Zákonom 7'10
o bankách a/alebo Zákonom o ochrane osobn ch
udajov alebo udaje o Bezpečnostn1ich prvkoch.
o ak chkol'vek pokusoch o zĺskanie udajov chrá-
nen ch Zákonom o bankách aĺalebo Zákonom
o ochrane osobn ch Údajov je Klient povinn bez-
odkladne informovat' Banku;. nesp śťat', resp. neotvárat'neznáme prÍlohy a inteme-
tové odkazy obsiahnuté v tele nevyŽiadan ch e-mailov 7 11

a v e-mailoch od neznámych odosielatel'ov;. neposielať a nevkladať Údaje chránené Zákonom
o bankách a/alebo Zákonom o ochrane osobn ch 7.12
Údajov na nezašifrované a nezabezpečené interne-
tové stránky.

Klient suhlasí, aby Banka pri vyuŽívanÍ SluŽby po-
uŽila na overenie totoŽnosti PouŽÍvatel'a Bezpečnost- 8
né prvky v Bankou stanovenej kombinácii Banka je 8.1
oprávnená z bezpečnostn ch d vodov vyzvať Klienta
alebo PouŽívateľa zmenit' si Bezpečnostné prvky.

V záujme zabezpecenia ochrany prĺstupu na Portál
Banka PouŽĺvatel'ovi odporÚča zmeniť si počas prvé-
ho prihlásenia svoje Heslo' PouŽívatel'si m že zmenit'
Heslo kedykoľvek.
Portál je stránka zabezpeć,ená protokolom SSL s plat-
n m (d veryhodn m) certifikátom a jej internetová ad-
resa je https://inbiz'vu 'sk' Tento certifikát umož uje
PouŽÍvatel'ovi overiť si priamo cez internetov pre-
hliadač, Že sa skutočne nachádza na stránke Portá-
lu. V prípade Že internetov prehliadač nezobrazuje
správnu adresu, resp' zobrazí varovanie o ned very-
hodnom certif]káte, v záujme bezpečnosti a ochrany
prístupu Klienta a PouŽívateľa Banka neodpor ča
zadávat' Bezpečnostné prvky. Uvedenu skutočnosť je
potrebné ihned' nahlásiť sluŽbe KoNTAKT.
V záujme zabezpecenia dÔvernostĺ Údajov, ktoré sÚ
predmetom ochrany podl'a Zákona o bankách a/ale-
boZákona o ochrane osobn ch dajov, sa PouŽívateľ
nesmie prihlasovať a pouŽívať SluŽbu na verejne do-
stupn ch počítačoch (napr' v internetovej kaviarni' na
univezĺtách, v hoteloch...). V prípade porušenia tejto
povĺnnosti Banka nenesie zodpovednosť za zneuŽitie
SluŽby a škody s t m sÚvisiace. Pravidlá pre bezpec-
n prácu v Portá|i sÚ dostupné v operačnom manuáli'
PouŽívatel' je povinn1i chrániť Bezpečnostné prvky
a Bezpečnostné nástroje pred zneuŽitím, odcudzením
a je povinn zamedziť prístup k Bezpecnostn m prv-
kom a Bezpečnostn m nástrojom tretím osobám. Po-
uŽívatel'je povinn vykonať všetky potrebné preven-
tívne opatrenia proti zneuŽitiu Bezpečnostnych prvkov
a Bezpečnostn1ich nástrojov.
Banka nikdy nebude Žiadať Klĺenta ani PouŽívateľa o:. oznámenie alebo zadanie Bezpečnostn ch prvkov

a/alebo Údajov chránen1ich Zákonom o bankách
a/alebo Zákonom o ochrane osobn ch Údajov;. aktívne oznámenie dajov z Bezpečnostn ch prvkov
prostrednÍctvom telefonického hovoru okrem prípa-
du, ak Klient alebo PouŽĺvatel'Žiadal o komunikácĺu

- s Bankou prostrednÍctvom sluŽby KONTAKT.
Ziadosť o zadanie viacer ch dajov z Bezpečnost-
n ch prvkov m Že byt základom Útokov (phishing'
pharming...) na Klienta alebo PouŽÍvatel'a'
Pri podozrení zo zneużitia Bezpečnostn ch prvkov
a Bezpečnostn17ch nástrojov je Klient aialebo PouŽí-
vatel'povinn bezodkladne poŽiadať o ich zablokova-
nie' ako aj o zablokovanie prístupu do SluŽby na kto-
romkol'vek obchodnom mieste alebo prostredníctvom
sluŽby KoNTAKT.
Počet po sebe nasledujticich nesprávnych pokusov
o zadanie Bezpečnostného prvku je obmedzen . Po
ich vyčerpaní je prístup na Portál automaticky zablo-
kovan . Klient m Že poŽiadat'o odblokovanie prístupu
na Portál alebo vydanie nového Bezpečnostného prv-
ku na ktoromkol'vek Obchodnom mieste Banky alebo
prostredníctvom sluŽby KoNTAKT' prípadne prostred-
níctvom Portálu v sulade s operačn m manuálom.
V prĺpade spešného prihlásenia sa do SluŽby 1e po-
čet neÚspešn ch pokusov použitého Bezpečnostného
prvku vynulovan .

Ukony vykonané Bankou v sÚvislosti s vydanĺm
a správou Bezpečnostn ch prvkov.mÔŽu byť spoplat-
nené podľa aktuálneho Cenníka VUB, a.s.

zoDPovEDNosŤ BANKYZA SLUŽBY NBlz
Banka nezodpovedá za škody, ktoré m Žu Klientovi
vzniknÚť z d vodu zneužitia Bezpečnostn ch prvkov
a/alebo Bezpecnostn ch nástrojov' pokial' ich Klient
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BANKovÉ TAJoMsTvo A oGHRANA osoBNÝcH
Úoł.lov
Z d vodu bezpečnosti, zaznamenávania právnych
Úkonov a monitorovania kvality služieb Banky budti
telefonické hovory v Kontaktnom centre automaticky
nahrávané a mÔžu byt'pouŽité ako dÔkaz v prĺpade
Reklamácie alebo sporu. Na začiatku hovoru odznie
informácia o nahrávaní a pokračovanie v hovore zo
strany Klienta alebo PouŽívatel'a bude povaŽované
za jeho/jej s hlas s vyhotovením záznamu.
Banka si t mto vyhradzuje právo spracovávať
a uchovávat' Údaje s visiace so SluŽbou (vrátane
e-mailovej komunikácie s Klientom a/alebo PouŽĺ-
vatel'om prostrednĺctvom automatizovan' ch a neau-
tomatizovan1ich nástrojov, napr. lP adresy) na Účely
prevencie podvodov a ochrany práv a oprávnen ch
záujmov Klienta a Banky.
Klient a PouŽívatel' stjhlasia s pouŽĺvaním cookies
na stránkach sluŽby lnBiz, a to na štatistické a bez-
pečnostné Účely Banky. V prÍpade' ak si PouŽívatel'
neŽelá pouŽívanie cookies na stránkach sluŽby ln-
Biz, m Že ich pouŽĺvanie zakázať prĺamo vo svojom
webovom prehl iadači' Zakázanie pouŽĺvania cooki es
moŽe mať dosah na funkčnost'a komfort pouŽívania
sluŽby lnBiz.

r VUB BANKAbtz
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VYHLÁSENIE KLIENTĄ A BANKY PoDĽA
ZAKONA O PLATOBNYCH SLUZBACH
Klient a Banka sa dohodli, Že nasledujÚce ustanove-
nia Zákona o platobných sluŽbách sa na ich vzájomné
vzt'ahy podl'a Zmluvy nebudÚ uplatňovať: s 10, s 12
ods. 1 a 4 a $ 33 ods. 3. Ustanovenia VOP pokial'
nie sÚ V rozpore s týmto ustanovením, nie sÚ týmto
dotknuté.

zÁvenecNÉ UsTANoVENIA
Podmienky sú platné a Účĺnné odo dňa uzatvorenia
Zmluuy, počas aj po skončenĺ zmluvného vzťahu me-
dzi Bankou a Klientom' a lo aŽ do Úplného splnenia
vzájomných pohľadávok a záv äzkov'
Na vyriešenie akéhokol'vek sporu, nároku alebo roz-
poru vznĺknutého zo Zmluvy alebo v súvislosti s ňou
(vrátane všetkých otázok týkajÚcich sa jej existencie,
platnosti alebo ukončenia, d'alej len ,,spory") ponÚ-
ka Banka Klientovi návrh na riešenie týchto sporov
prostredníctvom Stáĺeho rozhodcovského sÚdu Slo-
venskej bankovej asociácie. V prípade, Že tento návrh
nie je zo strany Klienta preukázateľne odmietnutý do
30 dní od uzatvorenia Zmluvy, povaŽu1e Banka roz-
hodcovskÚ zmluvu' formou rozhodcovskej doloŽky'
za Uzatvorenú a spory bude riešiť Stály rozhodcovský
sud Slovenskej bankovej asociácie podl'a jeho rozhod-
covských pravidĺel, ktoré sa na základe tohto odkazu
stávajÚ súčasťou Zmluvy. Sídlom rozhodcovského
konania bude Bratislava' Jazykom rozhodcovského
konania bude slovenský jazyk. Rozhodcovské kona-
nie sa koná v sídle rozhodcu a rozhodca rozhoduje
vo veci bez Ústneho pojednávania, iba na základe pĺ-
somných materiálov' predloŽených stranami v lehote
stanovenej rozhodcom. Rozhodca môŽe nariadiť úst-
ne pojednávanie, ak nebude povaŽovať predloŽené
listiny za dostacujÚce. Písomnosti v rozhodcovskom
konanÍ zasiela rozhodca stranám na adresu' ktorÚ
strana.uviedla' alebo jej zvolenému právnemu zástup-
covi. Ucinky doručenia nastanÚ aj vtedy, ak adresát
písomnosť odmietol prevziat'alebo ked'siju ako poŠ-
tovú zásielku, aj napriek oznámeniu pošty, nevyzdvi-
hol. Rozhodcovský rozsudok je konečný a záväzný

a dňom doručenia nadobúda Úcinok právoplatného
sÚdneho rozhodnutia. Banka a Klient vyhlasujÚ, Že
sa dobrovol'ne podriadia rozhodnutiu rozhodcu Táto
rozhodcovská doložka je sÚčasťou Zmluvy azaväzuje
právnych nástupcov obidvoch zmluvných strán' Zánik
Zmluvy sa nedotýka tejto rozhodcovskej doloŽky, kto-
rá je jej sÚcasťou.
Udaje, ktoré Banka Klĺentovi poskytla podl'a a na zá-
klade Zmluvy, sú p|atné počas celého trvania zmluv-
ného vzťahu, ak Banka neoznámi ich zmenu a/alebo
doplnenie na výveskách obchodných miest, na We-
bovom sídle alebo listom adresovaným Klientovi.
orgánom dohľadu nad finančným trhom je Národná
banka Slovenska.
Tieto Podmienky sú zverejnené na obchodných
miestach a na Webovom sídle.
Banka je oprávnená kedykol'vek Podmienky jed-
nostranne meniť a/alebo doplňať z dôvodov spocĹ
vajÚcich v jej obchodnej politike' zmien všeobecne
záväzných právnych predpisov alebo situácií na Íŕ
nančnom trhu' Zmenu a/alebo doplnenie Podmienok
Banka oznámi Klientovi Zverejnením' a to najmenej
2 mesiace pred účinnosťou týchto zmien/doplnení.
Klient je oprávnený vy1adriť svoj nesÚhlas so zmenou
alebo doplnením týchto Podmienok, a to písomným
oznámenÍm' ktoré musí byt'doručené Banke vo for-
me doporučenej listovej zásielky najneskor v deň,
ktoý predchádza dnu Bankou stanovenej účinnosti
Podmienok' V prípade Ęadrenia nesúhlasu V zmys-
le predchádzajúcej vety má Klient právo na okamŽi-
té ukončenie Zmluvy bez poplatkov. Ak Klient Ban-
ke neoznámi svoj nesúhlas so zmenou a doplnenĺm
Podmienok podl'a vyššie uvedeného, platí, Že tieto
zmeny/doplnenia prijal a zmenené a/alebo doplnené
Podmienky sa stávajú neoddelitel'nou súčast'ou Zmlu-
vy medzi Bankou a Klientom ku dňu Účinnosti zmene-
ných a/alebo doplnených Podmienok.
Ku dňu Účinnosti Podmienok sa rušia Podmienky zo
dňa6 10 2015.
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Tieto Podmienky nadobÚdajÚ Účinnosť dňom 1 . 4' 2016
Všeobecná úverová banka, a's.



BEN
znamená, Že poplatky VUB, korešpondenčn ch bánk a ban-
ky prqemcu hradíprrjemca prevodu, tzn. Účet platitel'a bude
debetovan čiastkou uvedenou na platobnom príkaze, čiast-
ka odosielaného prevodu z VÚB do zahraničia m Že byť
zníŽená o poplatok VÚB (na čet prqemcu bude prĺpísaná
zníżená čiastka o poplatky VÚB, korešpondenčn1Ích bánk al
alebo banky prÍjemcu). Trlto platobnÚ inštrukciu banka ne-
umoŽliuje v eurách a V mene zmluvn ch štátov EHP v rámci
EHP bez konverzie na čte platitel'a.

Benefitnyl p ogram odmena za vernosť
znamená v hody a zl|avy, ktoré poskytujeme Vám ako Ma.1i-
telbvi Účtu.

Bezpečnostn1i prvok
znamená nástroj, ktor1i sa pouŽíva na Autentifikáciu a/alebo
Autorizáciu pri vyuŽívaní NB, Multicash, BB, lnbiz alebo pri
použitĹ Karty'
K Bezpečnostn m prvkom NB patrílD, Autorizačn SMS k d,
Jednorazov autorizačn1i k d generovan prostredníctvom
Tokenu alebo Mobilného Tokenu. Viamo PlN, Mobiln]i PlN.
K Bezpečnostn m prvkom pre MuĺtiCash patrílD a Certifikát.
K Bezpečnostn m prvkom pre BB patrílD a Certifikát. K Bez-
pečnostn m prvkom pre lnbiz patrí lD, Heslo, oTP genero-
van prostredníctvom lnbiz oTP Token-u, cRP k d, Certifikát
uloŽen na USB chránen s PlN, číslo Bancaidentity zmluvy
a osobné číslo.
V prĺpade Karty je Bezpečnostn m prvkom PlN ku Karte.

Btc
je obchodn identifikačn k d, ktonim sa jednoznačne iden-
tifikuje poskytovatel' platobnych sluŽĺeb a ktorého zloŽenie
je stanovené Medzinárodnou organizáciou pre normaĺizáciu.

Biznis banking (BB)
je sluŽba elektronického bankovníctva určená pre firemn ch
klientov. Je to off-line aplikácia umoŽliujÚca vyuŽívanie slu-
Žieb banky nepretrŽite. Podmienky poskytovania sluŽby biznis
banking s uvedené v obchodn ch podmienkach o zĺiadení
a poskytova n í vyb ra n ch ba n kornch sl uŽieb p rostred n ícWom
biznis banking VÚB' a.s..

Bezkontalĺtná platba
je platba resp. platby do 20 EUR u obchodníkov s aplikáciou
PayPass alebo payWave na ĺ]zemÍ SR' pričorn platbu nepotvr-
dzujete PlN k dom a ani podpisom. Mĺrno Územia SR m Že
byt odlišná max. suma platby. Platba m Že byť zrealizovaná
bezkontaktn m sp sobom aj pri vyššej sume ako 20 EL|R.
avšak v tomto prípade s povinn m zadaním FlN k du. Bez-
kontaktná platba sa reaIizuje prłložením KaĘ k EFI PoS'
kton je označen1i logom PayPasÝpayWave.

Branďr alebo Ębraná pobočka
znarnená kanál NB, ktoď Váĺ'rn ĺ.lrnož u-ĺje Uzatvorlť vyhrané
Ban kové obchody v obcľrodn ch rn ĺestach. prostĺ'edn ĺctvom
nami stanoven ch Bezpečnostĺ] ch prvkov.

Cash advance
zł-ĺamená rnidaj pe aŽĺle.; čĺastky v hotovostĺ ĺ'la základe pred-
IoŽenĺa KaĄ a dokladu totožŕnostĺ u ŕ},í5"

Cennik
zr,aĺner'á dokurnent" t/ ktlorofi,l sul urlľedenré poplatky a odpla_

Ę za S{užby" wá[ane uvdeĺ'ł la pn'ĺkĺadov_ Ceĺłnk 1e Várn k dĺs-

pozĺcii na našom Webovom sídle a na obchodn ch miestach
vo forme a obsahu, v akom bol naposledy Zverejnenli alebo
inak Vám oznámen;i.

CM
znamená akÚkolVek cudziu menU, na ktorÚ sa odvolávajri
tieto Podmienky.

Cenové pásmo
znamená parameter bežného Účtu s balíkom produktov
a Služieb, ktor1i udáva v šku Vášho mesačného poplatku za
produkty a SluŽby poskytované v rámci tohto produktu.
V prípade:
a) fyzick ch os b je rniška Cenového pásma určovaná na

základe charakteru komponentov v balíku (základná al
alebo rozšírená ponuka) a počtu t chto komponentov
v rámci beŽn1ich tjčtov s balíkom produktov a SluŽieb,

b) právnick ch os b je v ška Cenového pásma určovaná bo-
dovou hodnotou komponentov v rámci beŽn ch Účtov
s balíkom produktov a SluŽieb.

Certifikát
znamená elektronické osvedčenie o priradení identifikátora
klientovi s Verejn m kl'Účom pomocou digitálneho podpisu.

Cut-off čas
Hraničn čas pre predloŽenie platobn1ich príkazov banke pre
spracovanie ešte V aktuálny Bankor4Í pracovn1i de .

CVC2 (Card VeriÍication Code)
je bezpečnostn k d, trojčíslie, predtlačené vedl'a podpisové-
ho panelu na zadnej strane kariet s logom kartovej spoloč-
nosti MasterCard, prostredníctvom ktorého je možné identi-
fikovať oprávneného drŽitel'a KaĄ.

CVV2 (Card Verification Value)
je bezpečnostn k d. trojčíslie, predtlačené vedľa podpisové-
ho panelu na zadnej strane kariet s logom kartovej spoloč-
nosti VISA, prostredníđvom ktorého je moŽné identifĺkovať
oprávneného d żitel'a Karty'

De valuty
znamená prĺpísanie alebo odpísan ie finančn ch prostriedkov
dátumom. kton_ určíme My, zahraničná banka, pobočka za-
hraničnej banky alebo iná banka.

Devízovr. zákon
znamená zákon č. 2ou1995 7- z- Devízov zákon a zá-
kon, kton m sa dopĺ a zákon Slovenskej n;árodnej rady č.
3]a199o Zb. o priestupkoch v znení neskoršíci'l predpisov.

Disponent
je osoba oprávnená disponovať s frlnančĺ'l1Írnĺ prostriedka-
mi na r]čte' preberat Wpisy' zadať prípustĺlosť ĺĺ'lkasa na
rjčte a trval pnkaz. Nem że ĺ"neniť da;e v Zrnluve o uČte
a v Fodpisovom yzore. Dlsponent ie oprávnen predklada{
platobné prÍkazy. realizovať vy'bery v N'lotovosti- Nleĺ'ĺl že za-
da'Í- z kaz vyp laty. vi ĺł kuĺláci r-ĺ vkladĺ.ĺ, obĺnedzĺť dĺspoĺ'lovan ĺe
s prostĺiedkarni na čte" poŽĺadavkuĺ ĺła blokácĺĺ.ł r!ćttĺ pĺotĺ
vk{adorn a njberorn. Disponent neĺnÔŽe znušĺt aleho delirrnĚ
tovať Účet_ Disponent rĺloŽe byť Maxľteľbrn u.lčtĺ_l oprávnen
pĺedkladať banke žiadostĺ" zrnluvy (oĺ<rerrn uÍverovrch produĺk-
tov) a ostatné doklaĘ podpŕsané fulĺa1iiteĺbľ,ĺ ulč[rul- Dĺspoĺlernt
rľn že predkladať žiadost o (baĺłkove iinlłĺorĺ'ľnác'e, oamlkové
poWrdenĺa a sprrávy pre čeĘ aud1tu)_

Všeobecné obchodné podmienky VÚB, a.s., pre depozitné produkty

ĺ. VŠEoBECNÉ UsTANoVENlA

VÚB, a's., Mlynské nivy 1 ,829 90 Bratislava 25
Obch. reg.: Okresnyi srid Bratislava'1 Oddiel: Sa
VloŽka č.: 341/B, lČo: 31 3201 55
BIC: SUBASKBX, www.vub.sk

Tieto Všeobecné obchodné podmienky VUB, a.s' pre depo-
zitné produkty (dlalej aj ,,Podmienky" alebo ,,VoP") upravujÚ
vzÍahy medzi nami, Všeobecná verová banka a.s., so sídlom
Mlynské nivy 1, 829 90 Bratislava 25,lČo: 31 320 155, za-
písaná v obchodnom registri okresného sr]du Bratislava l,

oddiel: Sa, vloŽka č.:341/8 (d'alej aj "My") a Vami, našĺm
klientom (d?llej aj ,,Vy"), v sÚvislosti s uzatvorenĺm zmluvy
(d'alej aj ,,Zmluva''), ktore1 časť obsahu je určená odkazom
na tieto Podmienky, alebo uplat ovaním práv a plnením po-
vinností vypl vaj cich zo Zmluvy. Tieto Podmienky sÚ prÍlo-
hou Zmluvy a tvoria jej neoddelitelhÚ sr]časť. pokial'v Zmluve
nie je uvedené inak. My sme oprávnení na Úpravu osobit-
nyich vzťahov medzi nami a Vami vydať špeciálne obchodné
podmienky (d'alej aj ,,Špeciálne podmienky"). V prípade roz-
poru medzi ustanoveniami Zmluvy, Špeciálnych podmienok
a t chto Podmienok majÚ prednosť ustanovenia dokumen-
tov v poradí uvedenom v tejto vete.

2. DEFINĺCIE A VÝKLADoVÉ PRAV|DLÁ

2.'l. Pojmy uvedené V tomto článku veľk m začiatočn m
písmenom maj v t}'chto Podmienkach alebo v in ch
dokumentoch, na ktoré tieto Podmienky odkazujÚ,
n/znam uveden V tomto článku. pokiaľ nie je v t ch-
to Podmienkach alebo v in ch dokumentoch uvedené
inak.

Ad mi nistrátorské operácie k bankov m produktom
pĺedstavujri nastavenie samostatného, kolektívneho ďalebo
spoločného konania oprávnen ch os b nad produktom, na-
stavenie (zadanie, Zmena, zrušenie) limitov resp. in ch špe-
ciálnych obmedzení. nastavenie (zadanie, Zmena. zrušenie)
skupín oprávnen ch os b v spoločnom konaní. nastavenie
(zada n ie. zm ena, zrušen ie) Bezpečnostn ch prvkov. nastave-
nie (zadanie. zmena' zrušenie) rolí nad produktom.

ATM
znamená zariadenie zabezpeČujĺice Ęda11 hotovostĺ pri pO-
užití Karty \ĺ mene krajiny, v ktoĘ sa zarnadenie nachádza
a|ebo v mene, v ktorej je inštalovan . ĺesp. zaríaderĺłe cjl"floŽ-
uj ce okrem v,.fdaja hotovosti posĘĄovarnie iĺł cl'l služieb

v závĺslosti na danorn zariadení. Ębraĺ'lé ATM urnožľiujĺi
realízovať a| vklad bankoviek v rnene Et.JR v pnospecľł čtu
vedeného u nás v rnene EŁ',!R. ku ktorérnrl je vydaná Karta"
ktorou je vklad reallzovan -

Autentifikácia
je proces oveĺ'enĺa Vašei totožnosti píl prľhĺásen'do ľ.lB" t\llu!-
tĺCash" EB alebo lnblz prostredrlícnłorn poru,źll'tiia vybnam1ch
Bezpečĺlos[ĺl chĺ pĺvkov.

Predmet činnosti: podl'a zákona o bankách
orgán dohl'adu: Národná banka Slovenska

l. Karvaša 1, 813 25 Bratislava
Banková licencia udelená rozhodnutím NBS
č. UBD-1 ] 44/ 1 996 z 26.9.1 996

Autentifikačn prvok
znamená Bezpečnostn prvok, kton sa pouŽíva na Autenti-
fikáciu.

Autorizácia
je Váš s hlas s vykonaním Bankového obchodu a/alebo po-
skytnutím SluŽby.

Autorizačn1i sMs k d
znamená Bezpečnostn prvok obsahujÚci kombináciu zna-
kov, ktor je zaslan1i na mobilnyi teleÍ n po kaŽdom poŽiada-
ní o jeho zaslanie.

Autorizácia Kartou
znamená schvalbvacĺproces pri poŽiadavke na pouŽitie Karty
autorizačn m centrom banky, ktorá Kartu vydala.

Bancaidentity osobn identifikačn k d alebo cRP k d
je Bezpečnostn prvok, ktoryi Vám pridelujeme v sÚvislosti
s prístupom na Bancaidentity portál k nastaveniam certifi-
kačn ch sluŽieb, ktoré sÚvisia s vyuŽívaním sluŽby lnbiz.

Bancaidentity portál
lnternetoul' portál pre správu Certifikátov dostupn na
https://ca.intesasanpaolo.Com V srjvislosti s vyuŽívaním sluŽ-
by lnbiz.

Bankové inkaso
znamená naše oprávnenie na základe Vašej žiadosti' pre ktorÚ
platí nevyvrátitelhá domnienka, že nám ju doručujete Uzatvo-
rením Zmluvy, aby sme v deli splatnosti rjrokov rokov z omeš-
kania. poplatkov. odmien alebo in ch našich pohľadávok tieto
prednostne zaÚčtovali na ťarchu Vami určeného učtu.

Bankové obchody
znamená vznik, zmenu alebo zán|k záväzkov' ch právnych
rĺztahov medzi nami a Vami a akékoľvek operácĺe vrátane
nakladania s vkladmi.

Bankovr. pracovn de
znamená de . v ktorom vykonávajri svojtl čĺnĺłosť poskyto-
vateľ platobn ch sluŽieb platiteľa alebo poskytovateľ platob-
n ch služieb prljemcu. ktorí sa zÚčast ujr1 na vykoĺ.návarní pla-
tobnej operácie a tento de nce je d orn pracovného voľna
alebo pracovnéno pokoja.

BBAN
!e đdentĺfikátor čísla platobného čtĺ,l' kroĺ rn sa 1ednoznac-
ne spája konkrétny platobn ĺlčet veden posĘ1tovateľorn
platobn ch sluŹĺeb v členskorn štáte a ktor ĺ.moŹĺlo použvať
ĺba rna vn [roštátne platobné transakcie" prlčorn teĺł list' plł-
tohm łĺčet ue na cezhraĺličné platobrné trannsalkciie iden[lffiiko'-
van1i cĺ'slorn !B,AN,{.

VÚB BANIKĄ
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hlasovacĺch práv bez ohl'adu na platnosť alebo neplatnosť ta-
kejto dohody. Ku dliu nadobudnutia Účlnnostl VoP sa rozu-
mie skupinou banková skupina lntesa Sanpaolo.

IVR
znamená automatizovan hlasov1i systém, prostrednĺctvom
ktorého Vám umoŽ ujeme cez telef n s t novou vol'bou
spojenie s operátorom Kontaktného centra na základe Zmlu-
vy o využívaní sluŽieb NB.

Jednoľazovr autorizačn k d alebo oTP
znamená Bezpečnostn1i prvok obsahujÚci kombináciu nu-
merick;ich znakov, ktoni je zobrazeny na displeji Mobilného
Tokenu alebo Tokenu alebo lnbiz oTP Tokenu po kaŽdom
poŽiadaní o jeho vygenerovanie.

Karta
znamená debetnÚ bankovÚ platobnÚ kartu, ktorá je platob-
n m prostriedkom, ktor m sa na Území Slovenskej republiky
alebo v zahraničí vykonávajr1 bezhotovostné a hotovostné
platobné operácie na ťarchu alebo v prospech čtu, ku kto-
rému je táto karta vydaná. Karty vydávame ako Embosované
a Neembosované.

KC
znamená Kontaktné centrum, cez ktoré Vám ako Majitelbvi
a/alebo Vám ako Disponentovi poskytujeme SluŽby na zákla-
de Zmluvy o využívaní služieb NB, Zmluvy o poskytovanísluŽ-
by MultiCash. Zmluvy o poskytovanísluŽby BB alebo Zmluvy
o poskytovanĹ sluŽby lnbiz.

Kolektívne konanie
znamená, Že operácie (administrátorské, majitelské alebo
finanČné) vykonáva oprávnená osoba vŽdy spolu s inou
oprávnenou osobou, ktorá m Že konať samostane alebo ta-
kisto je povinná konať kolektĺvne. Kolektívne konanie nie je
moŽné definovať prostredníctvom kanálov NB.

Kontalĺtná platba
je platba realizovaná u obchodníkov prostredníctvom EFT
PoS. Uskutoč uje sa vloŽením KaĄ do EFT PoS.

Korešpondenčná platba
je platba vykonávaná prostredníctvom korešpondenčnej
banky.

Kurzovr. lístok
znamená informáciu o poriere hodrłoty CM k EUR pri Ban-
kou ch obchodoch-

Majiteľ čtu/štatutárny zástupca/splnomocneneďzá-
konn zástupca/správca vkladu
je osoba oprávĺ'lená vykonávať všetky operácie srjvisiace s ÚČ-
tom. najrnä zadávať. ĺnenłť a rułš[ť osoby v podpisorłich rrzo-
ĺoch k rjčtrj (okrern znrnĺeĺl dĺsponentoĘ ktorí sÚ zamestnanci
VÚB' a_s. k osoh{tn1m tĺčtoĺľl pre právrrĺcké a fyzické osoby
_ podnĺkateľov), požadovať bankové ĺnforłnácĺe o čte, ban-
kové potvrdenĺa" správy pre čely audłtu' blokovať a viĺlkulo-
vať peĺiaŽĺ"ré prostĺ'ieoĘ ma ,Űicte a vykcnávať všetky povolené
fĺnančné operácĺe k uctul. V pnĺpade' ak xe osoba de{ĺnovaná
aspoĺi k 1edrnéĺrnu pnodu'u<tu.u orávĺllickeĺ oschv a<o !\ alteĺ.
bude rnať v ľ_.{B zohnazene všetky pĺodukĘ teito právrłicke;
osoby- V pnpade vywżíwani,a ďuiŽby F/u.ul[riCash, EB a lĺlhĺz sĺĺ
oprávĺ'leĺrla defrrncvarłé nrdlv'duLiáilĺle v Zĺril|uve o posky[ovaní
s|wŽhy Bl.rrlrlicash' v Zĺľĺĺ'olve o poskflovaĺlí sł.Źby Ets aĺeho
v Zrĺlł,łllve o poskytovanildwfuy F'mb,ĺz"

Majitel'ské operácie k bankov m produktom
predstavujri najmä zriadenie produktu, modiÍikácia, trans-
formácia produktu, zrušenie produktu,zmena viazanosti pri
termínovan1ich vklador4Ích produktoch, nastavenie (zada-
nie, zmena, zrušenie) vinkulácie alebo blokácie finančny7ch
prostriedkov, nastavenie (zadanie, Zmena, zrušenie) prevodu
istiny, riroku alebo poplatku na tretiu stranu, umorovacie ko-
nanie, v1imena alebo zrušenie vkladnej kniŽky, podania v rámci
rek| a m áci i, r,łpisy, žiadosti (vystaven ie ban kového potvrden ia,

vystavenie bankolnich informáciĹ pre ričely auditu).

Majitel' s obmedzenou právomocou
je osoba oprávnená vykonávať operácie nad produktmi banky
v obmedzenom rozsahu, z dÔvodu jej neplnoletosti alebo ob-
medzenia sp sobilosti na právne Úkony, ako aj osoba, ktorá
nie je oprávnená vykonávať Žiadne operácie nad produktmi
banky z d vodu jej pozbavenia sp sobilosti na právne Úkony.

Mandát/Mandát na inkaso v SEPA
1e vyjadrenie s hlasu a autorizácia platitel'a príjemcovi
a (priamo alebo nepriamo prostredníctvom pr1emcu) posky-
tovatelbvi platobn1ich sluŽieb platitel'a na to, aby sa umoŽni-
lo p11emcovi iniciovať inkasovanie na zaťaŽenie konkrétneho
platobného čtu platitel'a.

MaximáIny denn Iimit
znamená maximálnu v šku finančn ch prostriedkov, kto-
ré mÔŽu byť čerpané prostredníctvom Karty za jeden deri,
za predpokladu, Že na učte ku ktorému je Karta vydaná. je
k dispozíciípoužitelhyi zostatok najmenej vo Ęške zodpove-
dajÚcejtomuto limitu.

Maximálny mesačn limit
znamená maximálnu rnišku finanČn;ich prostriedkov. ktoré
m žu byt čerpané prostredníctvom KaĘ za 1eden kalendár-
ny mesiac za predpokladu. Že na r]čte ku ktorému je Karta
vydaná je k dispozícií pouŽitelh zostatok najmenej vo rryÍške

zodpovedajÚcej tomuto limitu.

Medzibankovr. vr. menn poplatok
je poplatok medzi poskytovatelini platobn1ich služieb platitel'a
a poskytovatelini platobn ch služieb prĺ]emcu za SEPA ĺnkaso.

Medzivládna dohoda
znamená akÚkoľvek medzivládnu zmluvu alebo inak pome-
novan dohodu uzatvoren medzi Slovenskou republikou
(zast penou príslušn m kompetentn m orgánom) a Spoje-
n mi štátmi ameĺick mi (zastÚpen mi príslušn m kompe-
tentn m orgánorn) v s vuslosti so zákonom FATCA' vrátane
akéhokoľvek s ĺiou sĺjvisiaceho dokurnentu.

Minimálny zostatok
znamená rninirnálnul narnĺ povolerłu v škłl kladnél'lo Zostat-
ku finančn cľr prostĺ.iedkov rlla Čte.

Mobi! banking
znamená kanál" ĺ<ton ĺ;rrnož uĺtre vytlžívaĺ'lĺe vyhran ch furĺk-
cionaĺít kanálu |ntermet hankĺĺlg- fulobĺl baĺ'lklng je poskyto.
van ako webová aolĺĺ<ácia dostuĺpná z ĺnterĺletovéĺ.lo pre'
hliadača rnobilĺłého za'rsadenlja alebo ako ĺnobĺĺná apli[<ácia"
ktoĺÚ si klłer'1t ĺłaĺnštalu.l3e z o1ĺicĺáInyc.. elektĺonicit cľn ohcho..
dov pĺe rnobĺ|*e lpĺłk"rcle-

Mobiln PlN
znamerlá Bezpeč.ostn pĺrwk,, <tonof sa p*cstredniícWorn
\,'erEĺlého klĺ.j,Ča lk V}Źĺqeĺl [O'ť/aĺ'éo"u Fcdpisĺavac'eĺlll.u a Śí'-

Denn limit na osobu
znamená denn1i limit, do v1išky ktorého Majitel'alebo osoba
v zast penĹ oprávliuje Disponenta manipulovať s finančn mi
prostriedkami na Účte/Účtoch Ma1itel'a, Limit sa vzťahuje na
transakcie vykonané prostredníctvom NB.

DCC
je služba bánk prijmajricich Karty mimo zemĺa SR, ktorá na
ATM alebo EFT Pos umoŽ u1e vol'bu inej ako domáce1 meny,
v ktorej bude zÚčtovan v da1 hotovosti alebo platba Kartou.

EFT POS
znamená elektronické zariadenie určené a pouŽívané ako
platobn terminál, ktoré 1e umiestnené u obchodníka,
umoŽliujrice bezkontaktnri platbu alebo po predchádzajÚ-
cej autorizácii bezhotovostnÚ platbu za tovar a/alebo sluŽby
obchodníka prostrednĹctvom Karty alebo hotovostnrj alebo
bezhotovostn Ú p latb u p rostred n íctvom sl užby Pl atba f a kt r.

EHP
znamená Eur psky hospodársky priestor

EHP krajiny
sÚ Belgicko, Bulharsko, Cyprus, Česko. Dánsko, Est nsko,
FĹnsko, FrancÚzsko, Grécko, Holandsko, Chorvátsko, ĺrsko,
lsla nd, Lichtenštaj nsko, Lĺtva, Lotyšsko, Luxem b u rsko. Ma lta,
Mad'arsko, Nemecko, N rsko, Polsko, Portugalsko, Rakrisko.
Rumunsko, Slovensko, Slovinsko. španielsko, švédsko, Ta-
liansko, Spojené králbvstvo Vel'kej Británie a Severného ĺrska.

Embosovaná karta
znamená Kartu, na ktorej sÚ Údaje zaznamenané reliéfnym
pĺsmom. Karta je určená na pouŽitie v elektronickom prostre-
dí (ATM, EFI PoS), mechanickom prostredí (lmprinter) alebo
virtuálnom prostredí (lnternet) a na objednávanie tovaru a/
alebo sluŽieb telefonicky alebo poštou.

EUR
znamená menU euro

e Platby VÚB
znamená sluŽbu, ktorá umožľiu.je klientom banky platiť
prostredníctvom vybran ch kanálov NB v internetouch ob-
chodoch za nakÚpen tovaĺ alebo služby.

FATCA
znamená ., Foreign Account Tax Compliance Act". platn da-
ov, zákonník Spojen ch štátov americk ch.

Finančné operácie k bankov' m produktom
predstavuju nastavenie (zadanĺe. zrnena. zrušenĺe) finanč-
n ch operácií k pĺoduktu, tuzernsk platobn sĘk, zahranič-
n platobn sĘk, v dai šekovej ľ<ĺlĺŽky. vr_ber ł'lotovosti.

H2H
je služba elektroĺłického barnkovrĺŕctva" ulrćená pre firernn ch
klientov (právnické osoby a fyzłcĺ<é osoby podnikatelĺa)' kto.
ĺá slÚži predovšetk' ĺn ĺ'la $rmenĺ.ll s borov s vysohĺ'n obje.
ĺnorn dát a je poskytovaná na zálklade sarÍlostatrge1 Zrnlurry
o poskytovaĺlí sluź'by ĺ-l2r{-

Heslo
zrar'ĺłená Bezpečrłostľl,j pr'łak,, ktarĺ aŁJdrŽíte rna zákĺade
Znn|uvy o NE prl akllv;áclili s\uŻhy Noĺls]iop bankĺrłg aIeho na
zákĺaie vmluwx o c.osky[orĺaníďulżt'x llĺ'hiz pn a<tlĺłłlác'Í slĺ.ĺŽby
Nnhrz-

IBAN
je medzinárodn;i tvar čísla bankového r1čtu, ktor1im je jed-
noznačne identifikovany7 konkrétny platobn rjčet a ktorého
zloŽenie je stanovené Medzinárodnou organizáciou pre nor-
malizáciu (lSo)'

ldentifikačné číslo (lD)
znamená Bezpečnostn prvok. ktor Vám m žeme prideliť,
a ktor1í použijeme v Zmluve o vyuŽívaní služieb NB, Zmluve
o poskytovaní sluŽby MultiCash, Zmluve o poskytovaní sluŽ-
by BB alebo Zmluve o poskytovanísluŽby lnbiz. NĹm sa iden-
tifikujete pri vyuŽívanívybran1ich sluŽieb MultiCash, BB, lnbiz
a vo vybranyich kanáloch NB.

Identifikátory virtuálnej karty
znamená (a) 'l6-miestne čĹslo Virtuálne1 debetnej platobnej
karty Visa, (b) dobu platnosti Virtuálnej debetnej platobnej
karty Visa a (c) 3-miestne kontrolné číslo CVV2, ktoré ozná-
mime oprávnenému držitelbvi Karty prije1 vydanĹ.

lmprinter
znamená mechanickyi snímač embosovanych ridajov na Em-
bosovanej karte.

lnBiz
znamená sluŽbu elektronického bankovníctva určenÚ pre
firemn ch klientov (právnické osoby a fyzické osoby podni-
katelia). Je to on-line aplikácia umož ujÚca vyuŽívanie vy-
bran ch Služieb prostredníctvom verejnej siete lnternet. My
Vám, v závislosti od Vašich potrieb, poskytu1eme dve verzie
sluŽby lnbiz, a to našu verziu a lSP Group verziu, pričom pre
kaŽdu z verziíje pouŽívaná osobitná zmluvná dokumentácia'

lnbiz OTP Token
je nástroj, ktoryi sl Ži na generovanie ]ednorazového autori-
začného k du pre prihlásenie sa do služby lnbiz a Autorizá-
ciu operácií operácií v v rámci sluŽby lnbiz'

!nformatívne operácie k produktom
predstavujÚ poskytnutie informácie o finančnom zostatku
na produkte. informácie o transakčnej hist rii k produktu,
informácie o odmietnutr'ch platbách, informácĺe o produkte
(parametre k produktu ako napr. viazanosť, vrška poplatkov,
uriška vypočítaného Úroku. splatnosť. ďalšie vydané produkty
ďalebo Služby k produktu a pod.).

lnternet banking
znamená poskytovanie vybran ch SluŽieb prostredníctvom
verejnej siete lnternet, ktoré poskytujeme Vám ako Majite-
ľovi ďalebo Vám ako Disponentovi na základe Zmluvy o vy_
uŽívaní sluŽieb NB_

!nternetov limit
denn lirnit pre transakcĺe vykoĺlarĺé Kartou prostredníctvom
internetu alebo prostrednícwoĺn písorrnme-/telefonĺckej ob-
jednávĘ.

ISP Group
skupina osob (vrátane Ovládajĺjlce1 osoby VÚB' a.s_ a spoloč-
nosti |ntesa Sanpaolo S"p.A-" so sídlorĺll vl Tulrŕĺe" Taliansko).
v ktoro ch rná ovládatrĺ}ca osoha vUlB" a.s_,, alebo spoloćĺlcst
lntesa Saĺlpaolo S_p.A-" so slĹdloĺn v Tu.lnĺne,, Taluansko" vaČ-
šinoĘ podleĺ ĺ'la llaso'ĺacích právacih preto" źe rná poeĺeĺ
v t clto osobác. alebo a<elie ltychlto os b,, s ktor1ĺrnii ]]e spo-
trená vacšłna hĺasovaclch pĺáv, allebo preto,, Že ^a zákĺlade do_
hody s in1iĺrĺĺl' oprálłłęrrylnł osobannli ln že 'łykonávať váGĺĺlłL



OUR
Znamená, Že poplatky VUB, a.s., korešpondenčnych bánk
a banky príjemcu hradĺ platitel' prevodu (okrem poplatku
VÚB v zmysle platného CennĹka m Že byť klientovi zrlčtova-
n aj poplatok bánk zÚčastnen ch na prevode).

ovládaj ca osoba
osoba, ktorá má vo VÚB, a.s. väčšinov podiel na hlasova-
cích právach preto, Že má podiel vo VÚB, a.s. alebo akcie
VÚB, a.s. s ktor mije spojená väčšina hlasovacích práv, alebo
preto, Že na základe dohody s in mi oprávnen17mi osoba-
mi m Že vykonávať väčšinu hlasovacĹch práv bez ohladu na
platnosť alebo neplatnosť takejto dohody' ovládajricou oso-
bou VÚB, a.S. Sa okrem osoby podl'a predchádza1ricej vety
rozumie a1 spoločnosť lntesa Sanpaolo S.p.A., so sídlom v Tu-
ríne, Taliansko.

PayPass/payWave
znamená aplikáciu v Karte, ktorá slrjži na Bezkontaktné plat-
by u obchodníkov.

PIN
znamená Bezpečnostn1i prvok vo forme čÍselného k du.
V prÍpade Zmluvy o PK Vám bude vydan PlN ku Karte, kto-
ryi podmie uje používanie Karty v elektronick ch snímacích
zariadeniach. V prípade Zmluvy o poskytovaní služby Inbiz
s vyuŽitĺm Bezpečnostného prvku Certifikát Vám bude vyda-
n PlN k USB, na ktorom sÚ Certifikáty uchovávané.

Platba fakt r
znamená sluŽbu. ktorá Vám umoŽľiuje platit faktÚry alebo
poštové poukazy na Účet obsahujÚce Čiarov1i k d prostred-
níctvom nášho EFT PoS terminálu. Platba moŽe byt Vami rea-
lizovaná v hotovosti alebo bezhotovostne platobnou Kartou.
pričom banka transformuje Platbu fakt r na tuzemskÚ Úhra-
du. SluŽba je dostupná vo vybran ch obchodnych prevádz-
kach označen ch logom VUB PolNT resp. AXAPay. Zoznam
obchodn ch prevádzok je pre Vás k dispozícii na Webovom
sídle rnnmľ.vub.sk.

Platobn doklad
znamená powrdenie vystavené obchodníkom o realizácĺi
platby Kartou.

Platobná operácia
znamená vklad finančn ch prostriedkov Wber finančnyÍch
prostriedkov alebo pĺevod finančn ch prostriedkov na po-
kyn platiteÍa alebo prflerncu alebo prostredníctvom prĺjemcu
banke vykonávan v rámci platobn ch sluŽieb podľa Zákona
o platobn ch slulŽbách.

Platobná služba
znarneĺ'lá:
a} vklad frinĺaĺ'lčn ch pĺ'ostriedkov v hotovosti na platobłl

čet a vrykonávanĺe všetk ch ĺjkonov sĺjvisiacich s vede-
nírn p|atohnéľło łlčtu.l.

b) v ber .firłančm ch prostriedkov v hotovostĺ z platobného
ujčtu a vykonávanie všetk ch r]konov st]visĺacich s vede-
ľĺíĺrn platobĺléŁno u'!čtu"

c) vykonávaĺiĺe p[atohn ch operácií vĺátane pĺevodu fĺnanc-
rn ch prostnĺedkov z platobného Úctcl alebo na platobĺł
uÍčet veden u.ii oosky[ovatetä platobn ch služĺeb
l! " 'ĺjiľrradou.ll"

2 prosrnedníe&oľn p|atohĺle1 Karty alehe ĺné.o piatohné-
ĺlo plĺ''os[ĺ;eclkr",,

3 SEPA nrkasonn,,

d) vykonávanie platobn ch operácií z Úveru poskytnutého
pouŽlĺatelbvi platobn1ich sluŽieb
1. formou povoleného prečerpania platobného rjčtu, a to

1 a' Úhradou,
1b. prostrednĹctvom platobnej Karty alebo iného pla-

tobného prostriedku,
1c. inkasom alebo

2. formou Úverového rámca prostredníctvom platobnej
Karty alebo iného platobného prostriedku,

e) poukazovanie periazÍ,
í) vykonávanie platobn ch operácií, pri ktor ch sa sÚ-

hlas platitel'a s vykonaním platobnej operácie udel'uje
prostredníctvom akéhokolVek telekomunikačného zaria-
denia, digitálneho zariadenia alebo zariadenia informač-
n1ich technol giía platba sa vykoná prevádzkovatelbvi te-
lekomunikácií, prevádzkovatelbvi systému lnformačn ch
technol giíalebo siete, ktor5Í koná iba ako sprostredko-
vatel'medzi pouŽívatelbm platobn ch sluŽieb a dodávate-
lbm tovaru a sluŽieb,

g) vydávanie alebo prijímanie platobne1 Karty alebo iného
platobného prostriedku.

Platobn príkaz
znamená Váš bezpodmienečn a jednoznačn1i pokyn v lis-
tinnej alebo elektronickej forme, ktor nám je dan a nami
prijat1 na vykonanie platobnej operácie'

Platobn čet
znamená bežn Účet alebo in čet veden u poskytovate-
l'a platobn ch sluŽieb na meno a priezvisko. ak ide o fyzic-
krj osobu, obchodné meno alebo názov, ak ide o právnickÚ
osobu, jedného alebo viaceryŹch používatelbv platobn1ich slu-
žieb, kton sa pouŽíva na vykonávanie platobn17ch operácií.

Platitel'
je osoba, ktorá dáva platobn príkaz poskytovatel'ovi platob-
n ch sluŽieb a je platitelbm finančn1ich prostriedkov pri pla-
tobnej operácii.

Podpisovr. vzor
znamená lĺstinu, v ktorej sÚ Vami uvedené osoby oprávnené
konať vo Vašom mene a sp sob a rozsah ich konania. Sr]čas-
ťou tejto listiny je vlastnoručné grafické znázornenie Vášho
podpisu a podpisu os b oprávnen ch konať vo Vašom mene
v rozsahu mena a priezviska alebo pĺiezviska. ktoré musí ob-
sahovať osobnostné znaky s prvkami individuality. Podpiso-
vy vzar je uloŽen u nás a služi na identifikáciu Vás ďalebo
osÔb konajucich vo Vaśom mene pri vykonávaní Bankorn ch
obcl'lodov. Podpisorn/ vzoĺ je s časťou alebo prílohou Zmluvy
o Účte a vkladĺlej knižke.

Pohyb na čte
znamená transakcduĺ" ktorá je realizovaná na Vašom učte
z Vášho podĺ'letłĺ aIebo podnetĺ.l ine1 oprávĺ-ĺene1 osoby. ďa-
lej je to kaŽdá prłjatá platba na Váš učet, podnet na inkaso
z Vášho ' Ć[u' vkllad a v'her hotovosti z Vášho uGrĺ'

Pokyn
znarľlerná ak koľvek Váš jednostrann pĺávny ĺ]kon adresova-
n1ł náĺn podfla t' cľllto Fodrmieĺnok.

Použiteľn zostatok na beżnom člte / VUB konte
1e lofonmatĺivĺ'^y ud,ara wške perlažn ch prostĺłeokav n'abeŽ-
ĺ'lonrr rrĺč[e,, s ktcłri7n:ĺi ľrnÔŽete dĺspomovat" Do 1eho v'Ýšęĺ sa
započtarĺa Ęo,<rĺ_l ota Fcvoleĺré ľo p rrečerpanIia - CIdoočĺtan é sti
zahlo|Kovane astky na ÚĆte a ľĺ","rrllin''lállĺly zostatok *a *čte"

rovaciemu certiÍikátu pouŽíva na Autentlfikáciu a overenie
integrity operácie pri vyuŽÍvaní vybran ch kanálov NB' K d
k tomuto Bezpečnostnému prvku si zvolíte sám ako vlastnÚ
kombináciu 4 číslic pri aktivácii mobilnej aplikácie Mobil ban-
king na mobilnom zariadeni'.

Mobilnli Token
Znamená Bezpečnostn prvok, ktoryi umoŽní Autentifikáciu
a Autorizáciu vo vybranyich kanáloch NB zadanĹm .lednora-
zového autorizačného k du. o vydanie Mobilného Tokenu
m Žete poŽiadať a následne si ho aktivovať cez kanály NB.

MultiCash
je sluŽba elektronického bankovníctva určená pre firemn ch
klientov. le to off-line aplikácia umoŽ ujrica vyuŽívanie slu-
Žieb banky nepretrŽite. Podmienky poskytovania služby Mul-
tiCash sÚ uvedené v obchodn ch podmienkach o zriadení
a poskytova n í vybra n ch ba n kov ch sl uŽieb p rostred n íctvom
MUlticash VÚB, a.s.

Nadlimitná operácia
znamená finančnÚ operáciu nad nami určenÚ hranicu: v me-
nách a hodnotách, ktoré urču1eme Vo svojom Zverejnení.
Nadlimitn operáciu spracovávame nami stanoven m indivi-
duálnym kurzom, ktor odráža aktuálny v1ivoj na menor4Ích
trhoch.

Nakladanie s vkladom
znamená jeho akékolvek zriadenie, uloŽenie, prevod, v ber
alebo zrušenie vkladu. jeho postÚpenie alebo zaloŽenie, via-
zanie jeho u. platy, umoŽnenie užívania vkladu ine1 osobe,
ako aj akákolVek zmena podmienok uloŽenia vkladu.

Neembosovaná karta
znamená Kartu, na ktorej sÚ ridaje vyznačené nehmatatel-
n m ploch m písmom. Karta je určená na pouŽitie v elektro-
nickom prostredí (ATM, EFT PoS). Kartu Visa je moŽné pouŽiť
aj vo virtuálnom prostredí (lnternet) a na objednávanie tova-
ru ďaĺebo sluŽieb telefonicky alebo poštou.

Nerezident
znamená fyzickÚ osobu. ktorá nemá trval alebo prechodn
pobyt v SR a právnickÚ osobu, ktorá má sídlo mimo tjzemia
SR alebo organizačná zloŽka tuzemca so sídlom v zahraničí.

Nonstop banking (NB)
znamená poskytovanie SluŽieb a vykonávanie Bankornch
obchodov prostredníctvom elektronick ch kanálov ktoré
poskytujeme Várn ako Majiteľovi a Várn ako Disponentovi
na základe Zrnluvy o lyĺ.ĺžívaní sluŽieb NB. obsahuje lnter-
net banking. slĺ.ĺžbuĺ Kontakt' Mobil banking, e Platby VÚB
a Viarno.

Non-SEPA pĺevod
platobĺlá operácĺa:
a} v CM v ráľncĺ đ rnäflÍlo E',l-l a Eĺ-{F (okrerľ prevodov v ráĺłcĺ

V[.,]8" a-s.]
b} v Et_,lR rnłrno kra1ĺn EÚ a EHP
c) v E{_jR mliímo VÚB v rárrmcĺ ELl a El-{F rneso|natruca podrnienky

5EFA-Europrevodur
d} ÜĺEeĺłtrĺy orevod v EIJR a ClM v ĺ.ármc a r.ĺĺ'lio EÚ a EHF

(okreĺn pĺevodo.ł r/ ŕđflrICl VÚE. a s.ĺ

Notifi kácia alebo U pozołrrenie
znałĺłená sĺułŹbu," kt'or.] Váĺm poslkyt,r.u1enne prostĺedľ'ľet'łoľn
5Fl5 správył e-n"ar[ove1 správy a[ebo do Schnáĺlky sp"áv v ka-

náloch NB. Vy zodpovedáte za správnosť uveden1ich kon-
taktn ch Údajov, na ktoré sÚ správy zasielané.

občiansky zákonník
znamená zákon č. 40/ 1964 Zb. občiansky zákonnĹk v znenĹ
neskorších predpisov.

občiansky sridny poriadok
znamená zákon č. 93ĺ1961 Zb. občiansky s dny poriadok
v znenĹ neskoršÍch predpisov.

obchodné miesta
znamená priestory našich pobočiek, prípadne aj iné adminis-
tratívne priestory v ktor;ich spravidla dochádza k vykonáva-
niu Bankovlich obchodov medzi nami a Vami a poskytovaniu
SluŽieb. Naše obchodné miesta sa povaŽujÚ za miesto plne-
n ia Ban kovlich obchodov.

obchodník
znamená právnickÚ osobu alebo fyzickÚ osobu - podnika-
tel'a, ktorá má s prijímatelśkou bankou uzatvorenÚ zmluvu
o akceptácii kariet a preplácaní platobn;ich dokladov.

obchodn1i zákonník
znamená zákon č. 513/1991 Zb. obchodnyi zákonník v znení
neskorších predpisov.

oprávnen držitel' Karty
znamená osobu, na ktorej meno bola vydaná Karta

oprávnená osoba
znamená osobu oprávnen vykonávať povolené operácie na
základe oprávnenia, definovaného nad konkrétnym banko-
rn/m produktom. Pod oprávnenou osobou chápeme klienta
a všetky oprávnené osoby definované v podpisovom vzore
k produktu (t.j. majitel', disponent, predkladatel',...).

osoba v zast pení
znamená osobu. ktorá zastupuje právnickÚ osobu. Má prá-
Vo nastavovat Denn limit na osobu pre jednotlivé oprávne-
né osoby v NB.

Sporiaci čet
znamená beŽnyi Účet podľa t] chto Podmienok, kton pre Vás
zriaďujeme a vedieme za osobitn ch podmienok dohodnu-
t ch v Zmluve o beŽnorn čte

osobné číslo
je Bezpečnostn1i pruok' kton Vám prideĘeme v suvislosti
s prístupom na Baĺ_ĺcaidentĺĘ portál k nastaveniam certifi-
kačn ch služieb, ktoĺé stlvĺsĺa s využívaĺ'łírn služby lnbiz.

ostatné operácie k bankov m produłtom
Predstavuj ĺ1 ĺ'łatrrrĺ á pred klada ĺ.lĺe platobn ch príkazov' pred-
kladanie zrrĺluvĺ'l ch doksJnnentov podpísan ch ĺ-na1iteľorn

- okĺern veĺovrcfł pĺ.odulktov, vi<lad v l'lotovostĺ" kedy po-
płatok je zÚčtovan na ťarcl'lu tictĺl (iha prĺ právnĺcke1 oso-
be)" pĺeberaĺ,ĺe v pĺso4 šeková krnižka: preheranie šekovej
knižky.

&alné kony pre nevidiaciďr klientov
ukony, pĺ- ktoĺricl|r sa podplisu1e sáĺn nevľďpacĺ klłent a k; kto'
łl1ĺm ;e potrehne prelÍł!áser_lile a podpiis spnevádzax ce1 osoby.
.,,Čestme piret'nlas"i1eĺn' Že soĺT'n ŕtmeĺ'lc a prlezuĺsko nevidnace-
h,ał ab,aznarn,li|i so 'vśetlclm.li pedrnĺe.karn, transakcie / Úr<on',,
ra pawczul1,ern wojÍnĺ podpliso r,. "'"



b) čGla Účtov inkasanta/pr1emcu a platitel'a sÚ uvedené
v medzinárodnom tvare |BAN

c) k dy banky inkasanta a platitel'a sÚ uvedené v tvare BlC
(swiftov1Í k d banky),

d) poplatková inštrukcia je automaticky typu SHA.
SEPA inkaso mÔže byť vo forme 1ednorazového príkazu
na inkaso alebo ako opakovan1i príkaz na inkaso.

SEPA krajiny
sÚ Belqicko, Bulharsko, Cyprus, Česko, Dánsko, Est nsko,
Fínsko, FrancÚzsko, Grécko, Holandsko, Chorvátsko, ĺrsko,
lsland, Lichtenštajnsko, Litva, Lotyšsko, Luxembursko, Malta,
Mad'arsko, Nemecko, N rsko, Polsko, Portugalsko, RakÚsko,
Rumunsko, Slovensko, Slovinsko. Španielsko, Švédsko, Ta-
liansko, Spojené králbvstvo Vel'kej Británie a Severného ĺrska,
Martinik, Guadalupe, FrancÚzska Guyana, Reuni n. Gibral-
Iár, Azory, Madeira, Kanárske ostrovy, Ceuta a Melila, Aland-
ské ostrovy, Šva1čiarsko, Monako, San Marino.

SHA
znamená, Že poplatky VÚ B hradí platitel' a poplatky sprostred-
kovatelbv (korešpondenčn ch bánk) a banky prí1emcu hradí
príjemca prevodu (prevod V mene euro a menách zmluv-
n ch krajín EHP v rámci EHP nem že by'Ĺznížen o poplatky
sprostred kovatelbv (korešpon den čn ch bá n k) a/a lebo ban ky
pr1emcu. To neplatí pri platobn1ich sluŽbách v in ch menách
v rámci EHP a v kaŽde1 mene mimo EHP)'

Skupinová poistná zmluva pre poistenie k debetnej
karte Visa lnspire Gold
znamená skupinovÚ poistnri zmluvu Č.2401509699' uZatvo-
renÚ medzi nami a spoločnosťou Generali Poisťov a. a. s.,
so sídlom Lamačská cesta 3/A, 841 04 Bratislava, Sloven-
ská republika, lČo. 35 709 332, zapísanou v obchodnom
registri okresného sÚdu Bratislava l. oddiel: Sa, VloŽka č..
1325lB, podl'a ktorej sa riadi poistenie pre oprávnen ch drži-
telbv Kariet Visa lnspire Gold, vydávan ch k Účtom fyzick ch
os b - spotrebitel'ov.

5lužba
znamená Bankové obchody ďalebo naše služby, ktoré m -
Žeme poskytovat a/alebo ktoré Vám poskytujeme v rozsahu
nášho predmetu činnosti podl'a aktuálneho r,nipisu z obchod-
ného registra_

SMS autorizácia
zĺłamená Bezpečnostn1 prvok. ktoni umoŽní Autentifikáciu
ďalebo Autorizáciu vo vybran ch kanáloch NB zadaním Au-
torizačnéĺ"lo SMS kodu. Klĺent si mÔže zriadiť SMS autorizá-
cłu na pobočke_

5poločné jednanie
znannená' Že opeĺácĺe (administrátonké. majiteľské alebo fĺ-
nančĺlé) vykonávajrl konkrétne určené oprávnené osoby (rrnlrł.

dve} ďalebo vopred určené kombinácie oprávĺ'len ch osÔb-

Spotĺebiteľ
tyzická osoba - občan. k[orá pri uzaWáraní a plnen'znmIuvy"
pĺ'edrnetorn ktoĄ 1e poskytovanie platobn ch sĺĺ.lŽieb. spot-
rehriteľśk ch verov alebo ĺlepovoleného prďerpanĺa" ľeko-
rllá v nárncĺ wo1ho zarnestnania" povolanĺa alebo podrłiikan a-

Správca vkladu
z*arrnęr,á správctl Častł vkladov spoločĺ'llt<ov splatenycľ pĺ'd
v.zĺrhkc ŕn spoĺočn ostĺ qpodĺh uilsta noven l ohchod rrého zákqn_
mĺka) aľebo správcru,' kta^ rna v pĺ.edrnete pocni<ar.liia spĺrávui

a ÚdrŽbu bytového fondu, vrátane disponovania s finančnyi-
mi prostriedkami na Účte domu (podl'a ustanovení Zákona
o vlastníctve bytov a nebytov ch priestorov).

SR
znamená Slovenská republika

Šek
je bezpodmienečn;i pr(kaz, ktor príkazca _ vystavitel' šeku
dáva pelĺaŽnému Ústavu - šekovníkovi, aby na ťarchu Účtu
prĹkazcu zaplatil určitÚ pe aŽnrj čiastku osobe uvedenej na
šeku.

Šoľ pre VIAMO
znamená Špeciálne obchodné podmienky poskytovanra sluŽ-
by VlAMo Platitel'VÚB bankou, a.s'

Štandard lso 20022 xML
je štandard na vyivoj elektronick ch finančn ch správ, ako ho
vymedzuje lSo, ktoryi zahŕ a fyzickj reprezentáciu platob-
n ch transakcií pomocou syntaxe XML v sÚlade s obchod-
n mi pravidlami a vykonávacími usmerneniami celoÚnrov ch
schém pre platobné transakcie v rozsahu pÔsobnosti Na-
riadenia Eur pskeho parlamentu a Rady (EU) č. 260/2012,
ktor m sa ustanovuj technické a obchodné poŽiadavky na
Úhrady a inkasá v eurách a ktoryim sa menía dopĺ a nariade-
nie (ES) Č.924/2009.

Token
znamená Bezpečnostn prvok, ktoryi umoŽnĹ Autentifikáciu
a Autorizáciu vo vybran ch kanáloch NB zadaním Jednorazo-
vého autorizačného k du. Klient si moŽe poŽiadat o vydanie
Tokenu na pobočke'

Úrok z nepovoleného debetu
znamená rirok podlä aktuálne platn1ich Úrokor,nch sadzieb
depozĺtn ch produktov, kton ste nám povinn po vzniku ne-
povoleného debetu okamŽite zaplatiť.

Úrokové sadzby depozitn ch produlĺtov
znamená dokument, v ktorom sÚ uvedené Úrokové sadzby
platné pre depozitné produkty VUB banky. Úrokové sadzby
depozitn ch produktov sÚ Vám k dĺspozícii na našom We'
bovom sídle a v obchodn ch miestach vo forme a obsahu,
v akom boli naposledy Zverejnené alebo ĺnak Vám oznámené
v lehotách podľa právnych predpisov.

Vercjn kľtič
znarnená verejnri čast asymetrick ch kľÚčov ktorrj klient po-
uŽíva na šifrovanie správ ďalebo overovanie Elektronick ch
podpisov.

Viamo
zĺ'larnená Službu' ktorá urnož uje vyuŽívanie vybran ch
fcrnkcłonalĺt kanálu lnternet bankĺng" v rárnci ktorej je číslo
P|atohrłého q]Čtrĺ odosĺelateľa a prĺjeĺncu plathy identĺfdkova-
né prostĺedníctvorn rnobilného telef in neho čÍsĺa.

Viamo PIN
zmannená Bezpečĺ'lostn prvok. kton sa prostrednĺĹcWornl
Vere1rného ĺ<ľi.!ča ĺ< rygerierovafiérnu Fcdpĺsovacĺeĺnu a Šilf-
rOVaC;eŕI{.} ceŕtĺfii ĺ<átuĺ pawŽlva ra oveĺen łe Vaše1 totoŹnostli
a ĺĺłtegnĺĘ operácue prl ',yĺlžívaní Služieb pfostŕedrłĺCvoŕľ
bankov ch aplĺkác:í" Ks]d < :Orľ}uto Bezpečnostĺ'léĺm'u-l prVku,
srl zv'oillíte gáín' ako v{asltĺĺu'ĺ koĺ'nbĺ,r'ácĺLu Ą l(s|rc pr:. 'Kr!iwác|:ll

ao[lilkácie,'la'nĺ'|obiLl,ncŕn zarĺadení"

Povolené prečerpanie (PP)
znamená povolen1i debetn zostatok na beŽnom Účte, o v1iš-

ku ktorého sa zvyšuje pouŽitel'n zostatok na beŽnom Účte
(alebo Nezaručenyi kontokorentn ver). Zriadenie povo-
leného prečerpania znamená nastavenie limitu finančn ch
prostriedkov na Vašom beŽnom Účte.

Predkladatel'
je osoba oprávnená predkladať platobné príkazy, ktoré budÚ
podpísané oprávnen1imi osobami, predkladať banke Žiados-
ti, zmluvy (okrem Úverov ch produktov) a ostatné dok|ady
podpísané Majitelbm Účtu. Predkladatel' je oprávnen1i reali-
zovať v1Íbery v hotovosti po predloŽenídokladu podpísaného
oprávnen1imi osobami, preberať v pisy, predkladať žiadosti
o (bankové informácle. bankové potvrdenia, správy pre čely
audĺtu).

Príjemca/Kreditor
je osoba, ktorá je prqemcom finančn ch prostriedkov pri pla-
tobnej operácii.

Produkty na dobeh - vkladové
znamená vkladové produkty, ktoré uŽ nie sÚ v aktuálnej po-
nuke VÚB banky. Na tieto produkty neprijímame Žiadne do-
datočné vklady alebo bezhotovostné prevody.

Prokurista
je osoba oprávnená konať v mene Majitel'a Čtu, ktor
je právnickou osobou zapísanou do obchodného alebo
iného príslušného registra, a to sp sobom podl'a v pisu
z obchodného registra alebo iného zákonom určeného
reg rstra.

Rámcová zmluva
znamená zmluvu o vykonávaní postupného sledu sÚvisiacich
operácií alebo sériu operácĺí rovnakého druhu, ktoré nad-
väzujri na prvÚ operáciu nevykonan na základe Rámcovej
zmluvy a ktorá zakladá vznĺk alebo platnosť alebo fungova-
nie bankového produktu ku ktorému sa vzťahujÚ tieto Pod-
mienky.

Rámcová zmluva pre poistenie klientov VÚB - start
konto
znarnená rámcovÚ poistnrÍ zmluvu, podl'a ktorej sa riadi po-
istenie pre Majiteľov Start konta, ktorí ho získali ako bonus
splnením podmienok stanoven ch v Cenníku.

Rámcová zmluva o razovom poistení k detskej vklad-
nej knižke
znarnená rárncovt] poĺstn zmluvu, podľa ktoĄ sa ĺiadi
poĺstenĺe pre klientov' ktorí ho získali ako bonus splnenĺm
podrnienky rn šky zostatku na VK D-sporení vyhlásenom Zve-
rejĺ'leníĺ.n_

Reklamácia
Varmĺ uplatnené pĺávo zo zodpovednosti za vady slrĺŽieb
a produĺctov vočĺ ĺ.láĺ.n v lełłotách uveden ch v t chto Fod-
ĺnlenkacl'l"

Rełlamafu poriaddĺ
znarľłená ĺarmĺ vydané oĺ.avĺdlá" upravu1uce naše a Vaše
práva a povĺnrrnostł v st]vĺsIostĺ s vybavovanírn Vašici'l oodne-
to'4 t ka1uclc|łl sa lkrĺalłiy a správnostĺ ĺłarrnĺ poskytovain clil
Sĺ,r.lŽĺeh lĺi.átane Flatobrĺ:icftł słtlźieŁ padtla Zákona o platob-
ĺl ch sflužoách. Rekĺaĺ'łłaćny pariadar 1e s casťou rytlłr,o
For ľn eĺĺlok.

Referenčná strana
1e fyzická alebo právnická osoba, V mene ktorej platitel' usku-
točnĹ platbu alebo prĹjemca prijme platbu (napr. osoba, za
ktorÚ platĹte čet).

Referenčn1 dátum
znamená dátum pouŽit bankou na r4Ípočet Úrokov z finanč-
n ch prostriedkov, ktoré boli pripÍsané na platobn1i Účet ale-
bo odpísané z platobného ričtu.

Referenčn v menn kurz
znamená v menn kurz, ktoryí sa pouŽíva ako základ na pre-
počet medzi menami.

Revokačné hes!o
znamená Bezpečnostn prvok, ktoni sa pouŽíva pri obnove-
ní platnosti Certifikátov zneplatnenĹ, pozastavení platnosti
a zrušení pozastavenia pIatnosti Certifikátov pouŽívan ch
v sÚvislosti so sluŽbou Biznis Banking.

Rezident
znamená ÍyzickÚ osobu, ktorá má trvalyÍ alebo prechodny
pobyt v SR, právnickÚ osobu. ktorá má sídlo v SR alebo orga-
nizačn zloŽku cudzozemca v SR.

Samoobslužn1i box
znamená vyhradené miesto v obchodnyŹch miestach ban-
ky na odovzdanie platobného príkazu, ktorého podmienky
ban ka stanovila Zverej nen ím, bez identif i kácie pred kladatel'a
platobného príkazu.

Samostatné konanie
znamená. Že oprávnená osoba koná podl'a stanoven ch
oprávnení samostatne, t.j. nevyžaduje sa k jej konaniu pod-
piVpotvrdenie dälšou oprávnenou osobou.

SEPA
Single Euro Payments Area - je regulácia, ktorá v rámci
eur pskej infraštruktriry umoŽ uje fungovanie platobné-
ho styku (SEPA platby. SEPA inkasá, schéma pre platobné
Karty) v eurách rovnak m sp sobom a za rovnak ch pod-
mienok bez ohlädu na to, či je prevod vnÚtroštátny alebo
cezhraničn .

SEPA-Europrevod
bezhotovostn1i prevod v rámci VÚB v EUR a v inej mene a ne-
urgentn prevod v EUR v rámci SEPA krajín na základe pla-
tohného príkazu predloŽeného platiteľom vo svojej banke pri
uplatnení nasledovn ch zásad:
a) rv'ly ako banka platitel'a alebo banka prĺjeĺncu a banka

Vášho partnera ako banka príjemcu alebo banka platiteía
s Účastnkĺ"ni schémy SEFA platby'

b) čísla tičtov platĺtel'a a príjerncu su uvedené v medzĺnárod-
ĺ'lorn tvare IBANł.

c) k dy baľlky platiteľa a banĘ pĺíjerncĺ'ĺ sÚ tĺvederré v [vaíe
BlC (sł,vlftov kod banky}"

d) ooplatková lľłśtĺukcĺa je wdy typ SHA' resp. SLEV v prĺpa-
de kornu-ĺnikácte klĺenta s bankou v XML forrnáte.

SEPA inkao
1ie ĺ'leĺ.lrgen1tlrn bezľiotovostnił pĺevod v rt eĺ,e E{.,äR v rárncii
SEFA iirłilĺcirovaĺł pĺĘernccĺĺł (ĺnkasan[orn) rła základe Vášhc
hłlamdátrr.l nĺa SEFA ľĺ_lkaso' ktoqf ste ĺnu vopred pospq/tl: a pfl|

k'(oro,rr' sa l'i pĺa]! u1uii lnasledov"né zásaĄ -

a) vly a hanlka V;fiho partneí-a su"ĺ alenrrĺĺ SEFA a sui' dosaŽil
Ęelĺlle pre SEF,A llmlk:so,



základe sa vykonávaj práva a povinnosti v sÚvislosti s vyuŽ|
vaním sluŽby MultiCash.

Zmluva o čte
znamená Zmluvu o beŽnom Čte, Zmluvu o VUB konte,
Zmluvu o bežnom Účte pre spoločnosť pred jej vznikom,
Zmluvu o vkladovom Účte, Zmluvu o beŽnom Účte - notárska
Úschova a Zmluvu o beŽnom Účte - osobitn1Í Účet exekÚtora.

Zmluva o vklade
znamená zmluvu, ktorá vzniká zložením finančn1ich
prostriedkov ako vkladu Vami u nás a jeho prijatím nami
podl'a !778 - s780 občianskeho zákonníka.

Zmluva o vkladovom rlčte
znamená zmluvu o vkladom Účte podl'a 5716 - 5719a ob-
chodného zákonníka.

Zmluva o VK
znamená zmluvu ku vkladnej knižke s v1ipovednou lehotou
alebo ku vkladnej kniŽke bez viazanosti, ktorá vzniká vlože-
ním Vašich finančn ch prostriedkov ako vkladu.

Zmluva o VK D-sporenia
znamená zmluvu ku vkladnej kniŽke D-sporenia, ktorá vzni-
ká prijatím vkladov od Vás ako fyzick ch osÔb, ktoré nedo-
siahli 18 rokov veku.

Zverejnenie
znamená sprístupnenie dokumentu alebo informácie vo ve-
rejne prístupn ch priestoroch našich obchodnych miest ď
alebo prostrednÍctvom vybran1ich kanálov NB ďalebo We-
bového sÍdla a/alebo inou, vhodnou formou. čím dokument
alebo informácia nadobrjda činky, ak nie je v príslušnom
dokumente stanovené alebo informácia neustanovuje inak.

Zabezpečenie
znamená ručenie, ZáloŽné právo, zabezpečovací prevod prá-
va, zabezpečovacie postÚpenie pohľadávky, zádržné právo,
prevod alebo postÚpenie so spätn m prevodom alebo postÚ-
pením (repo). alebo aj ak kolVek inÚ zmluvu alebo dojedna-
nie, ktoré má podobn rjčel alebo Účinok.

Záložné právo
znamená záloŽné právo podl'a 5 1 5l a - 51 51 me občianske-
ho zákonníka.

Zákon o bankách
znamená zákon č. 483nou Z.z. o bankách a o zĺ"nene a do-
plnení niektonch zákonov v znenĺ neskorších predpisov.

Zákon o finančn ch službách na dialku
znameł'lá zákon č. 266noo5 Z. z. a ochrane spotrebĺteľa pri
finančn ch službách na diaÍktl a o Zrnene a doplnení niekto-
n ch zákonov v znenÍ neskorších predplsov.

Zákon o finančnom sprostÍdkoYaní a finančnom po-
radenstve
znaÍílená zákon č- l86/2009 Z.z_ o fínančnoĺn sprostrodko'
vaní a finančĺlonr poradenstve 3 o zĺ"neíTe a dopĺner'lí nłekto-
r cn zákonov.

Zákon o flatobn ďr ďužtÉch
znaĺneĺ^lá zákoĺl č. 4Ż9naa9 v-z- a platohn chr službácĺ"l
a C Zĺĺ!eme a dcplnenĺ niektoľ cPn zákanav v zr-lemiĺ ,rleskoršícfn
predpusov"

Zákon o ochrane osobn ch dajov
znamená zákon č. 122/2013 Z. z. o ochrane osobn ch Úda-
jov v platnom znení.

Zákon o spotrebiteIsk ch veroch
znamená zákon č. 129/2010Z'z' o spotrebitelśk ch rlveroch
a o in1ich Úveroch a p Žičkách pre spotrebitelbv a o Zmene
a doplnení niektor ch zákonov.

Žírovanie
prevod šeku rubopisom

3-D Secure protokol
je bezpečnostn protokol, ktor umoŽ uje identifikáciu
oprávneného drŽitel'a Karty pred zrealizovan(m transakcie
prostredníctvom lnternetu, čo zamedzuje zneuŽitiu Karty.
obchodníci, ktorí vyuŽívajÚ pre realizáciu transakcií uskutoč-
nen1 ch Kartou prostredníctvom lnternetu tento protokol, sti
oznaČenĹ logami ,,Verified by VISA" v prípade Kariet s logom
V|SA alebo ,,MasterCard SecureCode" v prípade Kariet s lo-
gom Maestro/MasterC ard.

2.2. Pokial'z tlichto Podmienok alebo z dokumentu, na kto-
n/sa tieto Podmienky odkazujti nevypl va in, zámer.
(a) kaŽd odkaz na osobu zahŕ afyzické a právnic-

ké osoby, pokial'nie je uvedené alebo nevypl va
inak ako a1 1ej právnych nástupcov, postupníkov
alebo nadobrjdatelbv práv a/alebo záväzkov,
ktorĹ sa stali postupníkmi alebo nadobr]datelini
práv alebo záväzkov v sÚlade so Zmluvou, do
práv a/alebo povinnostÍ z ktore1 vstt]pili;

(b) kaŽdli odkaz na dokument alebo právny pred-
pis znamená príslušn dokument alebo právny
predpis v znení jeho dodatkov a in ch zmien.
vrátane inovácií;

(c) kaŽd odkaz na článok znamená odkaz na prĹ
slušn1i článok t;ichto Podmĺenok;

(d) pojem ,,je potrebné" vyjadruje Vašu povinnosť
niečo vykonať alebo strpieť alebo odkladaciu
podmienku k našej povinnosti niečo vykonať
alebo strpieť, vzdy podl'a kontextu daného usta-
novenia tr chto Podmienok alebo in ch doku-
mentov. na ktoré tieto Podmienky odkazujÚ;

(e) pojem ,.disponovať s učtom'' alebo .,nakladať
s vkladom" vyjadruje Vaše oprávnenie zria-
dit alebo zrušit rjčet alebo zložiť alebo zrušit
vklad, navrhovať zmenu alebo doplnenĺe do-
hodnut ch podmienok v Zmluve. zloŽiť finanč-
né prostriedky. vykonávat ukony podľa Zákona
o platobn1ch sluŽbách' zadávaÍ, meniť a rušĺť
oprávnenia os b uveden1 ch v Podpĺsovorí'! \rzo-
re' alebo pri yyuŽívaní NlB" MÜltĺCash, BB alebo
lnbiz požadovať bankové ĺnforínácĺe' hankové
poNrdenia, spĺávy pre Lĺčely a,r.ildĺtu' blokovať
alebo vinkulovať finančné p[Ostridk}í ĺla ĺ1čte-

2.3. Pokiaľsa priamo v článku t chto FodrnĺeŕBok použlje
pojern ako definícĺa. rná tenÍlo pojern v';łznarn, kton
je rnu ĺlrčen v tomto článku Ęchto Fodrnienok-

KoÍ{ANlE A PREuH'zovANlE ToToŽNom

Kołranie

Ak ste fyzickotĺ osohou'l, vo iztah,,, s narmli rrnÔŽete

konat samostatí}e Za predpokladru. Že ste spĺ,sĺlhiiĘł

Virtuálna debetná platobná karta
znamená platobn nástroj určenyi na bezhotovostn nákup
tovarov a sluŽieb v lučne prostredníctvom lnternetu a kto-
r neexistuje v hmatatelhej podobe. Formou listovej zásielky
Vám ako oprávnenému drŽitelbvi Karty doručujeme ldentifi-
kátory virtuálnej karty.

V|SA lnspire Wave 2 Pay
je Karta vo forme nálepky, ktorou sa dajÚ uskutoč ovať len
Bezkontaktné platby. Nie je pouŽitelhá v ATM ani pri plat-
bách realizovan ch prostredníctvom lnternetu.

Vkladná knižka aIebo VK
znamená naše potvrdenie prijatia Vami zloŽeného vkladu
u nás za podmienok podl'a zmluvy o vkladnej knižke'

Vlastné prostriedky na bežnom čte / VUB konte
je inÍormatĺvny Údaj o v ške Vašich periaŽn ch prostriedkov na
beŽnom Účte, s kton- mi m žete disponovať. Do jeho ušky sa
nezapočÍtava hodnota Povoleného prečerpania. odpočítané
s zablokované čiastky na Účte a minimálny zostatok na ÚČte.

Všeobecné poistné podmienky pre klientov VÚB - start
konto
znamená poistné podmienky, podl'a ktor ch sa riadi poiste-
nie pre Majitelbv Start konta.

Všeobecné poistné podmienky pľe poistenie kládeže
a l peže počítača, notebooku, mobilného telef nu
a tabletu pre Karty Visa lnspire Gold
znamená poistné podmienky, vydané spoločnosťou Gene-
rali Poisťov a, a. s., so sídlom Lamačská cesta 3/A, 841 04
Bratislava. Slovenská republika, tČo: :s 709 332, zapísanou
v obchodnom registri okresného sr]du Bratislava l, oddiel:
Sa. VloŽka č.:1325lB. podl'a ktonch sa riadi poistenie kráde-
Že a lÚpeŽe počĹtača. notebooku, mobilného telef nu a tab-
letu uhradeného Kartou Visa lnspire Gold. vydanou k Čtu
fyzĺckej osoby - Spotrebitel'a

Všeobecné poistné podmienky pre razové poistenie
znamená poistné podmienky. podlä kton ch sa riadi Úrazové
poistenie k VK D-sporeniu.

Všeobecné poistné podmienky pre poistenie finančnej
straty v d sledku zneužitia platobnej KarĘ v prípade
straty alebo odcudzenia platobnej KarĘ vydávanej
VUB. a.s.
znamená poistné podmienky. podľa kton ch sa riadi pois-
tenie finančnej straty v dÔsledku zneuŽitia platobnej Karty
v prípade straty alebo odcudzenia platobnej Karty vydávanej
VÚB. a.s. k ričtu právnickej osoby'

VUB konto
znaĺnená Vám zuhodnené poskytovania Slużĺeb na základe
písornne1 zĺ'nluvy s Vami |Zrnluvy o VLjB konte).

w
znaĺneĺl'á Vás ako ĘickÚ osobu' Ęickĺi osobĺ.l - podnĺkate-
ĺä alebo právnickł! osobu" ktorá s narnĺ uskĺ.ltoč u1e Bankovr
obchod alebo rokuje o uzatvorení Bankového obchodu" ľrla
pĺaw vztahov podľa trchto Podrníenok zaradĺ.4eĺ"me Vás ako

fryz'r-ké osoby - podnikateľov do skupĺny právnĺda chn osÔh.

Ęhané r koĺty pre nevidiacich klientov
ĺ1lkony s ľlevłdĺacĺ rn ĺ klien tĺn ĺ,, pm <tor ch ;e n u-utn é org'd|ožen lle
motáískeĺ zápsnnce o spĺnornocrrernŕ rinej vĺdĺace1 osoby, ktorá

bude konať a podpisovať v jeho mene. ]edná sa najmä o na-
sledovné Úkony: uzatvorenie akejkoIvek Zmluvy o poskytnutí
Úveru, r4ibere a prevode peliazíod sumy 3.300,- EUR vrátane
a uzatvorenie akejko|vek Zmluvy o beŽnom čte.

Webové sídlo
znamená ucelen srjbor webov ch stránok v správe banky,
na1mä www.vub.sk'

7ákonn zástupca
znamená zákonného zástupcu maloletého alebo inej osoby,
a to rodiča dieťaťa, osvo1itel'a alebo inri osobu určen orgá-
nom verejnej moci podlä právnych predpisov (napr' aj majet-
kov opatrovník).

Zmluva na dialku
znamená zmluvu podl'a tyichto Podmienok uzatvoren medzi
nami a Vami v lučne prostrednĹctvom prostriedkov dial'kovej
komunikácie podlä Zákona o finančn ch sluŽbách na dial'ku.

Zmluva o využívaní služieb NB
znamená zmluvu alebo akékolVek písomné dojednanie me-
dzi nami a Vami, ktoré m Že byt aj sÚčasťou Zmluvy o Účte
alebo akÚkolVek Vašu Žiadosť nami písomne akceptovanÚ,
na základe ktorej vznikajÚ medzi nami a Vami vzťahy a na ich
základe sa vykonáva1Ú práva a povinnosti v sÚvislostĺ s vyuŽĹ
vaním sluŽieb NB.

Zmluva o bežnom ričte
znamená zmluvu o beŽnom čte podl'a 5 708 - 5 715 ob-
chodného zákonníka.

Zmluva o PK
znamená zmluvu o vydaní a pouŽívaní Karty uzatvorenÚ me-
dzi nami a oprávnen m drŽitelbm karty. ktoni nemusí byť
osobou totoŽnou s Majitelbm Účtu. ku ktorému sa Karta vy-
dáva alebo čast Zmluvy o Účte t kajÚcej sa KaĘ.

Zmluva o poskfovaní certifikačn ch služieb alebo
Bancaidentity zmluva
znamená písomné dojednanie medzi nami a Vami, na zá-
klade ktorého rrznikajÚ medzi nami a Vami rĺzťahy a na ich
základe sa vykonávajĺj práva a povinnosti v srjvislosti s vyużĹ
vaním certifi kačn ch služieb.

Zmluva o poskytovaní služby BB
znamená písomné dojednanie medzi nami a Vami, na zá-
klade ktorého rznikajri medzi narni a Vami vzťahy a na icĺ'l
základe sa vykonávajÚ práva a povinnosti v srjvislostii s vyĺ.łŽĹ
vaním služby BB.

Zmluva o posĘrtovaní služby H2H
znamená písomné do.|ednanie medzi narnđ a Vaĺnd" na zá-
klade ktorého rrznikatrri medzi narni a Varnĺ vďaky a na ĺch
základe sa vykonávajrÍ práva a povinnosti v s vĺslosfli s vyĺ.łžĹ
vanírn služby H2H.

Zmluva o poskfovaní ďužby lnbiz
znaľnená písomné dojedrranie rnedzĺ nan"lł a Vaĺnĺ" na za-
ł<!ade ktoĺého rĺzĺlikajrl rnedzł naĺni a Varn,i vztaky a rlla ilcł.'

základe sa qykonávaju práva a povlnnĺostł v srlvĺslos[ s ryuŽĺ-
vanírn slrĺžby lnbiz.

Zmluva o pos$ovaníslużby MuhiCash
zrnarnená písoľrnné do1edrnanĺe rnedzĺ rnarnĺ a Varmĺ" na z#
lräade ĺ<torého rrzmika1nl rnedzl na'rnĺ a Varn vďairy a na ilc.
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(c) poŽiadaviek prijat1ich v rámci lSP Group v sÚvis-
losti s plnením zákona FATCA a/alebo Medzi-
vládnej dohody,

ste Vy povinn , na našu r4Ízvu, bezodkladne nám po-
skytnÚť inÍormácie, či ste občanom alebo dariornim
rezidentom Spojen ch štátov americk1ich a pred|oŽiť
doklady preukazuj ce tÚto skutočnosť. Ak nespl-
nÍte svoj záväzok uveden v predchádzajricej vete,
Sme my oprávnení odmietnuť uzavretie Bankového
obchodu a/alebo poskytnutie Služby alebo ukončiť
existujtlci Bankor4Í obchod a/alebo SluŽbu.
V sÚlade s platnou legislatívou Vás ako spotrebitel'a pred
uzatvorením zmluvy o SluŽbe (napr' Zmluva o rjčte,
Zmluva o PK....) informujeme o te1to SluŽbe, ako a1 po-
platkoch s ľiou srjvisiacich prostredníctvom osobitného
formulára. Za Účelom splnenia si našej zákonnej povin-
nostĺ je potrebné, aby ste tento formulár podpÍsali.

BEŽNÝ ÚČer, vruDovÝ ÚČET
A VKLADNÁ KNIŽKA

Zriad'ovanie a vedenie bežného ričtu

Zmluvou o bežnom Účte Vám zrĺadujeme bežné
Účty v EUR alebo v CM, ktoré oznamujeme Zverej-
nením.
BeŽn čet zriadujeme v de podpísania Zmluvy
o beŽnom Účte. Podmienkou otvorenia a vedenia
beŽného čtu je zloŽenie minimálnej sumy finanč-
n ch prostriedkov, ktorej {šku Vám oznamujeme
Zverejnením (Základn vklad pre bežn čet). Je
potrebné, aby ste dodržiavali minimálny zostatok
pre beŽn Účet, ktonŕ oznamujeme Zverejnením. Zo
zostatku na beŽnom čte, ktorého {ška nedosahu-
je minimálny zostatok pre beŽn Účet Vám lniplatu
f i n a nčn1ich prostriedkov, alebo vykonávanie platieb
nezrealizujeme, okrem rlhrad Bankornl'm inkasom.
Pri zriadení bežného čtu je ričet podmienečne
chránen voči SEPA inkasu.
BeŽn čet je veden na Vaše meno a priezvisko ale-
bo na Vaše obchodné meno. Na Vašu Žiadosť mo-
žeme doplniť označenie Účtu Vami určen;im sp so-
bom na základe preukázania platn m dokumentom
(napr. sobášny list. Živnostensk register a pod.).
Každ Čet má narni pridelené jedinečné číslo.
BeŽn čet pre Vás zriaďujeme v dohodnutom Ceno-
vom pásme a mene. V prípade. ak v Zmluve o beŽ-
nom čte nie je uvedená konkretna mena. beŽn ričet
sa zriadi v mene euro. hijímať finančné vklady a plat-
by na beŽn rjčet alebo qplatiť finančné proĺriedky
alebo vykonávať platby z beŽného ĺictĺr, srne povinní
len v tej mene" \í ake1je bežĺl učet zrladen .

V pĺípade' ak sl ako notár alebo exekutoĺ zrĺaďu'1e-
te bežn čet. je potnebĺlé nárrn okrern ĺnéĺ'lo pĺed-
ložiť preukaz motára aleho exekÚitora vystaveného
príslušnoĺ'l sarnosprávnou orqaĺ"lĺzácioĺĺ. Ę ako
notár alebo exek ,tor ste v.. lu-učĺl rn hiajite!"orn ulčttĺ
aj ked' na toŕnto ćte spravĺl1ete cuĺdzĺe finančné
prostriedky.

Zriaďovanie a vedenie vkladového tičtu

Zrľłĺuvou.il o vkiĺadevonrĺ r,lfte Várľl zĺlao[l1eĺ'rĺe vk|a-
dové ťłčĘ lz ElijR a|lebo v CľM, k[cné ozŕia1.1nrL(je*e
Zvere1ĺrenŕrĺł_

Zmluvou o vkladovom Účte sa zaväzujete, Že nám
prenechávate vloŽené finančné prostriedky na čte
za podmienok podla Zmluvy o vkladovom Účte,
a My sa zaväzujeme Vám ako N/a'1itelbvi Účtu pla-
tiť z prijat1ich Íinančnych prostriedkov rjrok, a to
V mene, v ktorej je vkladov Účet vedeny.
Podmienkou otvorenia a vedenia vkladového Účtu
je vloŽenie minimá|neho vkladu, ktorého v šku Vám
oznamujeme Zverejnením (Základn vklad na vkla-
dov čet).
lnformujeme Vás o lehote viazanosti, na akÚ m -

Žete vloŽiť Íinančné prostriedky na vkladov Účet,
a o v ške nami stanoven17ch rirokov1ich sadzieb
pre jednotlivé lehoty viazanosti Zverejnením (Štan-
dardná lehota viazanosti).
Zmenu viazanosti termínovaného vkladu je moŽ-
né vykonať len formou písomnej Žiadosti na kto-
romkoIVek obchodnom mieste. Zmena je Účinná
aŽ od nasledujricej obnovy viazanosti termínova-
ného vkladu. Nie je moŽné zadať žiadosť o zme-
nu viazanosti v de jeho splatnosti. Viazanosti
Termínovaného vkladu, ktoré je prípustné takto
meniť, sÚ uvedené vo Zvere.jnení na obchodnyich
m iestach.
Vedieme pre Vás vklador4i Účet so Štandardnou le-
hotou viazanosti s možnosťou vkladať na vklado-
ni Účet okrem finančn1ich prostriedkov zloŽen ch
pri zriadbvaní a otváraní vkladového ÚčtU, ktonch
suma je najmenej vo rn ške Základného vkladu
(otváracĺvklad), dälšie finančné prostriedky s leho-
tou viazanosti, ktorá začína plynriť odo dna zloŽenia
dälšĺch finančnyich prostriedkov a ktorá uplynie po-
sledn m drŤom lehoty viazanosti otváracieho vkla-
du (Prídavn1i vklad). Za prídavn vklad sa povaŽuje
aj Úrok pripísan na učet mimo d a splatnosti. My
Vám počas jedne1 lehoty viazanosti vkladu umoŽní-
me realizovat maximálne 'l95 Prídavn ch vkladov.
otvárací vklad je evidovan 50 samostatnou,
v Zmluve o vkladovom Účte resp. v jej neskorších
dodatkoch, dohodnutou lehotou viazanosti. otvá-
racÍ vklad je uročen urokovou sadzbou platnou
v de vloŽenia vkladu pre dohodnutrj lehotu viaza-
nosti. Lehota viazanosti Prídavného vkladu je rovná
lehote, ktorá uplynie od jeho vloženia do splatnosti
vkladového uctu_ Vška urokove.| sadzby Prídav-
ného vkladu .je rovná Úrokovej sadzbe prislrlchaju-
cej najbližšej niŽšej Štandardnej lehote viazanosti.
ako je lehota viazanosti PrÍdavného vkladu' platnej
v de realizovania Prídavného vkladu_
Pri zriadení vkladového učtu alebo počas truania
zmluvného rrđahti je ĺrrožné požĺadaf o pripisova-
nie Úrokov na in bežn t'ĺčet. V prípade. Že o to
nepožiadate, tlĺoky budÚ prĺpłsované na vkladov
učet k istlne.
Z vkĺadovéľio učtĺĺ (Terrníĺlovan vklad} nr' žete
vyberať všetĺ<y fĺnančné prostĺ.iedĘ alebo ĺch časť
kedykoĺVek počas trvarnia zrnlĺĺrľnéł'lo vzťaĺ'lu.l. Fĺĺ
vyibeĺe všetĘch firłančrn cĺ'n prostr edkov alebo ĺcłł
častĺ pĺed upĺyĺłuĺtírľl doľłodnutej lehoty vłazanost,
Váľ,"l bude uÍČtovann samkčm poplatok za predcasn
qfber vo v. ške hr.b clt", u.lĺ.okov za stanoven počet
dní v zĺlysle pĺatného Zvere1rnenľila-

o ał<tu-iiálrrex ĺrlÄke sankćĺlého popĺatkul" ako a1

rł zĺmen'áĘn saĺl <čnéľo popĺatkrlĺ Vás iln fĺoĺľł,Ll;eľne
foĺ-rnoĺ.,l Zvere1nenia v zmys|'e pilatnych pĺáv'ĺlych
preiplsov:

na právne Úkony v plnom rozsahu. Ak nie ste spÔ-
sobil1i na právne kony v plnom rozsahu, musí za
Vás vo vzťahu k nám konať Váš Zákonn zástupca.
Ak ste právnickou osobou, ktorá sa zapisu1e do ob-
chodného registra alebo iného zákonom určeného
registra, koná za Vás Váš štatutárny orgán a/alebo
Prokurista sp sobom podl'a r4Ípisu z obchodného re-
gistra alebo iného zákonom určeného registra. Ak
ste právnickou osobou, ktorá sa nezapisuje do ob-
chodného alebo iného zákonom určeného registra,
koná za Vás Váš štatutárny orgán - Íyzické osoby,
ktoré sÚ na to oprávnené na základe dokumentu/ov,
ktoryim ste boli zriadení a/alebo na základe ktonich
ste vznikli. V prípade, že d jde k zmene štatutárneho
orgánu, 1e táto Zmena Účinná voči nám okamihom,
ked'nám bol predloŽen1Í originál, alebo Úradne ove-
rená k pia právoplatného rozhodnutia toho orgánu,
kton je oprávnen1i uskutočniť takÚto Zmenu.

Preukazovanie totožnosti

Pri kaŽdom Bankovom obchode ste povinn}i preu-
kázať Vašu totožnosť. Svo1u totoŽnosť nám preuka-
zujete predloŽenĺm dokladu totoŽnosti alebo in m
zmluvne dohodnut m spÔsobom. Za Účelom ochra-
ny majetku klientov je banka oprávnená poŽadovať
na preukázanie totoŽnosti klienta aj viacero rad-
nyich dokladov osvedčujticich Vašu totoŽnosť podl'a
vlastného uváŽenia, alebo zodpovedanie dopl ujÚ-
cich informácií t1ikajÚcich sa Účtov alebo produk-
tov, alebo sluŽieb ktoré pre Vás vedieme.
Ak dÔjde k rn mene (napr. z titulu zmeny priezvis-
ka, adresy, platnosti preukazu a pod.), alebo strate,
alebo odcudzeniu Vášho preukazu totoŽnosti, ste
povinn nám t to skutočnosť nahlásiť na ktorom-
kolVek Obchodnom mieste.
M Žeme vykonávat overovanie Vašej totoŽnosti,
správnosť identifikačn ch Údajov a pravosť podpi-
sov d'alšÍch Vami splnomocnen1ich osÔb a m Žeme
vyhotovovat fotok pie Vašich dokladov totožnosti.
Vykonanie Bankového obchodu so zachovaním Va-
šej anonymity musíme odmietnuť.
Pri vykonávaní Bankového obchodu prostredníc-
tvom technick ch zariadení sa Vaša totoŽnosť pre-
ukazuje osobn m identifikačn m číslom (lD) alebo
obdobn m k dom a ďalším Bezpečnostnym prv-
kom, resp. kornbináciou Bezpečnostn1ich pĺvkov.
ktoď/é Vám pridelíme.
Ak za Vás koná zástupca, či už na základe záko-
na alebo na základe plnornocenstva" rnusíme overiť
jeho totoŽnosť a je potrehné' aby nán'l bol pred-
ložen doklad" z ktoĺého !e zrelmé oprávnenie na
Vaše zastupovanie-
Pri vybran ch transakciácl'l / tikonoch s nevldĺaclrni
klientm i je ĺlevyh n utné predloženľe í-ĺotárskej Zápĺs-
nice o splnoĺmocnenŕ ĺnetr osohy, ktĺorá brĺde konať
a podpłsovať v jełlo rne le- osoba, kĺtorá hude od
nevldiaceho klĺenta takto splĺ'noĺ'nocĺłerná ĺrĺlÔže ko-
nať saĺ.nostatne prĺ právĺłych uÍkonocłł Vyrĺ]enova-
ĺ'l ch v splnorrnocnení- Fĺĺ osta1trn clh u1kornocłł. ktoré
podp{su1e sárn klĺemt" postaču"u1e pnpo1eĺłľe podpĺsnĺ
spĺevádza1 ce; osoby s uvedenlľrm [extul: ,,"Čestĺłe
ľyhlasu1enł" ze saffi, (ĺl-lleĺ'lo a prliezv1slkc ĺłeviidĺace-
hc) cbozĺráĺn,l so všet@rľll podrrnlenkafiÍlll] t|rđnsđ<-
cie /, konnł"l,, ča paŤndzu1,e* wo1írľl podp sorľl'". [tlla
barłlkovorn dokfl ade muslĺ by't ilderłt fi ikácl;a lkĺuenta a1

sprevádzajÚcej osoby v rozsahu meno, priezvisko,
rodné čĹslo, čĹslo identifikačného dokladu a adre-
sa trvalého pobytu. V prípade, ak nevidiaci klient
nemÔŽe právny kon sám podpísať, tak ak ko|vek
právny rjkon za nevidiaceho klienta m Že vykonať
iba osoba splnomocnená v notárskej zápisnici.
Ak d 1de k zmene Vášho mena a/alebo priezviska,
obchodného mena, adresy, sidla/miesta podnika-
nia, oprávnenia konať alebo podobnej podstatne1
skutočnosti, je potrebné, aby ste nás o nich bezod-
kladne informovali a sÚčasne nám predložili doklad
preukazujÚci vykonanie takejto Zmeny. Pokial' nám
Zmena Údajov nie je tak mto sp sobom preukáza-
ná, sme oprávnení sa spolĺehať na platnosť posled-
nyich Vami oznámen ch ridajov'
Aby ste s nami mohli uskutočniť Bankovyi obchod
alebo poskytnÚť SluŽbu, je potrebné, aby ste nám
predloŽili doklady, ktoryimi sÚ:
(a) ak ste právnickou osobou, doklady nie staršie

ako 3 mesiace, ktoré osvedčujÚ Váš vznik, ale-
bo oprávnenie na vykonávanie podnikatelśkej
činnosti. Ak nepodliehate povinnosti zápisu
do obchodného alebo iného zákonom určené-
ho registra, je potrebné, aby ste nám predloŽili
zriadbvaciu listinu, zakladatel'skÚ zmluvu alebo
listinu, organizačn poriadok, stanovy alebo
inÚ listinu, ktorá preukazuje spÔsob Vášho zria-
denia, de vzniku, názov' sídlo. ridaje o fyzic-
k ch osobách, ktoré sÚ za Vás oprávnené konať
a sp sob podpisovania;

(b) ak ste zahraničnou právnickou osobou, v pis
z obchodného alebo iného obdobného regis-
tra v zahraničí nie starší ako 3 mesiace s jeho
Úradn m prekladom s r4inimkou Úradného
prekladu listín vydan ch orgánmi verejnej moci
Ćeskej republiky. Ak podnikáte na Území SR
prostredníctvom svojho podniku alebo organi-
začnej zložky, je potrebné. aby ste nám predlo_
Žili v1ipis z obchodného registra vedeného prĹ
slušn m sÚdom 5R. Kv li preukázaniu da ovej
rezidencie je potrebné, aby ste nám predložili
originál potvrdenia o da ovom domicile vysta-
veného na Úrade, kde ste registrovan z dovo-
du platenia daní;

(c) ak ste fyzickou osobou, ktorá má štátne občian-
stvo SR. doklad totoŽnosti (občĺansky preukaz.
cestovn pas. pr--ukaz člena diplornatickej mi-
sie / PAS). Ak nie ste sp sobil na právne Úkony
v plnom rozsahu je potrebné. aby za Vás konal
Zákonn zástupca, kton sa preĺ.łkáŽe dokladorn
totožnosti a Vašim rodn ĺ'n liistorn' prípadne pĺ'á-
voplatn rn rozhodnutÍm orgánul vere1ĺ.lej rnoci;

(d) ak ste fyzlckou osoboĺĺ - cudzozerrncorn' ces-
tovn pas' ldentĺfíkačn dokilad totožĺ'ĺostĺ vy_
darr štátorn ELj. alebo preukaz cIena dĺplor'na-
tickej rnisie / FAS- Freĺĺkaz povoleĺ'ĺe na pobyt
slÚži na pł'eukázanĺe ĺezídernciie. KvÔ|ĺ preuká-
zaniu da ovej ĺ'ezĺdeĺ'lcle 1e potrebĺlé pred|ožĺť
aj originál poNrdeĺłĺa o da ovoĺn dorrnĺcĺĺe vy-
staveného na u.lrade, kde ste rreglistrovaĺ'l z d -
vodu platenta danŕ.

F.e łlčely plnecĺa našl;ch poviirnrnosliĺ v s viĺslostii s co-
drŽĺavaĺlírn danov.lch záka^av a na zaĘpecerłĺe
vy'n:eny da oĘcł" ii n{orľnácii ĺ'ĺYpĘlrła1 ucilcłl ĺra1 ĺłłá'
(a} zc zákona FATCA; ďaĺebo
fu) z 'fułedz v'ĺádne1 dohody,; ď/aliehol
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alebo osoba uvedená v Podpisovom vzore v rozsa-
hu stanoven ch oprávnení alebo osoba inak opráv-
nená (oprávnené osoby), po pred|oženĹVK, ak nie
je d'alej uvedené inak.
V'ber z VK možno realizovať len v hotovosti aŽ po
predloženíVK.
V1iplata z VK s v povednou lehotou je viazaná na
dodrŽanie dohodnutej vyipovedne1 lehoty. V po-
ved' vkladu na VK s v1ipovednou lehotou m Žete
oznámiť na ktoromkolVek obchodnom mieste. Ak
oprávnené osoby nevyberÚ vklad na VK do 30 ka-
len dárnych dn í po u plyn utí r4Ípoved nej lehoty, pova-
Žuje sa rnpoved'za neÚčinn . Pripísané Úroky na VK
s v povednou lehotou si m žete vybrať v hotovosti
do 6 mesiacov od ich zrjčtovania, bez uplatnenia
r'nipovednej lehoty. Ak po tomto termĺne zrealizuje-
te v ber Úrokov bez nahlásenia v povednej lehoty,
banka má nárok na z Čtovanie sankčného poplatku
z pripísany7ch Úrokov podl'a platného Zverejnenia.
Ak pre1avíte záujem disponovať s vkladom na VK
aj počas dohodnutej lehoty viazanosti vkladu alebo
bez uplatnenia v povednej lehoty, umoŽnĺme Vám
to, ale ste nám povinn zaplatit sankčn poplatok
v zmysle platného Zverejnenia.
o aktuálnej v'.ške sankčného poplatku, ako aj
o zmenách sankčného poplatku, Vás informujeme
formou Zverejnenia.
Vyhradzujeme si právo stanovovať a meniť ÚrokovÚ
sadzbu z d vodu zmien podmienok na finančnom
trhu. Zmenu rirokovej sadzby oznamujeme Zverej-
nením.
Zrušiť VK m Žete na ktoromkolVek obchodnom
mieste, ak tomu nebránia iné skutočnosti (napr.
vinkulácia vkladu, blokácia VK, umorovacie konanie
a pod.), len s vyplatením vkladu v hotovostĺ po 1ej
predloŽení.

Vkladná kniŽka Detského sporenia

Prijatie vkladov od Vás ako fyzick ch os b, ktoré
nedosiahli 'l8 rokov veku (Dieťa) a dohodnuté pod-
mienky ich prqatia potvrdzujeme Vkladnou knižkou
Detského sporenĺa (VK D-sporenia) v EUR a Zmlu-
vou o VK D-sporenia. Vklady na VK D-sporenia pri-
jímame len v EUR.
VK D-sporenia znie na meno Dieťaťa. Na meno Die-
tata je moŽné vystaviť iba 1ednu VK D-sporenia.
Dieťa zastupuje a V mene Dietaťa koná rrzdy Zákon-
n zástupca.
Vklad na VK D-sporenia je riročen nami stanove-
nou základnou rokovou sadzbou a dodatkovou
Úrokovor.ĺ sadzbou.l oznámenou ZveĘnením. Do-
datkov ĺlrok Várn pĺ'ĺznávaĺ'ne, ak ste neuskutočnili
v ber z VK D-sporenła v priebehu celéĺ'lo kalendár-
ĺ'lel.no roka a zárove ŕnáte veden VK D-sporenia
vlac ako ĺ kaleĺ'ldáĺĺ"ly ĺok. Ęberoĺľł na tieto ł-lčely
sa ĺozu.lrnĺe ax v ber u.ĺĺokov za predchádzajÚci kalen-
dárny ĺ'ok aleho ĺcŁn častĺ" V prípade uskĺ:točnenia
v'lherĺl podĺlb predcnádza;Úce1 veĘ počas kalen-
dárneho noka stĺácate nárok na dodatkov' cJrok za
or's|ĺ.lšĺl kaĺerndárrły rok a vklad hĺlde ĺÍrcčen len
zákĺadnou rolkovot'l sadzbou Za predpoklaou spl-
neniia podrnieĺlok'r.lvedeĺł ch v tornto ooseku v ĺ<a-

leĺndárľ]orĺl r'olkuĺ (t. ĺ" do 3l. decei..nbra) v kto'rorq
dosriahnete ]lE rolkov ,łeku," Váĺľl aiocatkov ulroĺ<
pĺ-lizĺtáviaľĺre posľednr <rál Fo u.l ply'lv.l [í ka|eĺldárne.

ho roku, v ktorom ste dosiahli 18 rokov veku, sa
vklad na VK D-sporenia Úročíza rovnak ch podmie-
nok ako vklady na VK bez viazanosti' Pri zrušeníVK
D-sporenia Vám nie je vyplateny dodatkov rjrok za
kalendárny rok, v ktorom ste zrušili VK D-sporenia.
V prĹpade splnenia podmienky v17šky priemerného
denného zostatku Za mesiac na VK D-sporenia vy-
hláseného ZverejnenĹm získa klient bonus vo Íorme
Úrazového poistenia. Klient musí mať zostatok vy-
hlásen Zverejnením na VK D-sporenia minimálne
15 kalendárnych dnív sledovanom mesiacĺ. Bonus
získava od 1. d a mesiaca nasledu1Úceho po me-
siaci, v ktorom splnil podmienku na jeho získanie'
Klient splnením podmienky zároveri s hlasí s pod-
mienkami uveden1imi v Rámcovej zmluve o urazo-
vom poistení k detskej vkladnej kniŽke a so Vše-
obecnymr poistn1imi podmienkami na ,jrazové
poistenie. Rámcovrj zmluvu a všeobecné poistné
podmienky dostanete na ktoromkolVek Obchod-
nom mieste. Prehodnocovanie splnenia podmienok
sa vykonáva mesačne. Ak klient zistí, že nespÍ a
podmienky uvedené v rámcovej zmluve a v prísluš-
n1ich všeobecn ch poistn1ich podmienkach, je po-
trebné t to skutočnosť oznámiť formou pĹsomnej
žiadosti podanej na obchodnom mieste. Klient má
právo tento bonus odmietnuť formou písomnej Žia-
dosti. ktorÚ podá na obchodnom mieste.
Úrok podl'a bodu 4.5.4. Vám pripíšeme k vkladu,
s kton m je d'alej riročen .
Vyhradzujeme si právo stanovovat a meniť základ-
nÚ a dodatkovÚ ÚrokovÚ sadzbu z d vodu zmien
podmienok na finančnom trhu. Zmenu rokovej
sadzby oznamujeme Zverejnením.
Zvyšovanie vkladov na VK D-sporenia m Žete robiť
na ktoromkoľvek obchodnom mieste po preuká-
zaní totoŽnosti. Vy alebo iné osoby po predloŽenÍ
alebo bez predloŽenĺa VK D-sporenia.
V bery z Vašej VK D-sporenia sÚ oprávnení vykoná-
vat Vaši Zákonní zástupcovia (alebo rodič' ktorému
dieta bolo zverené do opatery) a oprávnené osoby,
a to na ktoromkoľvek obchodnom mieste. V ber
z VK D-sporenia je možné realizovať len v hotovosti
až po predloŽení VK D-sporenia. Potom, ako do-
siahnete vek 18 rokov, ste Wbery z VK D-sporenia
oprávnen1Í vykonávat Vy ako Majitel'VK D-sporenia.
Zrušiť Vašu VK D-sporenia možu do dovŕšenia 'l8

roku Vášho veku Vaši Zákonní zástupcovia. alebo
oprávnené osoby v ĺozsahu stanoven ch kompe-
tencĺí.

Spoločné ustanovenia o VK a VK D-sporenia

Nernáte pĺ'ávĺly rnárok rła VkladnÚ kniŽku alebo na
VK D-sporenĺa a ítľty nernárne povinnosf pł'i1ať vklad
na VK alebo VK D-sporen'a.
Zvyšovaĺlie v{<ladov ĺla VK a VK D-sporenĺa rn Žete
ĺ'obť a1 bezhotovostne_ Nłásledne pĺi ďalše3 ĺlávšteve
a predložerní \ŕK a VK D-sporenia Várn budrÍ tĺeto
tra ĺr.sa kc,le ZazÍ]aĺTrert a fl é do VK D-spoĺen i a "

Ar zisfĺ'te strat{.!" zfiľčeq,ie alebo odcł.ldzenĺe VK ale.
bo VK D-sporennria" re poŁ"ebné" aoy 5[e tt1to skĺ-ĺtcč-
ĺlost iiłł ĺ'ĺed' oznárm í|ł Obďl oc néĺn ĺ'l ĺ"ĺll ĺestĺ_.ĺ' ktoĺ'é VK
aleho VK )-sporennĺa qF[a'í}lo a [o na naľnĺ ł.iĺ'c=noĺn
[.Hačrue. lNa základe [oll.l[o písornné*o oznárľłefi,|a za-
čne"re iJrffioflov'ao'e kcĺ^arnlle VK alebo VK D-sporenla
a vyhilásirne zakaz ffilat'- Ak ná'nn p,.wnne azr'#

Pri predčasnom v1ibere z vkladového tjčtu s dohod-
nutou lehotou viazanosti dlhšou ako ] rok máme
nárok zÚčtovať Vám sankčn17 poplatok z istiny, a to
v prĺpade, ak ste v Zmluve ku vkladovému rjčtu a|e-
bo dodatočne žiadosťou požiadaIi o pripisovanie
rokov na in beŽn1i Účet a zároveli Úroky Yám už

boli na tento rjčet pripísané.
Prídavné vklady na Termínovany vklad a ubery
z TermĹnovaného vkladu moŽno realizovať v ho-
tovosti alebo bezhotovostnou formou na ktorom-
kolvek Obchodnom mieste, alebo bezhotovostnou
Íormou prostredníctvom sluŽieb NB, MUltiCash, BB,
H2H alebo lnbiz. PrĹdavné vklady neprĺjímame na
Termínované vklady, pri ktor ch je táto informácia
uvedená v platnom Zverejnení alebo osobitn1ich
obchodn ch podmienkach takéhoto Termínované-
ho vkladu.
Ak v de uplynutia lehoty viazanosti Termínové-
ho vkladu nepoŽiadate o v ber a ani si nevyberiete
uvol'nené flnanČné prostriedky a ani nepožiadate
o ukončenie Termínovaného vkladu na1nesk r Ban-
kov pracovn de predchádzajÚci d u uplynutia
lehoty viazanosti, Termínovanyi vklad sa aUtoma-
ticky obnoví na dohodnutÚ lehotu viazanosti ako
nor4Í otvárací vklad. Po obnovení TermĹnovaného
vkladu o dohodnutÚ lehotu viazanosti v Zmluve
o vkladovom Účte sa bude v ška nového otvára-
cieho vkladu na vkladovom Účte Úročiť rokovou
sadzbou platnou v de obnovenia Termínovaného
vkladu v závislosti od u šky zostatku na vkladovom
rjčte a od dohodnute1 lehoty vĺazanosti. Úroky sa
pripisujri v de uplynutia splatnosti Termínované-
ho vkladu.
Vedieme pre Vás vkladoln Účet v EUR s moŽnosťou
individuálne stanovene-j lehoty viazanosti dohod-
nute1 v Zmluve o vkladovom čte s moŽnosťou PrĹ
davného vkladu (lndividuálny termínovan1i vklad).
lndividuálny termínovan1i vklad je obnovitelh len
na základe Vašej Žiadosti.
V ber z Termĺnovaného vkladu do zostatku vklado-
vého čtu rovnému nule vrátane roku bez sankč-
ného poplatku je moŽn len v den jeho splatnosti
s následn m zrušením čtu Majiteľom ÚČtu.
Ak pripadne de , v ktorom uplynie lehota viaza-
nosti Termínovaného vkladu ďalebo lndividuálne-
ho termínovaného vkladu, na in ako na Bankorni
pracovn de . m Žete uskutočnit rnjber finančn ch
prostriedkov alebo Prídavn vklad v najbliŽší nasle_
dujuci Bankorn pracovn de po dni. v ktorom uply-
nie lehota viazanosti bez sankčného poplatku.

Spoločné ustanovenia o bežnom čte
a vkladovom ričte

Na zĺ'iadenłe beŽného alebo vkladového ĺjčtu ne-
rnáte právmy nárok a rmy ĺłernárne povinnosť Várn
ho zĺĺadĺť. a to anĺ v prípade' ak sĺne Várn preddĺ'n
uŽ zrdadiľĺ ĺrł bežrł alebo rlkladovl. čet_
Zriadhljeĺne a vedrierľle bežné a vkladové ričff pĺe
jedného Nda1ĺ,tefla u1čtrur"

Ak zr|adfuiemle beźn jčet osobe, ł<torá spravu1e
fĺnančĺlé prcs[niedky pred vzrĺĺkoĺ.ĺł Vás aľ<c pĺáv-
ĺlłcke1 oscb;ł, aby rulĺnoŹĺlĺIa splĺ"eĺ'ue podłłl:renĘ pĺe
w ś vznk',, poŽadul1erme od ne1 ako doklad cĺ'sornnu:
z,rľ'l l uvu.l, a ĺeho za kĺadac * ĺ iisltn u:r" pĺeu, kazĺĺ1t ucu Vaše
zR'aeeĺ'lie aHebo spo[očensk'J' zpl l uv'rlil, za lkiadateľsktĺ

zmluvu alebo zakladatelśkÚ listinu, preukazujÚcu
Vaše zaloŽenie.
Ako Majitel' čtu ste zodpovedn17 za zákonné využí-
vanie finančn1ich prostriedkov uloŽenych na Vašom
beŽnom a|ebo vkladovom Účte. BeŽnyi Účet pre Vás
ako nepodnikatel'a slÚŽi len pre Vašu osobnÚ potre-
bu. Nesmiete ho pouŽívať na platobn styk sÚvisiaci
s Vašou podnikatelśkou činnosťou. Ak by ste pouŽĹ
vali beŽn1i Účet pre Vás ako nepodnikate|'a na pod-
nikatelsk činnosť, sme oprávnení Účet zrušiť podl'a
t chto Podmienok.
V prípade zriadenia beŽného Účtu pre Vás ako zdru-
Ženie podl'a ustanovení 5 829 a nasl. občianskeho
zákonnĺka je potrebné, aby ste nám predloŽili zmlu-
vu o zdruŽenÍ, na základe ktorej ste ako zdruŽenie
vznikli. Majitelbm rjčtu V tomto prípade je Účastník
zdr uženia zm l uvo u o zdr uŽení pove re n sp rávo u m a-
jetko4ich vkladov (Správca združenia). K oprávneniu
d'alších os b alebo Účastníkov zdruŽenia, ktoré nie
sÚ menovite uvedené v zmluve ozdružení, na dispo-
novanie s finančn mi prostriedkami Vás ako združe-
nia, je potrebny písomn1i sÚhlas všetk ch Účastníkov
zdruŽenia formou dodatku k zmluve o zdruŽení ale-
bo plnej moci udelenej všetk1imi Účastníkmi združe-
nia. Ak nastane Zmena v osobe Správcu zdruŽenia je
potrebné novému Správcovi zdruŽenia udeliť plno-
mocenstvo všetk mi členmi zdruŽenia.
Zmluvu o rjčte je moŽné meniť a dopÍriať len vo
forme písomn ch dodatkov, za ktoni sa povaŽuje
aj Vaša písomná žiadosť o zmenu k zmluve, ktorÚ
akceptujeme.
Ako Ma1itel' Účtu ste oprávnen vykonávať na Va-
šom čte hotovostné operácie s hodnotou najmenej
15 tis len s vlastn1imi finančn1 mi prostriedkami.
V prípade, Že realizujete na Vašom Účte obchody
(vklady a rn bery) s in mi ako vlastn1imi finančn mi
prostriedkami, ste povinn nám predloŽiť vyhláse-
nie, v ktorom uvediete osobné Údaje vlastníka t1ich-
to finančn1ich prostriedkov a jeho písomn sÚhlas
na ich pouŽitie na vykonávan obchod.

Vkladné knižĘ

Prijímame od Vás vklady, ktonich prijatie a do-
hodnuté podmienky ich prijatia potvrdzujeme VK
a Zmluvou o VK. Podmienkou prijatia vkladu na VK
je vloŽenie mlnimálneho vkladu. ktorého ušku ur-
čujeme Zverejnenírn (Základn vklad pre VK).
Vklady na VK prijímame.
(a) bez viazanosti v EUR aleho v CM, ktoĺé určuje-

me ZverejnenÍrn alebo
(b) s rĺ povedĺ^lou lehĺotou v EUR. ktoĄ d[Žku trva-

nia ozĺ.larnĺ'ljerne Zverejnením.
Vztah rnedzl Varnd a ł"ĺarni vzl'llká pĺijatírn Vášho
vkladu a vystavenŕrn VK_ VK vystavujeĺ'ne vždy na
Vaše rneno_ !'.Jeprĺxírnarne vklady na VK od pĺ'ávĺ'rĺc-
k ch osÔb. ltla VK V-komto ffi s vĺazanosťou) nepĺi-
jírnan"ĺe vklady v EUR anĺ v CM' prĺ ktoqÍch je táto
inforĺ'nácĺa uvederĺá vo Zvere1nerĺíĹ- VK ĺ'ułe;e rnoŽrłé
zriadĺť pre viacench Nĺatrĺteľov
Vo VK sa Zazĺ]anrnenáva1'uji všetky zĺ-nenyv'šĘvkladĺĺ
a t{eŹ iĺlé fiami uJrčeÍTé sku'ĺtocĺ'lcstĺ- Nler-r'lárme pov;p-
nosŕ k Ws[aveírie]] VK prl|ať c'blšie vklady zvyšur1uce
vkład ĺła VK'
Nakladať s v,]<ĺadoĺ'n na VK rnoŽete len Ę ako !ła1'l-
teĺ' VK, wáš Zákanny zásllr,lpca,, Váś ęl. onĺloc,rle' ec"
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4.9. Povolené prečeľpanie na bežn ch rÍčtoch

platnosti plnomocenstva je nám potrebné bezod-
kladne oznámiť.
Ak ste právnickou osobou, m žete na disponova-
nie s Účtom poveriť Prokuristu, a to formou ude-
lenia prokÚry. Udelenie prokÚry je činné odo d a

zápisu do obchodného registra. Ak bola prokÚra
udelená viacer m osobám, musí byť v obchodnom
registri uvedenli sp sob ich konania. Prokurista
podpisuje za právnickÚ osobu tak, Že k obchod-
nému menu pripojí dodatok označujrici prokriru
a svoj podpis.
osobe oprávnenej disponovať s Účtom podl'a tohto
článku zaniká toto právo jej odvolanĹm ĺVajitelbm
tjčtu, oznámenĹm o Úmrtí Majitel'a Účtu, prípadne
uipoved'ou zo strany splnomocnenej osoby alebo jej

smrtou.

a) PovoIené prečerpanie na bežnyich ričtoch
spotrebitelbv zriaden ch do d a 10. 6. 2010

Ustanovenia bodov 4.9'2. aŽ 4.9.10 t chto VoP
upravu1Ú podmienky pre zriadené PP na beŽnyich
Účtoch spotrebitelbv do 10.06.2010 vrátane.
Po splnení namĺ stanoven ch kritérií, ktoré závi-
sia najmä od kreditn ch obratov realizovan ch na
Vašich beŽn ch rjčtoch a pravidelnosti realizovania
kreditn ch obratov na Vašich r]čtoch, m Žeme zria-
diť k Vášmu beŽnému čtu PP. PP Vám poskytneme
na dobu trvania Zmluvy o beŽnom čte, ku ktorému
sa Povolené prečerpanie zriadu.|e. Povolené prečer-
panie je činné jeho zriadenÍm na bežnom čte. Na
PP nemáte právny nárok a My nemáme povinnosť
Vám ho zriadiť.
Sme oprávnení kedykolvek jednostranne upravit
zv šenie alebo zníŽenie rry7šky PP alebo máme právo
PP kedykolvek jednostranne zrušit. o zmene rnišky
PP alebo o jeho zrušení Vás budeme informovať pĹ
somne alebo prostredníctvom NB, pokial'máte tÚto
sluŽbu aktívnu, s uvedením aj d vodu, na základe
ktorého Vám meníme limit alebo rušíme PP.

Sme oprávnenĺ kedykolVek vypovedať PP. V poved-
ná lehota je dVojmesačná a začína plynÚť od d a
nasledujÚceho po doručen í rnpovede.
Ste oprávnen nás kedykolVek písomne poŽiadať
o vypovedanie (zrušenie) PP alebo o znĺženie rnšky
PP. Srne povinní PP na Vašom Účte zrušit do 15 dní
od doručenia Vašej v;ipovede alebo v tej istej lehote
PP znížiÍ.
Možete nás požiadať aj o vyššiu sumu PP, a to
písomnou foĺmou. pričom sme oprávnení v ta-
komto prŕpade od Vás poŽadovať Zabezpečenĺe"
vo dške a forme dohodnutej rnedzĺ Vaml a narnĺ_
Sĺne oprávnení ĺozhodn ť o zvrlšení Varni poŽa-
dovaĺłého lłrnitu Povoleného prečerpaĺ'lĺa na zá-
kĺade vlasfného uváŽenia bez Vášho doclatočĺłé-
łio s ľłlasu.
V prípade' ak FP využívate" tak sa naše a.1 Vaše pĺá-
va a povĺnĺlostĺ pĺ'irnerane spravu;li ustanoveĺnłarmĺ
zrnluvy o ilvere podľa obchodného zákonnka" t'-
ĺniito Fodĺnľeĺ'l karnĺ a prís|ušn rnĺ łstanoven' aĺ"ni zá-
lkona o spotrebĺteísĘch veroch_
V prípade" aľ< FF vyuŽĺvate" podĺb zákana o s;rot-
rebme[sk'. c l (íveroc| Vás pravłdelne łnforrnuixe-e
o všetk;łch pocs:atft}'cľi náleŽłtostłach t ka1uĺclch sa
nrov:lenétl'o p recerpanła (na o'r' vilpriso r z riÍČtu.il)-

V prĺpade, ak PP vyuŽívate, sme povinnĹ Vás o kaŽ-
dej zmene Úrokovej sadzby PP alebo o in1ich splat-
n ch poplatkoch k poskytnutému PP informovať
a to najmenej 15 dnĹ pred nadobudnutĹm rjčinnosti
tejto zmeny.
Po zriadení PP sa zaväzujete dodrŽiavať nasledovné
povi n nosti.
(a) zloŹiÍ bez zbytočného odkladu po vzniku debet-

ného zostatku flnančné prostriedky na Úhradu
splátok Úrokov poplatkov a ostatn1ich záväzkov
na bežnom Účte,

(b) zaplatiť Úroky z uskutočneného PB
(c) zabezpečiť pravidelné poukazovanie finančn1Ích

prostriedkov na bežnyi Účet,
(d) bez zbytočného odkladu nás písomne informo-

vať, ak:

- je voči Vám vydan exekučn1i príkaz alebo
začal voči Vám v;ikon rozhodnutia podl'a
občianskeho sÚdneho poriadku alebo na-
stala udalosť, ktorá m že byť d vodom pre
začatie exekučného konania alebo rnkonu
rozhodnutia podl'a občianskeho sÚdneho
poriadku;

- ste podali návrh na vyhlásenie konkurzu
alebo sa voči Vám začalo konkurzné alebo
reštrukturalizačné konanie;

- ste vstÚpili do likvidácie;
- Ste poskytli Zabezpečenienazáväzky tretích

os b;

- ste pristÚpili k záväzku tretích os b;

- máte voči nám alebo tretej osobe záväzky
s plnenĺm ktonich ste v omeškaní a v do-
sledku kton ch by mohla byt ohrozená Vaša
schopnosť splatiť našu pohl'adávku z PP;

- ste Účastníkom sÚdneho sporu, v d sledku
ktorého by mohla byt ohrozená Vaša schop-
nost splatiť našu pohlädávku z PP;

- nesplníte alebo inak porušíte záväzok voči
nám alebo tretím osobám, ak by takéto ne-
plnenie alebo porušenie mohlo ohrozit Vašu
schopnosť splatiť našu pohl'adávku z PP;

b) Povolené prečerpanie na beŽn ch ričtoch
spotrebiteľov zriadené odo d a ĺĺ. 6.20ĺ0

Ustanovenia bodov 4.9.12 aŽ 4.9.17. t chto
VoF upravujÚ podmienky PP zriaden ch odo dna
'!1_6.2010 vrátane. Ustanovenia bodov 4.9-14- až
4-9-16 sa primerane vzťahuj a1 na PP zriadené do
d a 11-6.2010.
Spotrebĺteľské Úvery formou PP poskytujeme na zá-
klade písoł'nnej zmluvy alebo zmluvy Uzatvorenel
eĺektronick mĺ prostriedkami na dialku' t_1_ Zn'l|uvy
ĺo poskytnutí povoleł-ĺého precerpania'" Flexidebet''
(ďalel aj ,, verová zł"nluva") po predchádzagÚcoľn
scl"lváleĺ-ĺí bankou na základe vašej Žiadostĺ o FF
a pos\Ąnutí iĺ.forrnáciĺ prostredníctvom forł.nĺ;lára
pre eułr pske lnforĺnácĺe o spotrebiteľskorn uvere pre
FF v |ĺstĺĺlĺlej podooe alebo v podobe zápisLl na ĺnorn
trvanlĺvorn ĺ'nédĺu. ktoré je Váĺ* dostupné_ i.Jzaviretírn
,rÍłrerovei zĺrlluvy potvrdzujete. źe ste bol oboznárme.
ĺr,ył s predn-etn ľír forrnuĺáĺorn' ktoąi ste prevzal v pll-

soŕlnfiel fornne spoltl s ĺjverovou zĺnluvouĺ.
Požadt"jeĺ'ne zabezpečenĺe FP podľa Šoeciifrĺkác'e
zabeąďavacĺích oros{ĺłedkov v u.lverove1 zm!,i.lve'
Zĺniluwy c zabezaečenri závaz<a,ł nełnÔŻĺ_ł cyŕ' wza-
Worerré elekfroĺl ick rn p ĺ,osiĺ edka'r_n x 1x 6 xl Lla Jíku.l.

mite, že Vám VK alebo VK D-sporenia odriala Vám
známa osoba, vyhlásime zákazvyplaI z VK alebo VK
D-sporenia na obdobie 30 dnĹ. Do tohto termĺnu
je potrebné, aby ste si uplatnili nárok na sÚde voči
te1to osobe, preukázali sa podanym návrhom v na-
šom obchodnom mieste a zákaz {plat pred[žime
po dobu trvania d vodov pre ktoré bolzákazvyda-
n' .Zákaz u;iplat z VK alebo VK D-sporenia mÔŽe byt
vyhlásen aj v prípade písomného radného zákazu
n plat od príslušného orgánu verejnej moci alebo ak
máme d vodné podozrenie z trestného činu, alebo
ak sa hodnovern1im sp sobom dozvieme, že Majitel'
VK alebo VK D-sporenia zomrel.
Pri podaní návrhu na umorenie VK alebo VK D-spo-
renia a návrhu na zákaz r'niplat musí byť vŽdy overe-
ná Vaša totoŽnosť.
Poplatky za vystavenie, poplatky sÚvisiace s vede-
ním VK alebo VK D-sporenia a poplatky za zrušenie
s stanovené v Cenníku.
Ak na VK alebo VK D-sporenia nie je dostatok pripĹ
sanych Úrokov, splatn1i poplatok podl'a CennĹka sa
započíta na ťarchu vkladu'
Poklal'nie je v zmluve o in1ich formách vkladov v1i-

slovne uvedené inak, ustanovenia t1ichto Podmie-
nok o VK sa primerane vztahujri aj na tieto vklady.

Zmluva o vklade

Ak zloŽíte u nás vklad prostredníctvom vybran ch
kanálov NB na in ako na Váš Účet, ktoryi Vám ve-
dieme, a My zloŽené finančné prostriedky prijme-
me, vzniká medzi nami a VamiZmluva o vklade. Po-
tvrdením pri1atia zloŽeného vkladu je naša interná
evidencia o kladnej sume zloženého vkladu.
Uzatvorenie Zmluvy o vklade na ktoromkolVek Ob-
chodnom mieste VÚB, a.s.. sa povaŽuje z Vašej stra-
ny za žiadosť o uzatvorenĺe Zmluvy o beŽnom ÚČte
alebo vkladovom Účte podlä Vašej poŽiadavky nám
oznámenej k zloženiu vkladu.
SÚhlasíte s t m, Że záväzkov vzÍah zo Zmluvy
o beŽnom ÚČte alebo Zmluvy o vkladovom Účte me-
dzi Vami a nami mÔže vzniknÚť aj formou zmluvy
uzatvorenej na diaľku prostriedkami dial'kovej ko-
munikácie (najmä elektronickou poštou. telefonic_
ky a pod.). Uzatvorenie takejto zmluvy je upravené
v bode 10.2.3. t chto VOP.
Vklad na základe Zmluvy o vklade. pokiaľ nie je do-
hodnuté inak. sa ročí r]rokovou sadzbou, ktor
Vám oznamujeme Zverejnením.

osoby oprávnené disponovať s čtom

Fokiaĺ'v Zĺnluve o čte nie je stanové inak. s ĺičtorĺl
sÚ oprávĺ'lení disponovať:
(a) N/ajĺteľ's]č[g-j;
(b) Điisponent;
(c) Diispoĺłeĺlt s pĺ'edkladateľsk rni oprávneniaĺnl

(dälej lerł ",Fredkíadateľ''h
(d) Splnoĺnomená moba (ďalel aj ..Splĺ:omccnenec");
(e) Fĺ.okulnsta;
(f) Zálkonĺl zásttloca;
(g) F/aĺetkov opa[ĺovrnłx<;
(lłł) Spr'ávca,/kladuĺ;
(l) ĺne oschy spÔsobornr @ĺä orávnych cĺedpĺsov;

a to ''la1rnä 'ĺ pr(oaďe lllkv dáoe" vy'{'lláserľa konkq"lr-
au alkłra na zákade lmfth' p"áwry'dl**tccnosrĺ

Ak ste Majitelbm rjčtu (M), ste v plnom rozsa-
hu oprávnen1i disponovať s Účtom a s finančn1imi
prostriedkami na Účte. Ste oprávnen v Podpiso-
Vom Vzore alebo v Zmluve o vyuŽívaní sluŽieb NB,
Zmluve o poskytovaní služby BB, Zmluve o posky-
tovaní sluŽby MultiCash alebo v Zmluve o poskyto-
vanĹ sluŽby lnbiz určit iné oprávnené osoby. Sričas-
ne zodpovedáte za pravosť podpisov t1ichto os b.
Je potrebné, aby ste Podpisové vzory vlastnoručne
podpísali pred našĹm zamestnancom, v opaČnom
prípade požadujeme Váš radne overen podpis.
V prípade, ak sa podpis podl'a posridenia banky
nebude zhodovať s podpisom uveden1im na pod-
pisovom vzore, je banka oprávnená platobny prikaz
odmietnuť.
Ak ste Disponentom, ste oprávnen konať V mene
Majitel'a čtu v rozsahu podl'a Podpisového vzoru
alebo Zmluvy o vyuŽĹvaníslužieb NB, Zmluvy o po-
skytovaní sluŽby BB, Zmluvy o poskytovaní sluŽby
MultiCash alebo Zmluvy o poskytovaní sluŽby ln-
biz, pokial'sa na písomnom pokyne pre nás v tejto
sÚvĺslosti podpíšete podl'a Podpĺsového vzoru ale-
bo podl'a Zmluvy o vyuŽívaní sluŽieb NB, Zmluvy
o poskytovaní sluŽby BB, Zmluvy o poskytovanÍ
sluŽby MultiCash alebo Zmluvy o poskytovanĹsluž-
by lnbiz. V prípade, ak sa podpis podl'a pos denia
banky nebude zhodovať s podpisom uveden1im na
podpisovom vzore, je banka oprávnená platobn1i
príkaz odmietnuť. Nem Žete menĺť Údaje v Zmlu-
ve o čte a ani v Podpisovom vzore alebo v Zmlu-
ve o vyuŽívaní sluŽieb NB, Zmluve o poskytovaní
služby BB. Zmluve o poskytovanísluŽby MUltiCash
alebo Zmluve o poskytovaní služby lnbiz, nem Že-
te zadať zákaz v plaIy, vinkuláciu vkladu, obme-
dziť disponovanie s prostriedkami na učte, zadať
požiadavku na zablokovanie r]čtu proti vkladom
a v berom, avšak mÔŽete nám predloŽiť Žiadosti
Majitel'a Čtu o ich realizáciu, pokial' Vás Majitel'
Účtu na to splnomocní. Nem Žete zrušit alebo de-
limitovať rjčet_
Ak ste Predkladatelbm, ste oprávnen konať v mene
Majiteľa r]ctu v rozsahu podľa Podpisového vzoru.
Majiteľ rjčtu m Že v Podpisovom vzore obmedziť
rozsah právomoci Predkladatel'a podl'a t' chto Pod-
mienok.
Pri akejkoľvek zmene Údajov alebo rozsahu kom-
petencií oprávnen ch osÔb v Podpisovom r,rzore.

v Zmluve o vyużívaní sluŽieb NB, Zmluve o posky-
tovaní sluŽby BB, Zmluve o poskytovaní sluŽby Mul-
tiCash' Zmluve o poskytovaní služby lnbiz alebo
s Kartou je potrebné' aby ste vo wojom oznámení
o Zrnene (doloŽenom príslušn rni dokladmi o zrne-
nrách} żliadalĺ vykonať zmeny vo všetk ch spÔsobocłł
kornunĺkácie (ak exĺstujÚ)- Za škody sp sobené ne-
dodržanírn tohto ustanovenia nenesieme zodpo-
vednosť- Frĺ aĺ<e-lkoľvek zrnene ridajov podľa prue;
veĘ tok'to bodu nastáva q.lčinĺ'losť Zfi}eny nainesk r
od ĺła1hľdžśĺe ĺ'lasledujłIceho Eankovéĺ'lo pracovného
drTa od 3e; doručen,ia nárn-
,Ak ste h4a1ĺteľoľ: ĺic[,ul" rnÔžete dĺsponovanín'l
s sĺĆ[o'l'Ę povent a1 lnĺ.jl osobu. ĺ<torá nĺe 1e .;vede-
ná v Fodpĺsovorrn vZOĺ'e alebo v Zĺnluve o ryĺ:žfrvaĺu
sluŽileh NjB a to forrrłou plnornocenstva" k[oré nnuls1

b uldeĺemé písonĺlľ:e a nłs']'sí hyť dostaioč''e ł_lrčllté-
podpls Mlla1iltelĺb itu ĺła plnornocenstve ĺn'usí b,yt

Úradĺ'le overeny' ,Ą<ulko[Vek z'?ęŤ\) či 
"lkoĺ'lČe-iie
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4.11.7

4.11.8

4.11.9

tovať 1eden Sporiaci Účet viacer m VÚB kontám'
Sporiaci Účet umoŽ uje klientovi odlišné riročenie.
Úrokové sadzby pre Sporiaci Účet banka zverejriuje
na svojej internetove1 stránke a vo svojich obchod-
n1ich priestoroch. lnÍormácie ohl'adom vykonan ch
transakcií a zÚčtovanyich Úrokoch s uvedené na vyi-
pisoch z Účtu.
Disponovanie so Sporiacim ričtom
Klient je v rámci Sporiaceho čtu oprávnen vyko-
návať nasledovné platobné operácie:
a) bezhotovostné prevody v prospech Sporiaceho

Účtu:
b) Platobn1im príkazom a / alebo trval m platob-

n1i m príkazom z čtu klienta a/ alebo aktiváciou
sluŽby Flexisporenie.

Bezhotovostné prevody na ťarchu Sporiaceho čtu
je moŽné realizovať v lučne v prospech čtu klienta
prostredníctvom platobného príkazu. Hotovostné
platobné operácie nie sÚ v rámci Sporiaceho čtu
povolené. Z elektronick ch komunikačn ch médií
m že klient a oprávnené osoby k Sporiaceho čtu
vyuŽívat lnternet Banking. Platobné operácie na
Sporiacom Účte v zmysle t chto VoP m Žu vyko-
návať všetky osoby, ktoré s oprávnené disponovať
s periaŽn mi prostriedkami na Účte, ku ktorému je
zriaden Sporiaci ričet.
Úročenie Sporiaceho Účtu
Banka Úročĺ Sporiaci rjčet základnou rokovou
sadzbou podl'a aktuálne platn ch Úrokornch sa-
dzĺeb. Klient mÔŽe navyše zÍskať bonusor'n/ Úrok
podl'a platn ch Úrokor4Ích sadzieb po s časnom
splnení nasledovn1ich podmienok:
a) v príslušnom kalendárnom mesiaci nebola zrea-

lizovaná Žiadna debetná operácia zo Sporiace-
ho Účtu.

b) celková suma kreditnych operácií na Sporiacom
čte za príslušn kalendárny mesiac je minimál-

ne vo r47ške 10 EUR a maximálne 1000 EUR.
c) Zostatok na Sporiacom čte sa Úročí denne

a pripisuje mesačne, pričom klient má moŽnosť
získať informácie o urokoch pripísan ch na Spo-
riacom Účte aj prostredníctvom lnternet Bankin-
gu. Na ričely Úročenia sa za príslušn mesiac
povaŽuje obdobie od posledného d a predchá-
dzajuceho mesiaca do predposledného d a ak-
tuálneho mesiaca' Bonusorn/ rok sa uplatĺiuje
vždy v mesiaci nasledujÚcom po mesiaci. v kto-
rom boli splnené podmienky pre jeho prĺznanie.

Ak sa rozhodnete pre Zmenu VUB konta na iné VUB
konto, prípadne pre modifikáciu VUB konta. mG
žete o tuto zmenu požiadat kedykoĺ'vek- Učinnosť
takejto Zmeny, pokiaľ nie je dohodnuté inak. !e naj-
nesk r od prvého d a kalendárneho rnesĺaca ĺ]a-
sleduj ceho po kalendárnom ĺnesiaci. v ktororn ste
ĺ"lárn doruČili žiadosť o Zmenu. V prípade nnodĺ_fdká_
cie VUB konta _ Flexiučet. bude toto kornto suíčasne
zrnenené rra iné aktuálrre ponÚkané WB konto pre
tyzlcké osoby. a to VÚB Účet a WB {_.!cet N4agĺlífĺca"
v závislostĺ od v,sledného poČtĺ.ĺ procĺu.lktov a s!u-
Žłeb zriaden ch alebo vyĺaden cłl totlto ĺmcdĺf,[<á-
cĺou. 5 totJto zrrienou rnÔže stĺvlsleť a1 zĺnerra v'/šky
rnesačného poclatku za vedernĺe WE konta \ł/ zmnys_

ĺe aktł.ĺáIne platĺlého Cełln{ĺ<a WE" a.s' V prípade
ĺncdiiikác,e VuB <onla zaradenĺĺrm alebo lłyrade-
níľm Vedenĺa kaĺtovéłlo ÚĆt* kru <ĺrecĺĺ[ĺłei ĐK,, "n Że
by,t tá[o Zĺneí]a Jćĺnrĺá a1j neskÔr' V pĺlpade zŕfi.en.V

VUB konta v posledné dni kalendárneho mesiaca,
pokial'tieto dni pripadnÚ na de pracovného volha
alebo pracovného pokoja, rjčinnosť takejto Zmeny
je najnesk r od prvého dlia druhého nasledujÚce-
ho kalendárneho mesiaca nasledujÚceho po kalen-
dárnom mesiaci, v ktorom ste nám doručili žiadosť
o zmenu.

4'11.10' Ste nám povinn zaplatiť poplatky za SluŽby v roz-
sahu VUB konta bez ohl'adu na skutočnosť, či boli
všetky a1 vyuŽité.

4.11.11. Zrušenĺm VUB konta z akéhokolVek d vodu uvede-
ného vyššie sa Vám rušia všetky zv1ihodnenia t ka-
j ce sa SluŽieb a/alebo Ponuky v hod a má sa za
to, Že tieto produkty a SluŽby budti poskytované za
štandardn ch podmienok a podl'a osobitn ch zmlriv
a Cenníka, pokial' osobitn zákon neustanovuje
inak.

4.11.12.V prípade VUB konta - Senior konta, na ktoré sÚ
poukazované d chodkové dávky, ak zrušíte pouka-
zovanie d chodko{ch dávok na predmetny beŹn
Účet, zaniká zv17hodnenie vedenia tohto Účtu pre
poberatel'a d chodkov ch dávok. V prÍpade, Že na
tento ričet nebudÚ poukazované dÔchodkové dáv_
ky dlhšie neż 2 za sebou nasledujÚce kalendárne
mesiace, sme oprávnení jednostranne zmeniť dané
d chodkové konto na iné aktuálne ponr1kané VUB
konto pre fyzické osoby, na ktoré sa budÚ vzťahovať
všeobecne platné podmienky spoplat ovania a Úro-
čenia v zmysle Cenníka, bez toho, aby sa v akom-
kolVek ohl'ade zmenil rozsah SluŽieb a/alebo Po-
nuka {hod. Ste oprávnenyi na zriadenie a vedenie
len jedného VUB konta - Senior konta. V prípade
zriadenia d'alšieho VUB konta - Senior konta. sme
oprávnení jednostranne zmenit VUB konto - Seni-
or konto zriadené čo do času v poradí ako druhé
na iné aktuálne ponÚkané VUB konto pre Ęické
osoby, na ktoré sa bud vzťahovat všeobecne plat-
né podmienky spoplat ovania a Úročenia v zmysle
Cenníka, bez toho, aby sa v akomkolVek ohľade
zmenil rozsah Služieb. o zmenách VUB - Senior
konta Vás budeme písomne informovať.

4.11.13.V prípade. Že sÚčasťou VUB konta je uplatnovanie
d'alších podmienen ch r4Íhod v danom sledovanom
období (d'alej len ,,sledované obdobie''), pre ričely
splnenia podmienok pre priznanie t'chto rĺ hod sa
definuje.
A) pre FlexiÚčet Extra sa realizovanie reálne zÚčto-

van ch pohybov na ÚČte v sledovanom období
definuje nasledovne:
- všetky bezhotovostné prevody reallzova-

né a reálne zr]čtované z Vášho ĺlčttt ĺ"ĺa Váš
podnet alebo podnet inej oprávnenen osohy
(okreĺ'n prevodov realizovan cl.l ako aul[o-
matick prevod alebo fĺexlprevod nďz Spo-
riaceho Čtu a pĺevodov ujrokov, poplatkov
a ĺstiny nďz tĺetej stĺany).

- všetky prijaté platby na Váš u!čet (okrerrn p'rł-
písania kredĺtn ch platieb z náśho podľłetĺ.l
napr. kreditné ÚroĘ}'

- všetky platby ĺealizované a ĺeálrne z ć[ova-
né a<o inkasá z Vášho ł1cttĺ"

- reálne zučtované vklady a v bery hĺotovost
z Vášho Ćtu'

B} pre Fĺexizĺbvu do sĺ-lrny vkladov a Úvercv sxro[-
r'ebného fĺ'ancovania sa p'ocĺrta surna pfle-
mĺlern clił deĺirł ch zostatkov kl,ileľłta k r.llľbĺĺnur

Ak čerpáte Úver formou PP na beŽnom Účte, tak
každ kreditn vklad na Účet sa povaŽuje aj za splát-
ku príslušného Úroku, istiny alebo poplatku sÚvisia-
ceho s PĘ vrátane moŽnosti jeho splatenia.
Máme právo jednostranne v závislosti od v1ivoja
cien na finančnom trhu a zmien obchodnej poli-
tiky banky zmeniť aj podmienky pre poskytovanie
PP. Ak My zmeníme podmienky pre poskytovanie
PP z iného dÔvodu než je takto dohodnut1i, máte
možnosť verovÚ zmluvu vypovedať alebo od nej
odsttipiť a po dohode s bankou vrátiť nesplatenri
časť Úveru v primeran ch splátkach, inak rozhodne
na návrh niektorej zo zmluvnych strán srjd (vrátane
rozhodcovského konan ia).
V prípade, Že nezaplatíte ver z PP a sÚvisiace po-
platky na poŽiadanie banky, alebo po uplynutÍv17po-
vednej lehoty z d vodu v1ipovede podane1 z Vašej
alebo našej strany, alebo po odstÚpení od verovej
zmluvy alebo do termĹnu splatnosti PĘ ste povin-
nyi zaplatiť banke Úrok z Pohl'adávky z omeškania,
ktoryi sa rovná sÚčtu štandardnej ročnej percentu-
álnej rirokovej sadzby PP podl'a Zverejnenia a roku
z omeškania stanoveného vykonávacím predpisom
vydanyim v zmysle občianskeho zákonníka.
Máte právo na bezplatné písomné informovanie
v prípade zamietnutia Vašej Žiadosti o PP prečerpa-
nie z d vodu v sledku nahliadnutia do Spoločné-
ho regĺstra ban kov ch i nf ormáci í p revádzkovan ého
Slovak Banking Credit BureaU, 5.r.o. a k bezplatné-
mu vyhotoveniu návrhu Úverovej zmluvy v prípade,
ak Vaša žiadosť nebola zamietnutá.

Nepovolen debet na čtoch

Sme oprávnení vykonať R-transakciu vztahujrlcu sa
na SEPA inkaso (bod 6.7.) a Bankové inkaso na ťarchu
Vášho beŽného rjČtu aj v prípade, ak na Vašom beŽ-
nom ÚČte nie je dostatok finančn ch prostriedkov.
Ak pre tieto prípady nie je na Vašom beŽnom rjČte
dostatok finančn ch prostriedkov. alebo ak sa vyko-
naním Bankového inkasa prekročí čiastka zodpove-
dajÚca PP, povaŽuje sa takyito stav na beżnom ucte
za nepovolen debet. Suma nepovoleného debetu je
určená v ktorornkoľvek okamihu uškou debetného
zostatku na Vašom beŽnom ricte s rn nimkou PP. Na
nepovolen debet sa primerane vAahujri ustanove-
nia zmluvy o vere podľa obchodného zákonníka
a tieto Podmienky. Zo sumy nepovoleného debetu.
právnické osoby su povinné zaplatit Úrok z nepovo-
leného debetu v zmysle platného Zverejnenia.
Zo suĺmy nepovoleného debetu sÚ spotrebitelia ale-
bo právnické osoby povinní zaplatiť Úrok z nepovo-
leného debetu (ďalej aj ',Pohľadávka z orneškamia"')"
kton sa skladá zo štandardnej rirokovej sadzby pre
PF na bežn ch uctoch spotrebiteíbv alebo právnic_

Ęch osob a z łjĺokĺ.,ł z orneškania, ktorého v$lka
je stanovená vykonávacírn predpisorn vydaĺl1inn
v znĺlysle Občianskeho zákonníka alebo obchodne-
ho zákonrĺíka-
Debetn zostatok na Účte nadobr]da chara<ter ne-
povoleĺ-ĺého debetĺ-l a; v prípade iedrĺostranméhĺo
znftenia Fovoleného prďerpania z naše1 siranly" ak
ĺle,'yrovná[e debetr zos[atok V fiaĺTn[ stanovej ľe-
ihote podĺä bods.} 4"'l0-3 fiĺžšie_
V oĺlpade 'uz_nĄkw rnepovoleného debę[ĺl srne opráv-
neĺtiĺ pcsĺali Várn ,upornĺeĺ-lrc'u s pcŽiadalĺker.ĺ o zap[a-

tenie nepovoleného debetu' Ak nepovolen debet
nevyrovnáte v nami stanovenej lehote, naša pohl'a-
dávka z nepovoleného debetu sa stane okamžite
splatnou vrátane príslušenstva a uplatníme si svoje
práva zo Zabezpečenia pohl'adávky alebo 1u bude-
me vymáhať mimosÚdnou alebo sÚdnou cestou' Za
poslanie upomienky podl'a tohto bodu si Účtujeme
poplatok podl'a Cenníka.

VUB kontá

Na Účely zv hodneného poskytovania SluŽieb Vám
zriadujeme a vedieme na základe písomnej zmluvy
s Vami r zne druhy VUB kont (Zmluvy o VUB konte).
VUB konto obsahuje SluŽby, ktorych ceny s .

(a) zahrnuté V cene VUB konta,
(b) zWhodnené v rámciVUB konta oproti CennĹku,
(c) Vám rjčtované podl'a Cenníka a
(d) za vybrané produkty a sluŽby tretĹch os b, o kto-

ryich informujeme na Obchodn ch miestach
(Ponuka v hod).

My nezodpovedáme za akékolVek škody, vady ale-
bo iné nedostatky, ktoré nastali alebo Vám boli sp -

sobené na základe Ponuky uhod.
Ak na niektoré Služby máte uzatvorené zmluvy pred
podpísaním Zmluvy o VUB konte, tieto zostávajÚ
v platnostia v prĹpade, Že sÚ zahrnuté do VUB kon-
ta s považované za sÚčasť VUB konta.
Sporiaci čet je zriadeny ako sÚčasť VUB konta pre
fyzické a právnické osoby slÚŽi na zhodnocovanie fi-
nančnyich prostriedkov a nem Že byť vyuŽívan ako
beŽn čet podl'a t chto Podmienok. Zo Sporiaceho
čtu fyzick ch os b mÔžu byt poukazované r,n lučne

platby na beŽn1i čet, ktoni sme zriadili a vedieme
pre Vás ako sÚčasť Vášho VUB konta' Na Sporĺaci
čet fyzick17ch osob moŽu byt poukazované platby

bez obmedzenia. Zo Sporiaceho ÚČtu právnick ch
os b a na tento Účet m Žu byt poukazované qi-
lučne platby na a z beŽného ÚČtu, kton/ sme zriadili
a vedieme pre Vás ako s časť VUB konta. V prípade
zadania a uto m ati cké h o p revod u a l ebo f l exip revod u
z beŽného rjčtu vedeného v rámci VUB konta na
Sporiaci Účet sa prostriedky na bežnom čte dopl-

ajri z Sporiaceho Účtu do uišky limitu stanovenom
pri automatickom prevode. Pri automatickom pre-
vode sa platby z bežného ÚČtu vedeného v rámci
VUB konta realizujri len do u šky použiteľného zo-
statku na tomto bežnom Účte. V prípade zadania
fĺexiprevodu medzi bežn m a Sporiacirn Účtorn sa
realizujri všetky platby z bežného rjctu vedenél'ro
v rámci VUB konta a v prípade. že na cte nie ;e
dostatok finančn ch prostriedkov na zrealizovaĺ'lĺe
platby. sa na beŽn ričet doplnia prostriedky zo Spo.
ł'iaceho čtu (nerrztahuje sa na cezhrangčné platby
a SEFA inkasá mirno bank}ĺ)- Slużha fiexisporenĺe
zabezpečuje prevod prostriedkov klĺenta z WB
konta na Sporiaci ričet pĺe Ęické osoby prĺ platbe
Kartouĺ u obchodnka pod[a zvolenei surny zaoknulh-
'ĺbvanĺa- opeĺácĺe vykonané na Sponacoml u!č[e iĺła

Cbchodnoĺn rnleste su spoplatnené zołysłe aktu.lá|-
ĺre platného fennĺ'ka VUB' a.s.
Posĺqŕtnutie Sporiaceł.o Úcttl
tsaĺ"l<a poskytixe k* kaŽdérnu jedĺlérľlul VÚB kontrr.l
V ffi'iene E{.JR ĺnłaxĺĺ'nálne 5 Sporlaełch ĺ.!c[ovl s vĺn,ĺm-
<ou.ĺ Zá<ladného carł<ového pícdulktu a Hatobného
Íčt* so u "p1l66[^1źnrllĺ fu.lĺ_l<c;aĺ-łłl N,!ĺe 1e rnoŽrré płsky
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produktov a služieb VÚB, a's., Zmena v technick ch,
informačn ch a bezpečnostn ch systémoch VÚB,
a.s. ovplyvriujÚca možnosť poskytovania produktov
a sluŽieb VÚB, a.s., zvyšovanie kvality, bezpečnos-
ti a dostupnosti ponÚkan ch produktov a sluŽieb
ako aj zmena v obchodnej politike poskytovania
produktov a sluŽieb. Zmenu Zmluvy o VÚB konte
Vám oznámime písomne, najnesk r dva mesiace
pred navrhovan17m d om Účinnosti t chto zmien.
Vy ste oprávnen1i vyjadriť svoj nes hlas So Zmenou
Zmluvy o VÚB konte, a to písomn m oznámením,
ktoré nám musí byť doručené najnesk r v deri, kto-
11Í predchádza nami stanovenému dľiu rjčinnosti
Zmeny Zmluvy o VÚB konte. V prípade vyjadrenia
nesÚhlasu v zmysle predchádzajÚcej vety máte prá-
vo s okamŽitou Účinnosťou a bez poplatkov Zmluvu
o VÚB konte vypovedať. V prípade, že nám neo-
známite svoj nesÚhlas So Zmenou Zmluvy o VÚg
konte v zmysle vyššie uvedeného, platí, Že ste uve-
dené zmeny prijali.

Blokovan ie f inančn ch prostriedkov

My Vám neumoŽníme disponovať s finančn mi
prostriedkami na Vašom ričte, ktoryÍ pre Vás podl'a
t1ichto Podmienok vedieme, alebo nakladať s Vaším
vkladom, ktoryÍ sme prijali podlä t chto Podmienok.
podl'a:
(a) Wkonu rozhodnutia alebo exek cie prikázaním

pohladávky z Účtu v banke nariadeného srjdom,
exekÚtorom alebo in m orgánom verejnej moci;
v prípade, Že nám bude doručen exekučn1i príkaz
alebo r,nikon rozhodnutia, otvoríme Vám vinkulač-
n podučet, ktoni slÚži na sÚstredbvanie finanč-
n ch prostriedkov na rn kon exekÚcie, resp. rn/ko-

nu rozhodnutia' Vinkulačn pod čet je riročen
a nespoplat ovan . oznámenie o otvorení vinku-
lačného podriČtu Vám zašleme listovou zásielkou;

(b) rnikonu rozhodnutia alebo exekÚcie nariadené-
ho sÚdom. exekÚtorom alebo in m orgánom
verejnej moci oprávnen m formou predaja cen-
n1ich papierov alebo po predloŽení Vkladnej
knižky;

(c) právoplatného rozhodnutia orgánu činného
V trestnom konaní;

(d) Vašej pĺsomnej Žiadosti alebo. ak Žiadate
prostrednÍcWom KC. tak Vašej uslovnej Žiadosti;

(e) písomnej dohody medzi narni a Vami o viaza-
nĺ v platy určitej finančnej surny na čte ale-
bo vkladu na splnenie podrnienĘ/ok určen ch
v dohode (Vinkulácia);

(f) ZáloŽného práva na r]Čet;
(g) hodnoverného dokladu o Úrnrtí 1ediného MajĹ

teľa łjctr.l.
Ustanovenia bodr: 4.'!2.'l vyššiie sa pnirnerane uplat-
nia na nevyl.lnutné obdchie aj v prípade' ak z ake.
hokoľvek dÖvodu nadobudrnenĺne podozĺerĺie" Že
Vaše konanie rríe je v suiĺade s právrnyrnĺ predpĺsr"nĺ"

Vinkulácia flnanČn ch prostrľedkov rnernoŽe bs
zrladená na beŽnorn ťjlČte" na ktororn 1e poskytnuté
Povolené pĺečerpanĺe' na lťte vedenoĺrn ore cely
sociálneho fondu, rezenĺného fonds.ł" fondul obľovy
a raałc1a alebo r-la :né ĺ1čel uĺnčenĺĺ podlĺh právnycl'l
predpľsov a na tÍčte" ktil k[orérrnu; 1e vydalrná Kar[a-
Fohľ'adávĘ z lftav a vkHadov vztahu1 ce sa na fĺ-
ĺlančľé p rostr,iedik1,, s ktoryłn"' ĺ neĺnÔŽe[e diiispcnovat

4. ĺ3. Skončenie Zmluvy o tÍčte, zrušenie čtu
a vkladov

z d vodov uveden ch vyššie, nie sri po dobu trvania
t chto d vodov splatné a ani sa nem Žu stať splat-
n mi. V prípade, ak neuhradíte svoj záväzok voči
nám z titulu Povoleného prečerpania alebo z titulu
Vám poskytnutého Úveru, sme oprávnení inkasn m
sp sobom odpĹsať dlŽnri pohl'adávku z Účtu bez
Vášho d'alšieho osobitného sÚhlasu.
BliŽšie podmienky Vinkulácie, prĹpadne moŽnosti
Zmeny jej rn_išky sti upravené dodatkom k príslušnej
zmluve o čte, vklade alebo vkladne1 kniŽke.

Zmluvu o ričte je moŽné skončiť:
(a) písomnou dohodou medzi nami a Vami ako Ma-

jitelbm rjčtu ku dliu určenému v tejto dohode;
(b) v povedbu bez uvedenia d vodu z našej alebo

Vaše1 strany ako Majitel'a Účtu;
(c) v povedbu z našej strany z d vodov uveden ch

n iŽšie '
(d) odstÚpením z našej strany Z d vodov uvede-

n ch niŽšie.
SkončenĹm Zmluvy o tjčte sa:
(a) ruší Účet, ktoni pre Vás na základe príslušnej

zmluvy vedieme;
(b) skončia sa zmluvy, ktoré ste s nami uzatvorili na

základe Zmluvy o Účte alebo v priamej sÚvislosti
s ou (SÚvisiace zmluvy);

(c) všetky naše pohl'adávky voči Vám zo Zmluvy
o r]čte a zo SÚvisiacich zmlÚv ostávajri splatné.

Je potrebné, aby sme si Vy aj My pred zrušením čtu
splnili vzá1omné pohl'adávky a záväzky, ktoré rrznikli
na základe Zmluvy o ÚČte a na základe SÚvisiacich
zmlÚv. Ak tieto vzá1omné pohľadávky a záväzky ne-
budÚ splnené ku d u zrušenia čtu, zrušenĺm ÚČtu
nezanikajri. Vzájomné pohl'adávky a záväzky zo
Zmluvy o ÚČte a zo Stjvisiacich zmlÚv zanikajÚ aŽ
ich ripln m splnením. Do doby splnenia vzájomn1ich
záväzkov a pohl'adávok zo Zmluvy o ÚČte a zo SÚvi-
siacich zmlÚv platia tieto Podmienky bez ohľadu na
skončenie Zmluvy o t]čte. SÚhlasÍte, Že po podaní
r4źpovede z Vašej alebo našej stÍany sme oprávnení
ukončiť vykonávanie Srjvisiacich zmlrjv najmä vyko-
návanĺe inkasa a trval ch platobn ch príkazov.
Pokial' nie je v t chto Podmienkach alebo v Zmluve
o Čte uvedené inak. Zmluvu o ÚČte m Žete písom-
ne vypovedať bez uvedenia d vodu kedykoÍvek na
ktoromkoľvek našom obchodnom mĺeste alebo cez
služby NB, ak to tieto služby urnoż rĺjri. Ak sa ne-
dohodneme inak, v povedĺ"lá lehota !e jeden mesiac
a začína plynriť d orn. kedy ľ.lárn bola dor,učená.
Za rł poveď Zrnluvy o ĺ-ĺčte podfla toĺ-lto hodu sa po-
važuje aj Vaša žiadosť o zrušernĺe Účtu_ V prípade,
že rnáte k beŽnérnu Čtuł aktľvovaĺlé služby ľtJE' 1e
potrebné ich zrušłť na1ĺnenen 2 dĺ'ld pĺred zĺ'ušenł"rn
učtu. V prípade. Že ĺnáte k beznénnu u.ĺčtu vydaĺlé
ĺleernbosované Karty, je potrehÍTé ĺchn zĺušĺť ĺła-i-

rnenej 'l4 dnĺ, ernbosované Kaĺ'Ę na[ľłeŕ}e1 30 dĺłí
pred zrtlšenĺrn ł]čt..l- Złĺĺove 1e potĺ'ehné' aby ste
nárn vrátĺli" a to pred iĺ^pĺatoĺ" alebo pred prevocon'l
kladného zosiatksj na čte:
(a} šekov knĺŽku na]]rneflre] 5 drnŕ pred zru.i,šerĺŕr^

uctti;
lo) NeerrlbosovanłÍ kartr.l na1rrľene1 11z[ diĺlí pred z'ru'-

śenĺ'rn ctul;

predchádzajÚceho mesiaca na jeho všetk ch
depozitách (bežn1ich a vkladov ch Účtoch v
a v CM, od sumy investĹciído VÚB AlV. Genera-
li lnvestments SlCAV Eurizon Capital a všetk ch
CP vydan ch a veden ch vo VÚB, a.s.) a spot-
rebnom financovaní (reálne čerpané Úvery typu
kontokorent, kreditná karta a spotrebná p Žič-
ka). Zl'ava z mesačného poplatku za vedenie Fle-
xiÚčtu sa uplat uje vŽdy v mesiaci nasledujÚcom
po mesiaci, v ktorom bola splnená podmienka
sumy vkladov a verov spotrebného financo-
vania v minimálnej qiške 20 000 . V prípade
zrušenla Účtu do S-teho dria v mesiaci (vráta-
ne) v ška mesačného poplatku závisí od sumy
priemernlich dennyich zostatkov klienta k ulti-
mu predchádzajÚceho mesiaca pred d om zru-
šenia Účtu. V prípade Flexi čtu vedeného pre
viacer ch majitelbv 5a pre Účely r4Ípočtu sumy
vkladov a Úverov spotrebného financovania
kaŽdého ma1itel'a, táto suma vkladov a Úverov
spotrebného fi nancovania proporčne delí podl'a
počtu majitelbv rjčtov. S čet podielov majite-
lbv Účtov tvorí konečnÚ sumu vkladov a verov
spotrebného fi nancovania.

Zároveri pre ričely splnenia podmienok pre prizna-
nie v;Íhod sa definu1e zasielanie mesačného príjmu
ako bezhotovostn1i prr1em zasielanyŹ z Účtu Zamest-
návatel'a na Váš čet. bezhotovostn príjem zasie-
lan z iného Účtu ako Vášho, hotovostn vklad na
ÚČet, pokial'nie je v Cenníku stanovené inak v sle-
dovanom obdobÍ.

4.11.14. V prípade VUB konta:
- Start Junior sa zmluva uzatvára od 8. do 14.

roku Vášho veku vrátane;_ Start konto sa zmluva uzatvára od 15. do 24.
roku Vášho veku vrátane;_ Start Generation sa zmluva uzatvára od 25. do
26' roku Vášho veku vrátane.

Najsk r od kalendárneho mesiaca nasledujÚceho
po dovŕšení nami stanoveného roku veku sa auto-
maticky meníVUB konto - Start Junior/Start konto/
Start Generation na iné aktuálne ponÚkané VUB
konto pre fyzické osoby. na ktoré sa po zmene budri
vztahovať všeobecne platné podmienky spoplatĺio-
vania a Úročenia v zmysle Cenníka. bez toho. aby sa
v akomkolVek ohľade zmenil rozsah dohodnut' ch
SluŽieb. V prípade VUB konta:_ Start Junior sa dovršením 'l 5. roku veku mení na

Start konto;
- Start konto sa dovŕšenírn 25. roku veku menĺ na

Start Generation;
- Start Generation dovŕšenírn 27. rokuĺ vekll rnenĺ

na tné aktuálne ponukane V[.jB konto pĺe fyzic-
ké osoby.

Ste oprávnenyÍ na zriadeníe a vederĺie Ieĺ'ĺ 1edneho
VLIB konta _ Start Juniory'Start kontoĺS[aĺ't Geľ'lera-
tiorĺ- V prípade zĺladenia ďa!šieho Vt'.!B ĺ<ornta - Staĺ't
.'| łl n i orlS ta rt kontoÄta rt Generatĺoĺ'l 

" 
srne oprávnen í

;ednos[ĺanne zrnenĺť VUB koreto - Stant.}ulľllioĺ'Ätart
konto/Start Geleratłon zrĺadené čo do casu.ĺ V pora-
dí ako druhé na iné aktuálne porlri}kané WB kcĺł-
[O pfle fyzłcĺ<é osohy" na ktoré sa po zĺrlerĺle huidu1

vzťahova1 včeobecĺie platmé podrnlenl<y sxrocĺa[ĺ"lu'
varqĺa a t!ĺcienĺa v znłysle Cennnlka" hez [olirĺl,, aby sa
v akorn<oĺvek ohr{bce zr'nernil! r'onahł,Su:'žlleb- O VĄF-
śie 'vedeĺlyc['l zrĺ'łerłácih V-jB konta - Star[ 'unlioĺ//

Start konta/Start Generation Vás budeme pĹsomne
inÍormovať.

4.11'15.V prípade VUB konta - Start konto je Majitel'po-
vinn pre čerpanie v;ihod študenta nám dokladovať
potvrdenie o návšteve školy, a to pri zriadení konta
Start konto a raz ročne po začatí školského roka.
najnesk r do konca prĹslušného kalendárneho roka.
Ak tak Majitel'Start konta neurobí, nastavené vy-
hody študenta sme oprávnení zrušiť a Start konto
bude vedené za štandardnyÍch podmienok v zmysle
Cennĺka. Majitel'Start konta získava v hody študen-
ta od nasledujriceho mesiaca po mesiaci, kedy sme
obdrŽali potvrdenie o návšteve školy.

4.11 '16. V prípade splnenia podmienky minimálnej r'nišky me-
sačn ch prtrmov a minimálneho počtu pohybov na
VUB konte - Start konto uverejnen ch v Cenníku,
Ma1ĺtel' Start konta získava poistenie vo forme bo-
nUsU na nasleduj ci mesiac po splnení podmienok
zdarma. Klient splnením podmienok zárove srjhla-
sí s podmienkami uveden mi v Rámcovej zmluve
o poistení do Start konta a Všeobecn mi poistny7mi
podmienkami' RámcovÚ zmluvu a všeobecné poist-
né podmienky dostanete na ktoromkolVek obchod-
nom mieste. Prehodnocovanie splnenia podmienok
sa vykonáva mesačne. Ak klient zistí, že nesphia
podmienky poistenia uvedené v rámcovej zmluve
a príslušn1ich všeobecn ch poistn ch podmienkach.
1e potrebné tÚto skutočnosť nahlásiť formou písom-
nej žiadosti podanej na obchodnom mĺeste. Klient
má právo tento bonus odmietnuť formou písomnej
Žiadosti, ktorÚ podá na obchodnom mieste.

4.11.11.V prípade VUB konta _ Flexibiznis r]čet, ak upravou
produktov a sluŽieb Flexibiznis Účet klesne do suč-
tu bodou ch hodn t, pre ktoré v zmysle platného
Cenníka nie je povolená sluŽba .,poplatky za odo-
slané platby cez vybrané kanály nonstop bankinqu
na Účty, ktoré pre Vás vedieme. realizované 1edno-
razovo" , a zárove má tÚto sluŽbu v rámci Flexibiz-
nis rjčtu ako vybratÚ sluŽbu, za vyššie uvedené plat-
by Vám bud Účtované poplatky v zmysle platného
Cenníka.
V prípade sluŽby ,,poplatky za odoslané platby cez
vybrané kanály nonstop bankingu na riĘ, ktoré pre
Vás vedieme, realizované jednorazovo". Účinnosť
zmeny nastáva momentom zaradeniaĘradenia
služby do/z Flexibiznis Účtu.

4.11.18_ V sÚlade so Zákonom o bankách poskytujerne Vám
ako spotrebitelbvi VUB konto Základn bankov
produkt veden v mene EUR (ďalej len ."ZBP'')' a to
na základe Zmluvy o beŽnom rjčte - Základn ban-
korn produkt a Platobn Účet zo základn' rnĺ fĺ'ĺĺ"ĺk-
ciarni veden V mene EUR (ďalex len ,,FAD"). a to
na základe Zrnluvy o bežnorn ĺ}Čte - Flatobn ulčet
so základn mi funkclami. ZBP a FAD tworĺa pevĺ'ne
stanovené balíky prodĺ_lkov a Služíeh bez rĺlożnost:
rnodifĺkácie. My Várn urnoŽĺlírne zŕmenuďfnansfor-
n'láciu ZBF a PAD na iné VUB kontá aľeho zrnenu,ď
tranfon'náciu ZBP a FAD nawzájorrł" aIe neu.jmloŽŕiil-
rne Várn zĺnenďtraĺłďorrnácu'ł akéhokoľvek VL]]B

korłta na ZBP alebo FAD-
4_ l ĺ .'! 9. Fodpĺsaníĺn Zrnlĺlvy o V{JE kornre s ľnIasíte s tr ĺr" Že

snne oprávnenĺ 1ednosliranne zĺmenĺť ZrmluLlvLL o VtJB
ĺ<onte (vrátane názĺĺł konita a podrrnlieĺ'ok 1eho ve-
derĺa)" z d, vadav" kton'ŕł.iĺ suli zĺ-l'leĺra právnycftl
predpĺscv" z{Í\ena ĺ-la flrrančrrľor'n aĺeoo ha'nkovoĺłl
[rĺł,u ob1ektfvĺle so sĺ:brl|á ovpĺyvr'lit pos<yĺ[o,rzaĺnIle

4.12.4

4.13.1

4.13.2

4.13.3

4.13.4

4-12.3



4.13.12

a ZrušĹme. Smrťou jediného Majitel'a ričtu zanikajÚ
oprávnenia os b oprávnenyich disponovať s Účtom'
Ďale1 umožníme disponovaťs prostriedkami na Účte
podl'a právoplatného rozhodnutia sÚdu alebo iného
orgánu, ktor1i vykonáva dedičské konanie. V prípa-
de rjmrtia Íyzickej osoby - podnikatel'a postupujeme
v zmysle zákona č' 455/ 1991 Zb. o Živnostenskom
podnikanÍ (Živnostensk zákon) v znení neskorších
predpisov.
Ku d u skončenia vzájomného záväzkového vzťahu
musĹme My aj Vy urobiť všetky Úkony potrebné na
zabránenie vzniku škody.

Účty pre viacer ch majitelbv

BeŽné a vkladové ričty pre viacer ch Majitelbv Účtu
od 21 .2.2015 nezriadujeme.
Vedieme beŽné a vkladové Účty pre viacer1ich Maji-
telbv Účtu zriadené do20.2.2015
Ak ste viacerí Ma1itelia Účtu, máte kaŽd postave-
nie Majitel'a Účtu. Ak 1e zriaden bežn' / vkladov
čet pre niekol'ko osÔb, kaŽdá z nich má postave-

nie Majitel'a Účtu, pričom všetky Úkony za Majitel'a
Účtu sÚ povinní vykonávať Majitelia Účtu spoločne,
t. j. podpismi všetk ch Majitelbv spoločného Účtu.
Pri disponovanís rjčtom kaŽdyÍ Majitel' koná 5amo-
statne/kolektívne a My neskÚmame Vaše vzájomné
nároky na finančné prostriedky na beŽnom alebo
vkladovom Čte a nenesieme za tieto vzájomné ná-
roky Žiadnu zodpovednosť. Ak nám vznikne škoda
na základe dispozíciíjedného alebo viaceryÍch Ma-
jitelbv spoločného Účtu, zodpovedáte za u všetci
spoločne a nerozdielne.
My Vám umoŽníme iba zmenu uŽ existujÚcej Zmlu-
vy o beŽnom čte alebo Zmluvy o vkladovom Účte
spočĺvajÚcu v zníŽení počtu Majitelbv spoločného
ÚČtu. Ak sa menĺ Zmluva o beŽnom Účte alebo
Zmluva o vkladovom ÚČte v zmysle predchádzajÚcej
vety,-konajÚ všetci Majitelia Účtu spoločne. pričom
zostávajrÍci Majiteľ ÚČtu/zostávaj ci Majitelia Účtu
preberďpreberajÚ všetky záväzky a povinnosti Ma-
jitel'a čtu/Majiteľov čtU, ktoď/ktorí zo zmluvného
vzťahu vystupujďvystupujÚ. Sučasne je potrebné
vyhotovenie nového Podpisového vzoru.
V prípade zrušenia r]čtu vedeného pre viacen/ch Ma-
jiteľov. rušia Účet všetci Majitelia spoločne. Ak rryłstu-
pujďĺystupuj rl n iekton/n iektorí z viaceqich Maj itel'ov
zo zmluvného rĺzťahu založeného zmluvou o beŽnom/
vkladovom ričte, zoĺávajrici Majitelia ričtu písomne
t to skutočĺ'losť potvrdĺa a preberajri spoĺďne a ne-
rozdielne všetĘ záväzĘ a povinnosti vystupujÚceho
Majiteľa ctułfuptupuilicicl'l Majiteľov Účtł;.
V prípade ĺlnłĺ'tia jedĺ'łého z Majitel'ov spoločného
Úctu su oprávneĺlí s prostĺliedkami na ričte dĺspo-
novať ostatnď fvnajlitelia ÚČtu" ĺľrátane ĺ-łzatvárania
dodatkov" zrĺlĺen uldajov v Fodpĺsovoíľl \Izore a Zru-
šenĺa ctu.t. V prŕpade ulrrĺĺ'tĺa Majĺte{a lČtu alebo
tredného z fdajteilbv ĺ1čtĺ.u" ĺ<torého sÚčasťou je po-
ukazovarĺĺe d cľłodkoqich dáv,ok na ł.lčet' srne
oprávnen{ neĺ,urrnożĺ'ĺŕ: dĺspoĺłovanĺe s frĺnarłčn n'lĺ
prostr edkarrlrĺ Úrč[ul v łrczsałlu.l v berov a vkladov"

Učet Magnifica (d'a|ej |en ,,novy typ VUB konta").
V prípade, ak má Majitel' VUB konta - Flexirjčet
záujem o získanie v hod z Benefitného programU,
je potrebná modifikácia VUB konta - FĺexiÚčet na
nov typ VUB konta. S touto Zmenou m Že sÚvisieť
aj zmena r4išky mesačného poplatku za vedenie no-
vého typu VUB konta v zmysIe aktuálne platného
Cenníka VUB, a.s.. V prípade VUB konta vedené-
ho pre viacer ch Majitelbv má nárok na Benefitn
program Majitel' ÚČtu, ktor;i je uveden v Zmluve
o Účte ako prv1i v poradí.

4'15.2. Majitelbvi nového VUB konta budeme poskytovať
adekvátnu zliavu z mesačného poplatku za vedenie
nového typu VUB konta v zmysle podmienok uve-
den1ich v Cenníku vÚa, a. s. občania, v prípade ak
splní nami stanovené podmienky:
(a) AktĹvne vyuŽívanie čtu (špecifikované v bode

4.15.2.1)
a sÚčasne

(b) VyuŽívanie skupiny produktov VUB, a.s. (špecifi-
kované v bode 4.15.2.2)

4.1 5.2.1 Aktívne vyuŽívan ie
Do sÚčtu zaričtovan ch kreditn ch transakcií v obje-
me v zmysle Cenníka VÚB, a. s. občania Sa nezapo-
čítavaj nasledovné transakcie: transakcie, kde ma-
1itelbm čtu vo VUB, a.s. v prospech ktorého bola
transakcia pripísaná, je ten ist klient, transakcie
čerpania Úveru, transakcie z predaja cenn ch papie_
rov, transakcie z predaja podielou ch listov, Úrokové
transakcie, transakcie vrátenia poplatkov a sankcií,
overnight transakcie.
Pod vyuŽitím sluŽby lnternet banking alebo Mobil
banking sa rozumie minimálne 1(edno), za sledo-
vané obdobie, prihlásenie sa do t1ichto komunikač-
n1Ích kanálov.

4.1 5.2.2 Skupina produktov
(a) Čerpané spotrebné Úvery sa zarátavajÚ me-

dzi skupinu produktov pre Benefitn program,
v prípade, ak Majiteľ čtu je zárove aj Žiadatel'
na čerpanom spotrebnom Úvere. Medzi čerpa-
né spotrebné Úvery patria nasledujÚce spotreb-
né Úvery: Flexip žička bezrjčelová. FlexipÔŽička
na refinancovanie, Flexip Žička na b vanie, Fle_
xip žička na kupu auta, Flexip Žička s finanč-
n m ručením, FlexipoŽička pre mladomanŽe-
lov. Flexip Žička pre študentov. Majitel' ctu
nesmie byť v delikvencií v sledovanom období,
t.j. v orneškaní so splácaním akejkoľvek splátky
čerpaného spotrebného Úveru.

(b) Čerpané hypotekárne ł1very sa zarátavajtl me-
dzi skupinu produktov pre Benefitn program,
v prípade, ak Majĺte[ Úctu je zárove aj Žiadateľ
o hypotekárĺry ĺ.lver- Za hypotekárny uver pre
ĺičely Beĺ'lefĺtĺ"ĺého proqrann{'.ĺ sa považujÚ na-
sledovrné uvery Fäexĺhypotéka Účelová" F|exihy-
potéka bezÚčelová" Flexdhypotéka ĺ.efinančná.
Flexlhypoteka na developeĺsk pĺ-o1ekt. Majiteľ
čtu nesrrłĺe byt v delĺkvencĺá'v sledovanorn ob-

dohí t.j. v ornďkaĺ'nĺ so splácanĺ"rn ake1ko{Vek
splátĘ cerparnéľno hypote<árĺ'lel.lo Úverłl.

(c) Sporiacii uÍčet ai aIeoo V{JE Aĺ\ Frérrĺĺové spo-
ĺernĺe sa zará[ava ĺnedzi s'krupłnu.l produktov pne
Benefiitn prÍoqrarm v pnĹoade' ak Maxiroeľ Účtĺĺ 1e
zarave , a1 rrna1iitellbnĺł Sponiaceľr'o uĺc[u ď alebo
vÚB AFĺ F''énĺlilovélro spo"_en,a )o sÚ'cu hod-
nÔ[ .,rea[ilzovarr c^ :ĺvaľrjłch, pnkazcv a za?,ďí-

(c) Embosovanu kartu najmenej 30 dní pred zruše-
ním Účtu.

(d) EFT PoS najmenej 40 dnípred zrušenĹm rjčtu.
(e) Povolené prečerpanie na Účte najmenej 5 dnĹ

pred zrušenĹm Účtu.
Ak nám Kartu v stanovenom termĹne nevrátite. mu-
sĹme Kartu zablokovat'
Úiet je moŽné zrušiť len v Bankov1i pracovn1i deli'
V prĹpade, ak sa má ričet zrušiť v de , ktoryi nie 1e
Bankornim pracovn m d om, bude rjčet zrušen;i
na1bliŽší nasledujÚci Bankovyi pracovn de .

Počas trvania d vodov uveden ch v člćlnku 4.12
vyššie nie ste oprávnen meniť alebo vypovedať
zmluvu, na základe ktorej Vám vedieme ričet alebo
vklad. Ak nám doručíte vyipoved'aj napriek vyššie
uvedenému doručená v poved' nadobrjda čin-
ky až okamihom zániku t}ichto d vodov. Zmlu-
vu o beŽnom Účte nemÔŽete vypovedať, ak bolo
k Vášmu beŽnému Účtu zriadené Povolené prečer-
panie. a to aŽ do splnenia celkovej našej pohl'adáv-
ky vyplyivajÚcej z Povoleného prečerpania. Zmluvu
o vkladovom čte, ktorá je uzatvorená s viaza-
nosťou V mene euro m Žete Vy ako Majiteĺ' čtu
vypovedať len s takou vyipovednou lehotou, aby
táto skončila v de nasleduj ci po dni uplynutia
dohodnutej doby viazanosti vkladu. V prípade, ak
Vypoviete v najbliŽší nasledujrici Bankov1i pracovn
deri po dni, v ktorom uplynula lehota viazanosti,

ročenie sa zastaví v de , v ktorom uplynula leho-
ta viazanosti.
Zmluvu o Účte, alebo vkladovom ÚČte m Žete vypo-
vedať alebo poŽiadať o zrušenie na ktoromkolvek
našom obchodnom mieste. Zmluvu o vklade alebo
Zmluvu o vkladovom Účte m žete zrušiť aj v rámci
využÍvania vybran ch kanálov NB.
My m Žeme vypovedať Zmluvu o rjčte bez uvede-
nia dÔvodu s dvojmesačnou u/povednou ĺehotou,
pokial' osobitn predpis neustanovuje inak, ktorá
začÍna plyn ť:

(a) odo d a kedy Vám bola doručená rnipoved'v prĹ
pade. ak nebola k Účtu vydaná Karta;
(b) 31- de odo d a kedy Vám bola doručená rn-
poved'v prípade. ak bola k Úctu vydaná Karta. To
neplatÍ pre vkladovr rjčet' kde r]činnosť rłlpovede
nastáva ku koncu kalendárneho mesiaca nasledujÚ-
ceho po mesiaci, v ktorom Váĺn ako Majiteľovi ričtu
bola rnipoveď doručená.
My m Žeme vypovedať Zmluvu o ÚČte z dovodu, Že
ste porušili tieto Podmienky a to s dvojmesačnou
vr/povednou lehotou. ktoĺá začína plynut prvr m ka-
lendárnyrn d om rnesiaca ĺlasĺedujuceho po nnesia-
ci v ktorom Vám hola donułčeĺ'lá v' poveď. To neplatí
pre vkladov,/ čeil" kde u]čĺmnosť u1ipovede nastáva
ku koncu kalendáĺĺleho nrnesriaca nasledu1Úceho po
mesiaci, v ktororrn Várľl ako Nda1ĺteľová Účttĺ hola rĺ_
poveď doručená-
My ĺnáĺne právo (ak osobĺtm1ł predpĺs neĺ.lstanovu1e
irłak) s oĺ<arnŽłtor-.l u]cĺrnnosťoull odstłlpiť od Znnluvy
o Účte alebo zrušĺť vklad" ak,
{ał ste Ę ako Majĺteĺ'uĺČnl alebo Ę ako Dĺsponent

rybralĺ všetĺ<y frinanćné prostĺłedky z vkladové
ho 'jčttĺ alebo ste Ę ako h/axĺte[' u]Čtu aľebo
Vy aka Dĺspĺrrien: vybr_ail friľ-larrčme pros[.lledky
z vł<[acovéh'o u]čttl aĺeho v<ĺadĺĺe1 KnĺŻ<y Lak,
Že nodľnota zos[atlk* na vklladovorlĺl ri]čte aletro
vkiadĺlej knliŻke le ftłeflej ako hcdnolra ĺnliniirrľál-

neho zostatku pre vkladov r-1čet alebo vkladnÚ
knižku oznámená ZverejnenĹm;

(b) do 'l mesiaca od otvorenia Účtu nedošlo k zlo-
ženiu Základného vkladu pre beŽn Účet alebo
Základného vkladu pre vkladovli Účet;

(c) ste Vy ako Majitel'Účtu a Vy ako Disponent pre-
čerpali finančné prostriedky na Účte bez nášho
sÚhlasu a uvedené prečerpanie ste v nami sta-
novenej lehote nevyrovnali;

(d) nadobudli sme dovodné podozrenie, Že Vaše
konanie odporuje právnym predpisom alebo ich
obchádza, alebo 1e V rozpore s dobryimi mravmi
alebo so zásadami poctivého obchodného styku;

(e) hodnota zostatku na beŽnom čte je menej ako
hodnota minimálneho zostatku pre beŽn1Í Účet
oznámená Zverejnením a tento stav na beŽnom
Účte trvá dlhšie ako 6 mesiacov;

(f) opakovane ste porušili ustanovenia t}ichto Pod-
mienok. Špeciálnych podmienok, Zmluvy o rjčie
alebo akejkolVek inej zmluvy medzi nami a Vami
alebo podstatne ste porušili ustanovenia t chto
Podmienok' Špeciálnych podmienok, Zmluvy
o čte alebo inej zmluvy medzi nami a Vami;

(g) ste Vy uviedli nesprávne, neuplné alebo in m
sp sobom zavádzajuce Údaje o svojich majet-
kovyich pomeroch;

(h) vo Vašich majetkornch pomeroch nastali také
Zmeny, ktoré m Žu ohroziť alebo ohrozujÚ ale-
bo nepriaznivo m žu ovplyvniť alebo ovplyv u-
jÚ plnenie Vašich záväzkov a pohl'adávok voči
nám;

(i) ste neposkytli ani na základe našej V zvy Za-
bezpečenie alebo nedoplnili ste uŽ existujuce
Zabezpečen ia do u1išky zabezpečovanej Poh l'a-

dávky;
() vyrovnali ste Vaše fĺnančné záväzky voči in m

veritelbm alebo v ich prospech ste ponÚkli Za-
bezpečenie. a tr/m ste zhoršilĺ splnenie Vašich
povinností voči nám;

(k) bol na Vás podan návrh na exek ciu alebo na
r'n kon rozhodnutia podľa občianskeho sÚdneho
poriadku;

(|) bol voči Vám podan návrh na vyhlásenie kon-
kurzu alebo sa voči Vám začalo konkurzné ale-
bo reštrukturalizačné konanie.

(m) nesuhlasili ste so Zmenou ďalebo doplnením
t'chto Podmienok sp sobom uveden m niŽšie,

4.13.9. D vody uvedené v bode 4.13.8 sa považujri na
ričely odstĺipenia za podĺatné porušenie Zmluvy
o Účte. Za odstripenĺe sa povaźuje aj naše oznárne-
nie Vám o zĺušení łlČtĺ-ĺ alebo vkladr-l- S časne s qiĺn
zaniká aj zmluva o vkladnĺetr kĺ'ĺiŽke-

4. 13.10.So zostatkorn !]a lĺč[e alebo s vkladorn naloŽírne
podľa Vašej písornnej dĺspozícíe po započítaĺ.lí
všetk ch našich pohľ'adávok vočľ Váĺn- Váš podpis
na písornnej dispozícid rĺluĺsí hyť ovenen uĺadne"
alebo pracovnĺkorn banky" Alk ĺ'leurčíte" ako rná byt
s kladn1fm zostatkorn naloten'é. prevedíeme zosta-
tok c}čtu na náś evjldenčľ, ujliet a evĺdu1erne ho
do uplynutĺa prerrłlćace1 doby. avšak ne Č[u1erne
rÍľoky-

lł_'!].l '!. V pďpade prediložeĺliia ofiicliálnreľno dolkľad,u o rL]nnrfu

1edĺného Ma1ĺteĺb rrlČt* alK,c fyziiclke1 osohy aNeho f,y-
złcke1 os,oby - 6lodn ll ka tellb" neulrnozľ'lľ n":e s fl nančm -
rľłł pr'ostriedkanĺli tÍčtu"u d spolÍTovať v ĺaaa|nu v1beror
a vkladov V'śetlry KaĄ vydané k ,ji[* zabllokuxe'rľre

4.14.

4.14.1

4.14.2

4.14.3

4.13.5

4.13.6

4.13.1

4.14.4

4.14.5.

4.14.6

4'ĺ5 Benefitn pÍogram - odmena za vernosť

4"l5.!" ltłáłrok na tsenefitn pÍwíaffi n''axÚ fulla1itelĺa rilčtov,
ktJr ľÝl lu zradęĺnę VUts <oĺlto _ vLts Úcet a Vł.l]E

4..r 3.8.



5.1 .9

Vám Účtujeme Úroky do d a predchádzajÚcemu
dľ1u tiplného zaplatenia dlžnej čiastky zodpoveda-
1 cej zostatku z d vodu Povoleného prečerpania,
najviac do r4Íšky Povo|eného prečerpania. Úroky sa
počĹtajÚ zo skutočn ch denn ch zostatkov z d vo-
du Povoleného prečerpania na Vašom bežnom Účte
a Účtujti sa mesačne pozadu na ťarchu beŽného
Účtu. Pri Úročení na Účtoch fyzick ch osÔb sa počĺta
mesĺac za 30 dní a rok za 360 dní, pri právnick1ich
osobách sa počÍta mesiac podl'a skutočného počtu
dní v mesiaci a rok za 360 dnĹ.
Úroky z debetného zostatku z d vodu Povolené-
ho prečerpania na bežnom Účte sa pripočítava-
j k čiastke debetného zostatku na bežnom Účte
vzniknutého z Povoleného prečerpania.
Zostatky na beŽn ch rjčtoch rjročíme pohyblivou
Úrokovou sadzbou.
Finančné prostriedky na vkladov1ich rjčtoch Úročíme
v závislosti od charakteru vkladu. Vklady s viazanos-
tou stj riroČené pevnoU Úrokovou sadzbou, vklady
s rnj'povednou lehotou a vklady bez viazanosti po-
hyblivou Úrokovou sadzbou'
Pri nadštandardn1ich vyškach vkladov oznamova-
n ch Zvere.1nením si vyhradzujeme právo dohod-
n ť s Vami aj individuálnu pevn rokovrj sadzbu
určen na dobu viazanosti vkladového Účtu, ktorej
r4Źška sa počas doby viazanosti nemení. V1išku indi-
viduálnej pevnej Úrokovej sadzby dohodneme Ústne
pri zriadenívkladového Čtu a potvrdíme zasielan -
mi t'n pismi z Účtu v dohodnutej periodicite. V šku
dohodnutej individuálne1 pevnej Úrokovej sadzby
m Žeme zmeniť v prípade, Že porušíte podmienky
vedenia rjčtu, na ktor1ich sme sa dohodli. V tom-
to prípade upravíme ÚrokovÚ sadzbu vkladu pod-
l'a sadzieb oznamovan ch Zverejnením na Úrokovr]
sadzbu platnÚ v de realizácie vkladu s Účinnosťou
odo d a porušenia podmienok pre udelenie indivi-
duálnej pevnej Úrokovej sadzby.
T mto si vyhradzujeme právo počas doby trvania
vkladu menit urŹšku pohyblivej rokovej sadzby,
v závislosti od zmien podmienok na finančnom
trhu. 5 t mto právom ste oboznámen a srjhlasĹ
te s ním podpísaním Zmluvy o rjčte' V ška pevnej
Úrokovej sadzby pri termínovan ch vkladoch s via-
zanosťou. ktor sme sĺ vzájomne dohodli sa počas
doby viazanosti vkladu nemení.
V prípade. Že de uplynutia lehoty viazanosti na vkla-
dovom ÚČte pripadne na in1i ako Bankorn pracovn
de . je vkladu na vkladovom Účte priradená ĺjroková
sadzba platná v deli uplynutia lehoty viazanosti-
o aktuálnych rirokov'. ch sadzbách. ako aj o Zme-
nách Úrokornich sadzieb Vás informujeme formou
Zvere1nenia v zmysle platn ch pĺávnych predpisov.
Úrokorni rĺ nos podlieha zdaneniu v srjlade s plat-
n rnł právnyrni predpismĺ upravujrlcimĺ zda ovanĺe
pĺ.frrrłov. Zĺážkavá da je odpočĺtaná od t1ĺ'oku prĺpĹ
sanéĺ.lo na Účet v deĺi splatnosti vkladŁ!.
[tla tlčeIy da ového priznania Várn ako potlĺrdenłe
o v,ške pripísaného l.lrubého i]roku a odpoČítanel
zr Źkave1 danĺ v danorn roku na vkladovorrł Úrč[e

sluŽĺ v 'pis z ujčtrĺ_ Ak ste Ma1ltelbrn vkladne1 kĺlĺž-
ky, ła tento ;čel Váĺ"n postačí fotok p1a tĺ-amsakcĺí
zaplsaĺ'ĺ1łch vo Vkĺadllej knĺŽke" resp' |ľlđ poŽiadaĺ-lĺe
vystavĺrrne FoWrdenĺe o v ške zaplateĺre1 dane z uro-
lKov kui '/kladĺ"łei knĺŹke, za ktoĺ'é srne oprávrrenlí Ži:a-

dat uĺhradu poolatku v zrrnys|ie Cernrl'ĺka.

Poplatky a Kurzov Iístok

Podpisom Zmluvy sa nám za SluŽby zaväzu1ete pla-
tiť poplatky a odplaty vo rniške stanovenej CennĹ
kom. Za Služby, ktoré nie sÚ s časťou CennÍka Vám
budeme Účtovať individuálne stanovené poplatky
dohodnuté s Vami v Zmluve'
Cenník sme oprávnení kedykolVek jednostranne
zmeniť. Zmenu CennĹka a/alebo Rozsahu SluŽieb
Vám oznámime Zverejnením v lehotách stanove-
n1ich podl'a právnych predpisov. Cenník je k dispozĹ
cii na kaŽdom obchodnom mieste.
okrem rokov, Úrokov z omeškania, poplatkov ste
povlnnÍ nám zaplatiť odmeny a iné nidavky, ktoré
nám vzniknÚ v stjvislosti s poskytnutÍm SluŽby. Tieto
platby sa platia Bankov m inkasom.
V prĹpade neoprávneného podnetu podl'a Rekla-
mačného poriadku, je potrebné, aby ste nám zapla-
tili cenu za vybavovanie neoprávneného podnetu
podl'a Cenníka.
okrem t1 chto poplatkov Vám budÚ Účtované aj
prípadné poplatky zahraničn ch alebo tuzemsk1Ích
bánk vyÚčtované v stjvislosti So Spracovaním Non-
SEPA prevodov, prípadne naše poplatky a poplatky
in ch bánk za Vami uvedené nesprávne alebo nepo-
stačujÚce Údaje k Non-SEPA prevodom.
Sme oprávnení meniť Kurzor4i lístok počas Banko-
vého pracovného d a podl'a situácie na finančnom
trhu. Pokial'v tyichto Podmienkach, nie je uvedené
inak, pouŽije sa kurz platn1í v okamihu spracovania
transakcĺe.
Po 91 . dni nepovoleného prečerpania banka poplat-
ky suvisiace s vedením Účtu priebežne nevykazuje
a z čtuje ich na ťarchu Vášho čtu po vyrovnaní
nepovoleného prečerpania ku koncu kalendárneho
meSraca.

PIAToBNÝ STYK

Hotovostn platobn styk

Hotovostn platobn1i styk vykonávate za nami sta-
novenlich podmienok bimito formami:
(a) zloŽením hotovosti v prospech Vášho ÚČtu ale-

bo v prospech Účtu iného príjemcu.
(b) u. berom hotovosti;
(c) Wmenou hotovosti;
(d) uberom hotovosti Kartou na Obchodnom

mieste;
(e) šekom vystaven m na v platu sumy v hotovosti;
(f} prostrednícWom ATM;
(g} prostredníctvom vybran ch EFT Pos terrniná-

lov VÚB. a"s- s fulł'lkcionalitoĺ.l sluŽby Flatba
faktnir.

ĺ-{otovostĺlé vklady a u bery vykonávarne na na-
š!cl'l obchodn ch ĺnĺestach len na Účtoclł veden cl
u nás_
\ beĺ' v hotovostĺ z r]čtu vedeného v EUR alebo
v CM nad sĺĺrny ĺ'laĺni uĺ'čené Zveĺejnernírn, ste pO-
*ĺłrnĺ", rnárrl naĺ.llasovať vopred v marni určen ch leho-
tách a spÔsoboĺĺl, ktoré oznamu1eme Zveęnenŕľľ.
Deĺlĺl llrnĺt v'ber'łł z tredného tĺĺtu" bez povĺrnĺrostll
v,opred lak tc vn ber ĺ"lahlásĺť" ;e 5 000"00 E[_,|R (vr#-

tane). [mak rłłárne právo Vaĺnl poźadavanlj1 víjbeĺ
Nloľovos[i Odfln' e[^ !-ĺ ť-

tvajÚ iba trvalé príkazy nastavené a realizované
z beŽn1ich ričtov veden ch vo VÚB na Sporiaci
čet a/ alebo VÚB AM Prémiové sporenie.

(d) Zostatky na vkladov ch a Sporiacich Účtoch
v EUR a CM a hodnota investĹciĹdo podielov1ich
fondov VUB AM, hodnota hypotekárnych zá-
loŽn ch listov veden1ich na majetkov ch Účtoch
vo VÚB sa zarátavajÚ medzi skupinu produktov
pre Beneíitny program, v prípade ak Majitel'
čtu 1e zároveti aj ma1iteIbm vkladového Účtu

a / alebo Sporiaceho Účtu a / alebo VÚB AM
Prémiového sporenia. V prípade ak je produkt
vedenyÍ pre viacer ch Majitelbv, započítava sa
iba Majitelbvi, ktoryÍ je veden1i na v prĹslušnej
Zmluve k produktu ako prv17 v poradí. Do sumy
vkladov sa počíta suma priemern ch denn1ich
zostatkov k ultlmu predchádzajriceho mesiaca
na t chto jeho depozitnlich produktoch (t.j.,
sporiacich rjčtoch v , vkladov ch tjčtoch v EUR
a v CM, sumy investíciĹ do VÚB AM, Generali
lnvestments SICAV Eurizon Capital).

(e) Kreditné karty sa zarátavaju medzi skupinU pro-
duktov pre BenefitnyT program bez ohl'adu na to
či bola kredĺtná karta vydaná v rámci nového typu
VUB konta alebo mimo nového typu VÚB konta.
Medzi kreditné karty sa zarátavajÚ všetky typy kre-
ditn ch kariet (nepatria sem Predplatené platobné
karty _ EMMA karty) vydan ch pre fyzické osoby
- občanov v zmysle Cenníku VÚB, a. s. občania.

(f) Poistn produkt La Vita sa zarátava medzi skupi-
nu produktov pre Benefitn program v prípade,
ak Majitel'Účtu je zároveti aj poistníkom uvede-
n1im na poistnej zmluve, zárove musÍbyt uhra-
dené prvé poistné. Poistná zmluva bola uzatvo-
rená pracovníkom VÚB banky a.s.

V prípade zrušenia VUB konta v čase pripísania v -
hod z Benefitného programu - odmena za vernosť,
Majitelbvi zrušeného VUB konta nevzniká nárok na
získanie adekvátnej zl|avy z mesačného poplatku za
vedenie nového typu VÚB konta za predchádzaj ci
kalendárny mesiac.

4.'l5.3. Pri modifikácií VUB konta Flexirjčet pre viacen/ch
majiteľov na novr/ typ VUB konta sa ponechá vlast-
nÍctvo viacench majiteľov. Modifikácia a transfor-
mácia na iné Upy VUB kont (okrem nového typu
VUB konta) nie je moŽná.

URoKY' DANE A PoPIáTKY

to a kaŽd d'alšĹ rok pripísať k istine Účtu, ku ktorej
dan Úrok prislÚcha a Io, za podmienky, Že je pripĹ
sanie roku v prospech istiny tohto ričtu povolené.
Úročenie zostatku alebo vkladu začína d om pripĹ
sania finančnych prostriedkov na čet alebo zloŽe-
ním vkladu a končĹ driom predchádzajÚcim driu ich
r4iberu alebo prevodu alebo ukončenia viazanosti.
Pri Úročení zostatku sa počÍta mesiac na 30 dní
a rok na 360 dní, pri vkladoch s viazanosťou krat-
šou ako 1 mesiac a pri štruktÚrovan1ich vkladoch sa
pre Úročenie počíta skutočn počet dní viazanosti
vkladu a skutočn počet dní v roku.
Pokial' v Zmluve o Účte, Zmluve o vklade alebo
vo Vkladnej kniŽke nie je rnslovne uvedené inak, sÚ
Úroky pripisované na Účty alebo vklady v mene, v akej
je Účet veden1Ź alebo vklad zloŽeny nasledovne:

BeŽné Účty fyzick ch
a právnick ch osÔb
v EUR a CM a beŽné
Účty právnick ch os b
v EUR a CM zriadené
v rámci VUB konta

mesačne, ku koncu
kalendárneho mesiaca

mesačne, ku koncu
kalendárneho mesiaca

BeŽné Účty Íyzick ch
osÔbvEURaCM
zriadené v rámci VUB
konta

zv;ihodnená
Úroková sadzba
mesačne. začiatkom
nasledujÚceho mesiaca
(maximálne do 6-eho
dria nasleduj ceho
kalendárneho mesiaca)

Termínovan vklad
a individuálny
termínovanri vklad

pri splatnosti vkladu,
minimálne raz ročne

vklady na VK bez
viazanosti vkladu v EUR
aCM

raz ročne ku koncu
kalendárneho roka

vklady na VK
D-Sporenia

raz ročne ku koncu
kalendárneho roka

vklady VK s viazanosťou
vkladuvEURaCM

po skončení
dohodnutej doby
viazanosti kaŽdého
vkladu

Vkladné knižky
s tłpovednou lehotou
v EUR

polročne. ku koncu
kalendárneho polroka

Uroky z nepovoleného debetu sa zučtovávajÚ na
ťarchu Vášl'lo uČtlĺ raz za mesiac. a to k posledné
mu kalendárne n{'j d U príslušného mesiaca- Po 91.
dni ľĺepovoleného debetu.l banka ÚĺoĘ Z nepovo-
leĺlého debetu priiebežĺle nevykazĺ.ĺje a zuČtuje ich
na ťarchuu Vášho čt',l po vyrovnaní ĺ'lepovolenéł:o
debetu ľ<u koncu kalendárĺ"leho rnesiaca alebo ku
drlu ,upĺatmernĺa sĺ nároku na zaplatenie.
ľllepovolen debet je ĺlĺoče'n platnou rokovoĺ.l
sadzbou.l podľä LJrokov ch sadzieb pre depozltné
pĺodlrlkty odo d a vzniĺ<ĺ.l tohto debet".l" ktoĄ vtfr-
ku lnÔŽen'ne 1]edrnostranĺe ł.enłť"
Fovoĺene orecerparĺlĺe 1e Ĺročené ;jrokovotl sadzbo*
podiiä Úro<olĺłich sadzĺeb pre depozĺtré produkĘ"
ktoĺ e1 ffi lku.u nn Źerne kedykofr vek ;ed nostna n nĺe rn e-
inilť a kloĺ'tli Vár.r a;znanntl.'errłe ZvelrĘĺrenŕrfl. Di'loŕľ}
v-zĺlĺlku zo6[atku z d vcdul Fovolenéhlo prečennanĺa
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Účtovanie rirokov a dane

Zostatky ĺ1füov a vkladov podľa trjchto Podmienok
Úročínne ročmou.l tjĺokovou sadzbou stanovenou
v percent;ách 1/ ĺl!]eir_!e, v ktorej 1e čet veden;i alebo
vĺ<lad zložeĺl " LJlroky su pripĺsované v prospech učtł'l
aĺe'bo vkladł.ĺ za zrmluvne dohodnuĺté rjrokové ob-
dobĺe- o ztjčlovainŕ ĺoKu Vás ĺnforrn,u1erne forĺ"nouł
správy o zĺ.Íčtovaĺií.
V pĺpade" že bu''lde Účet" 'ľ pĺospech ktoĺého Váĺ'n
bolil prlpĺsované u1'roĘ z bežnéłio alebo vkladove'
hco čtu vedeného vo VLJB" a.s_" blokovan aleho
zrušen';i1, 5[e oot'l íl í1 í s ĺła rn ĺ hezod kĺad ĺue cohodn Úť
lln5ł Čel na prllpirsovanĺe u.urokov- V cpaČmorn prĺ"pa-
de srne oprávlrnenĹĹ vrálteré Jra|rn z dÔvo'dcJ zruĺšenla
ałlebo bllckovaĺĺrl,a čF-l na pĺlipliscvarłĺe ł'!ĺokov a terl-
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poukaz U a faktÚra, ktorej sÚčasťou je pla-
tobn prĺkaz;

a2) elektronickou formou - Nonstop Banking (d'a-

lej len ,,NB"), ÍVultiCash, BB, H2H alebo lnbiz;
a3) prostrednĹctvom vybranej siete bankoma-

tov VÚB, a's., s f unkcionalitou ,, Platobn1i
príkaz" (prípustn1Í len SEPA-Europrevod
v rámci SR);

a4) prostredníctvom samoobsluŽnych boxov
ktor ch podmienky využitia s stanovené
ZverejnenÍm. V prípade, ak tak1imto sp so-
bom podan1i Platobnyí prÍkaz nesp[ a pod-
mienky stanovené ZverejnenĹm, banka je
oprávnená Platobn príkaz odmietnuť a ná-
sledne postupuje štandardnym spÔsobom.

(b) Karty;
(c) prostredníctvom vybranyich EFT Pos terminálov

VÚB, a's., s funkcionalitou sluŽby Platba faktÚr.
Platobn príkaz musí obsahovať všetky povinné
náleŽitosti, musí byť vyplnen1i pÍsacĺm strojom, na
počítači, prÍpadne čitatel'n m paličkov1im písmom.
Nesprávne vyplnen Platobn1i príkaz sme oprávnení
Vám vrátiť na opravu (d'alej aj odmietnutie).
Trval m príkazom sa rozumĺe Pokyn. na základe
ktorého sa vykonávajri opakuj ce sa prevody fix-
n ch s m a v rovnakom termíne. Automatick m
prevodom sa vykonávajÚ prevody prostriedkov
(okrem Úrokov a poplatkov) v rovnakom termíne
a v premenlivej sume alebo naopak len v rámci SR.
Trval príkaz a automatick prevod nie je moŽné
zriadiť na vkladovom čte a vkladnej kniŽke. TPi
AP s dátumom ukončenia v deli pracovného vol:
nalpokoja sa automaticky zrušĺ v dni zodpovedajÚ-
com dátumu ukončenia platnosti. TP/AP je moŽné
zadávať s Účinnostou ,,od" maximálne dva roky
dopredu od aktuálneho kalendárneho roka. Platba
zrPĺAP zadaného v Bankov pracovnii delĺ medzi
18.00 h. až 20.00 h. a splatného V ten ist deli sa
vygeneruje v nasledovnli Bankou pracovn de .

Zmena/7rušenie u štandardn}ich TP/AP realizova-
ná po 'l8.00 h. sa nerrzťahuje na platbu z neho
vy!|enerovanÚ v dan de . Zmena[Zrušenie u TP
prioritne spracovávan ch sa mÔže vykonať až de
nasleduj ci po dni jeho splatnosti. Aby AP splat-
n k ultimu mesiaca. príp.31. v mesiaci. korektne
fungoval, musí byt zadan 5 parametrom .,vopred"
pred víkendom/sviatkom. V prípade' že máte na
ĺjČte evidované dva AP splatné v rovnakom dni.
vykoná sa AP s K-symbolom. ktoni má vyššltl prio-
ritu. TP/AP s intervalom prevodu obde /pentádnď
dekádne mÔŽete len zrušiť' nako[ko sri len na do-
beh. Pri platbách preddavkov na dane generova-
n' th z Trvalého príkazu v prospech ĺjctu vedenél_ĺo
v Štátnej pokladnici sa do V-syrnboluu auJtornatĺcky
doplní časové obdobie' na ktoĺ.é sa zapĺatená da
vzťahuje, ak v TP vo V-symbole zadáte druuh pĺathy
1 100, 1700 a 8'!00.
Ak na vykonanie SEPA-Etlroprevodu ĺlerrnáte dosta-
tok f'inančn ch prostriedkov" je rnožné na základe
Vašej žiadostl zabezpečíť autormatĺcky 1eho čĺastoč-
né zĺ.ičtovanie a to v závĺslcstĺ od stavu fĺnarłčn chl
prostrledkov na Vašorn ĺič[e orostĺednícWorr' tzuł
čĺastoČne,1 Úhraďy- Poklaľ zosta[ok ^a Vašoĺ'ľl tÍč[e
r_''edosaĺnu1e v,sku anĺ pre tlhrade'l]e urđ[e]] č as[ky
z preu u, terlto Sa v,nužl'1e ľľ'a ztiČtovanlie dbľÝieho
prevoĺtrĺł" ktĺ:ry 1e v paĺad|' Či:astocĺlé L,l[iĺ'ady vykĺo'-

návame len pri SEPA-Europrevode z beŽného čtu
v EUR a len v rámci SR.
Ak máte prevod, ktor1i má byť splatn V stanove-
nom termíne, alebo je určen na konkrétny čel,
je moŽné na základe Vašej Žĺadosti zabezpečiť tzv.
rezervovanie Íinančn ch prostriedkov, pri ktorom sa
viažu peniaze na dan1i prevod.
Pokial' nie je právnym predpisom alebo dohodou
medzi Vami ako ĺVajitelbm ÚČtu a nami stanovené
inak, finančné prostriedky z Účtu odpisu1eme len na
základe Vášho Platobného prĹkazu.
Poradie spracovávania prevodov závisí od viacer ch
kritérií, z ktor ch jeden z najdÔleŽitejších je kon-
štantny symbol. Prevod s konštantn1im symbolom,
ktor1i existuje v našej databáze, má v procese spra-
covania vyššiu prioritu ako prevod s neexistujÚcim
konštantn m symbolom alebo bez konštantného
symbolu. Pri prevodoch charakterizulricich podl'a
zadaného konštantného symbolu Úhrady Vašich
záväzkov voči banke a smerovan1ich do štátneho
rozpočtu sÚ finančné prostriedky automaticky vin-
kulované na Vašom rjčte v momente ich spraco-
vania v systéme banky aŽ do ich skutočného zrjč-
tovania. Ak takÚto platbu zrušíte, tak vĺnkulácia
finančnyich prostriedkov na Vašom Účte je automa-
ticky zrušená.
Pri spracovávaní prevodov platí zásada, Že pokial'
nie je dost finančnyŹch prostriedkov na spracovanie
prevodu s vyššou prioritou, tak sa z čtuje nasledu-
jÚci prevod s niŽšou prioritou na ktorého zrjčtova-
nie je dostatok volhych finančn ch prostriedkov na
čte.

Podmienkou vykonania platobného príkazu je
včasné odovzdanie podkladov potrebn ch na Vy-
konanie prevodu bankou a finančné krytie sumy
prevodu podl'a bodu 6.2.13. Platobn príkaz musí
okrem náleŽitostĺ uveden ch v článku 6.2.3 spl ať
aj nasledovné:
(a) názov platobnej sluŽby, ktor poŽadujete vyko-

nať (napr. Príkaz na hradu' príp. s doloŽkou
nami určenou pre jednotliW typ prevodu);

(b) okamih prijatia platobného prkazu určen;i
,,splatnosťou''. Vami určená splatnosť nem Že
byt viac ako 'l00 kalendárnych dní od aktuálne-
ho d a. pri prevodoch zadávan ch cez ATM je
na1'skoršia moŽná splatnosť D+'l;

(c) suhlas na vykonanie platobného príkazu for-
mou podpisu podl'a aktuálneho Fodpisového
vzoru k Účtu (vrátane peČiatky) alebo elektronĺc-
kého podpisu (pri platbách cez NB, MultĺCasl'!,
BB alebo lnbiz)

(d) miesto a dátum vptavenia platobného prkazu;
dátum nesmie byť yyšší ako dátrĺrn predloženĺa
platobného prkazu u nás;

(e} nepovinné náleŽitostĺ - syrnholy (variabĺln -
rnaximálne 10 rłumerichch znakov prĺčonĺl ĺlĺĺly
na prvr ch pozíciách sÚ bezvr'znarnovéľno clha-
rakferu a tak nĺe sÚ zohĺ"adrlova'né prĺ splracová-
va rľ í 5 E FA-E u rop revod ĺl, konšta ntĺl _ nrnaxrrná l-
ne 4 nuĺnerĺcké znaky" špecĺfick _ ľrnaxlĺná|ne
ĺ Ü nurnerĺck ch znaľ<ov). V pĺípade vyolneniia
syĺnbolov a zárove ag refer'enciie plLa-"ltelĺä na
platobnorn pĺĺkaze, synvlboľy nna1Ú prednosť prl

leł.lo spracovaĺllĺ a sĺ.ł preĺieseĺłé do baĺlky Vášlho
par[nera' V prípade' że po,Žadlultrete spnacovat'
rłĺek[on zasgr^balav s ĺlĺ"u[arĺ'ii ĺ-la pĺv ch pozía-

Pokial' nie je nami stanovené inak, prijímame Íi-
nančné prostriedky alebo platby v prospech Účtu
v ClV a vykonávame v1ibery alebo platby z tohto
rjčtu v CM, v ktorej je Účet veden1i prípadne v inej
CM podl'a Vašich požiadaviek. Podl'a uváženia sme
oprávnení poŽadovať pri vklade/qÍmene vyplnenÚ
pokladn ičn Ú sÚpisku jednotlivłch nomi nálnych hod-
n t. Nie sme povinní vykonávať v mennÚ transak-
ciu z jednej CM na inÚ CM alebo EUR, vykonávať
v1imenu vyšších nominálnych hodn t na nižšie no-
minálne hodnoty, resp. naopak v CM, vykonávať
vklad jedne1 CM na Účet veden v inej CM alebo
EUR, ako ani prijĹmať mince v CM v rámcivkladu na
rjčet v CM V mene Účtu, prĹpadne na čet v inej CM
alebo na čet vedenyi v EUR. V prípade nedostatku
CM, v ktorej je Účet veden1i, sme oprávnenĺ upra-
viť nominálnu skladbu v CM podl'a disponibilnyÍch
moŽností obchodného miesta, prĺpadne aj vyplatiť
inÚ CM zodpovedajÚcu protihodnote CM podl'a Va-
šej poŽiadavky, resp. vyplatiť protihodnotu v EUR.
Zárove sme oprávnenĺ upraviť nominálnu skladbu
vydávany7ch EUR z Účtu vedeného v EUR alebo čtu
vedeného v CM.
Ak nevykonáte vopred nahlásenyÍ u/ber v hoto-
vosti nad sumu nami určenÚ Zverejnením, pričom
nahlásen1i v ber ste písomne nezrušili/nestornovali
najnesk r jeden Bankovy pracovn de pred termĹ
nom realizácie v beru do konca otváracích hodín
obchodného miesta, kde sa mal rn ber uskutočniť.
sme oprávnení Vám Účtovat sankčn poplatok pod-
l'a Cenníka'
o strate šeku, vystaveného na hotovostn ube1
resp. aj strate tlačiva _ šeku ste povinn ihned' in-
formovať ktorÚkolVek pobočku, alebo kontaktovať
KC. V opačnom prĺpade nezodpovedáme za moŽ-
nosť zneuŽitia a neoprávneného r4iberu.
V menná operácia v nami určenej uške, pri kto-
rejje mena rjčtu r zna od zloŽenej alebo vyberanej
meny V prospech alebo na ťarchu Vášho rjčtu ale-
bo v prospech alebo na ťarchu Účtu iného prĺjemcu
alebo pri rn bere v hotovosti, v konverzii pouŽijeme
nami stanoven individuálny kurz. Vyhradzujeme si
právo kedykolVek meniť rnšku nadlimitnej operácie.
Aktuálnu pevn hodnotu pre kaŽdÚ menu ako ajjej
Zmenu vyhlasujeme Zverej nením.
Zloženie finančn ch prostriedkov v EUR alebo CM
v hotovosti v prospech Vášho Úctu, mÔŽete Vy ako
pĺávnická osoba realizovat aj prostredníctvom ĺ'loč-
ného trezoru alebo v zaplombovan ch (zapečate-
n ch) obaloch. V zaplombovan ch (zapečateĺl' ch}
obaloch m žete aj preberať finančné prostĺłedky
v E{-jR alebo v CM v hotovosti vyberané z Vášho
ĺjčtu. Tieto služby poskytujerne na základe csobĺt-
ného zrnluvného rztahu.
ZloŽenie finančn ch pĺ-ostĺiedkov v ELjR na poklad-
nicĺ rnÔŽete realizovať aj na záručĺré vYhlásenrĺe;
v tornto prípade odsuhlasí'rne vkladanu1 hotovosť
bez Vašej prítomnosti-
Fłnančné prostriedĘ v hotovost v prospech ĺĺct'
alebc ĺla {meĺuu' ffltlsl"te odov-zdávať iroztriiedené
podĺä ĺ'lorniĺłálnyctl hodnÔt" aĺ< rrłĺe 11e diohodnulté
ĺnak.
V prípade Łłotovosirłéł"o iĺn beru z rjčfu rił ľilás od-
p s-jer'rÍ}e hnarčné orostriedky z Vl šhe ri-uč[u s va-
lutou.ł tohĺo lstého d a, ked' ste vľiĺbraíii frinan'čné
pnostr'edky-

V prípade hotovostného vkladu na čet v banke pri_
pisujeme finančné prostriedky na Váš čet s valutou
toho istého dlia, ked'sme prijali finančné prostried-
ky, respektĹve s valutou podl'a zmluvne dohodnu-
t ch podmienok pri vkladoch prijat ch prostred-
nĹctvom technick ch zariadení (kazety nočného
trezorU a zaplombované obaly).
V prípade hotovostného vkladu na r]čet u nás ak-
ceptujeme aj vklady osÔb vo veku od 1 5 do 'l8 ro-
kov s podmienkou preukázania identifikačn m do-
kladom.
ZloŽenie finančn ch prostriedkov v bankovkách EUR
v prospech Vášho Účtu vedeného V mene EUR, m -
Žete realizovať aj prostrednĹctvom vybran1ich ATM
Kartou vydanou k tomuto Účtu.
ZloŽenie finančnyich prostriedkov v EUR alebo CM
v hotovosti m Žete vo vybran ch pobočkách reali-
zovať aj v uzatvoren;ich jednorazov;ich bezpečnost-
nych obaloch - safebagoch. T to sluŽbu poskytuje-
me na základe osobitného zmluvného vzťahu.

SEPA-Europrevod a prevod v cudzej
mene v ľámci VÚB

SEPA-Europrevodom Sa rozumie bezhotovostná
platobná operácia vykonávaná V mene euro na ze-
mí Slovenskej republiky a SEPA kra1ín na základe
jednoznačného pokynu klienta formou platobného
prĺkazu na vykonanie neurgentného prevodu v EUR.
ktor dal klient VÚB banke, s ciel'om prevedenia fi-
nančn ch prostriedkov zo svojho rjčtu na Účet prĹ
Jemcu, pričom beŽn čet platitel'a alebo prÍjemcu
m Že byt aj v CM.
Zásady a podmienky definované pre SEPA_Europre.
vod sa uplat ujÚ aj pri prevodoch v CM v rámci VÚB.
Povinné náleŽitosti platobného príkazu SEPA-Eu-
roprevod V mene EUR v rámci SR a SEPA krajín:
(a) číslo Účtu platitel'a - |BAN (ak ste spotrebiteľ,

v prípade SEPA-Europrevodu v rámci SR máte
moŽnosť pouŽitia BBAN. maximálne však do
31 .1 .201 6);

(b) číslo rlčtu pr1emcu - |BAN (ak ste spotrebiteľ,
v prípade SEPA-Europrevodu v rámci SR máte
moŽnosť pouŽitia BBAN vrátane numerického
k du banky' maximálne však do 31 .1.2016);

(c) B|C-SW|FIoV' kod banky pri]emcu (povinné
v prípade SEPA-Europrevodu mimo SR. ĺnaxi-
málne však do 31.'|.201 6);

(d) suma v EUR (pri platbe v rámci banky ĺ'n že bfr
aj suma v CM);

(e) referencia k prevodu v prípade, ak je požadova-
ná klientom;

(f} názov príjerncu' ak je k dispozícĺi' pri SEFA-
Eulroprevode mirno SR mÔŽe byť mevyplĺ'lenĺe
udaja dÔvodom odrnietnutia plathy hankou'l
príjerncu;

(q) kod ĺlčelu a kategorĺa učelĺl - ak srił lĺyplnerne"
musia sa ĺ'lachádzať aj v číselĺlĺkLs l5o k dov"
ĺnak prevod bude odĺnĺetnut.

Ękonávať SE FA-Eu roprevody rn žete forífi oll-u "

(a) jednoduchél'lo alebo hĺornadneho Platobĺlélho
príkazu" ktoni predkladáte w a<o platitei'
a'l) písorÍ}nou forrnoĺ.ĺ - tlačĺvá VÚB, a-s-" ri.ilľlll_

v er zá1ne tlačĺvłá " tlačĺvá a kceptova ł're V u B,,

a "s" (rrap rr' vyhotovene prostrednlĺctv,olĺľl lĄ-
poĆtove; techĺĺĺĺyl aĺeoo pośtovy ae ażn 1
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6.2.19

6.2.20

6.2.21

6.2.22

6.2.23

6.2.24.

6.2.25.

rjlčet Platitel'a, Platitel'berie na vedomie, Že p vodná
suma Nadlimitne1 operácie a Suma vrátenej transak-
cie mÔŽu byť rozdielne.
Na Vaše poŽiadanle potvrdíme prevzatie predloŽe-
ného Platobného príkazu. M Žete nás poŽiadať a1

o vydanie bankového potvrdenia o vykonanom pre-
vode po jeho zÚčtovaní na Vašom rjčte. Za vydanie
ba n kového potvrden ia o vykonanom SEPA-Europre-
vode si ričtujeme poplatok v sÚlade s platnyÍm cen-
níkom VÚB.
V priebehu Bankového pracovného d a odpĹšeme
finančné prostriedky z Vášho Účtu v de , ktor1i určĹ
te v platobnom príkaze ako de splatnosti. Pri uve-
dení splatnosti aktuálneho bankového d a, alebo
ak nie je de splatnosti určen1, odpíšeme finančné
prostriedky z Vášho Účtu
a) v poŽadovan de splatnosti alebo v de prevza-

tia platobného prĹkazu za podmienky, Že tento
bol obdrŽan v centrálnom Spracovatelśkom
sytéme banky do 20'30 h', kton predstavu1e
bankou stanoveny cutofftime pre predkladanie
Platobného príkazu so splatnosťou na dnes,

b) najnesk r prr4i Bankor,n pracovnlT de , ktor
nasledu1e po doručení platobného prĹkazu po
stanovenom cutofftime.

Ak dátum uveden1i na Platobnom prĺkaze uŽ uply-
nul a zodpovedá rozsahu 'l0 kalendárnych dní do
minulosti, tento zÚčtujeme So splatnosťou aktuál-
neho Bankového pracovného dria (v prípade splat-
nosti nad rámec t;ichto 10 kalendárnych dní, príkaz
bude odmietnut ).

V od vodnen ch prípadoch m žeme s Vami do-
hodnriť aj iné lehoty na predkladanie Platobn ch
prÍkazov, ktoré sa zaväzujete rešpektovať.
odpísanie Íinančn ch prostriedkov a ich pripísanie
sa z hl'adiska ich zrjčtovania a počítania leh t pova-
zuj za samostatné operácie.
Ked'na Platobnom príkaze uvediete ako de splat-
nosti in ako Bankor4Í pracovn de . zuČtujeme
vykonatelh Platobn príkaz v najbližší nasleduj ci
Bankorni pracovn den.
Ak pri Trvalom prkaze a Automatickom prevode
uvediete platnosť ukončenia in ako Bankoqi pra-
covn de ' tento sa aUtomaticky zruší v definovanyi
de a platobn príkaz splatn v nebankovom dnĺ sa
v najbliŽší Bankou pracovn de už nevykoná.
V zmysle legislatĘ (zákon č. 56312009. zákon č.
199ĺ2oo4., zákon č..461D003 a pod.) je banka pla-
titeľa povinná oznámiť prfren"lcovi de . kedy odpísa-
la platbu 1, kaj cu sa danďcolného dlhďzábezpeky/
poistného a príspevkov na d cl'lodkové poistenie,
poistného zdĺavotn rn poĺsťovnĺarm z łlčtu jej klien-
ta. z toho titulu rnáte prĺ Vašetr platbe srnerovaĺ'le;
na rjčet príierncu vedeného v rĺej haĺ'rke tento łidaj
uveden v poli 

".{_}čel 
pIathy" v štruk]l re /ĐORRRR-

MM-DD/SP
P|atobn prkaz, t<toréhĺo ste ľnĺcĺátoroĺ'n" tre rnoŽné
odvolať najĺ-.esk r deĺł pred splatĺlostouĺ. Banka ne-
ĺučí za ĺÍspešné odvolaľilĺe pĺatobného pĺĺ'kazĺ-l ak
poŽiadavku o odvolarn'ie up|latniíte v deĺl jeho splat-
rĺostĺ. prlčoĺ-n po ieho z čtovaĺlí xe prevoo neodvo'
lateľn . Ak je prevod uli zĺealiiza,łan ' fiĹ}Ožete paŻía-
dať o xelło vĺá[enile" V foĺrĺlto pqĺpade <oĺłmkfrutrerne
ba ĺ'l ku cn1enncu a p'aź'.adarne 1u.li o vráten łe p revodu -

,Akeep[ovanĺe paŽaď.auxy" i*la vrľáĘerrlL]e pĺevodu v pľ-

ĺre1 ailebc zri!ženei čilastke łllełlo 5e1 drrł etnrr.ltl:e zc

strany zahraničnej banky Vám následne oznámime
a zÚčtujeme prípadné poplatky zahraničnej banky
a náš poplatok v zmysle Cenníka'
V prípade, Že Vy ako Disponent predloŽíte Platobn
prĺkaz v prospech Účtu colného orgánu, ktor m je
colné riadite|stvo alebo coln rad, vedeného v Štát-
nej pokladnici, zašleme po Spracovaní príkazu elek-
tronické avízo o Úhrade záväzku príslušnému colné-
mu orgánu za podmienky, Že čet colného orgánu
máme pre tÚto sluŽbu zaevidovan1i. SluŽba zasielania
elektronického avíza o r1hrade záväzku vočicolnému

radu Vám je poskytovaná automaticky a bezodplat-
ne. Nezodpovedáme za akÚkolVek škodu, ktorÚ Vám
sp sobíme nedoručenĹm avíza colnému orgánu.
SEPA- Europrevod sa realizuje na rjčet príjemcu
najneskÔr v nasledujtici Bankov1i pracovn deli
po prijatí a jeho spracovaní bankou (D+1), pri-
čom banka príjemcu obdrŽí aj názov Vášho Účtu
za r]čelom identifikovania prijatej platby Prevody
z inej banky sÚ ztičtované a k dispozícii v prospech
Vášho Účtu v ten ist1i Bankov pracovn1i de , kedy
sÚ pripísané na náš klíringov technick Účet (ne-
platí v prípade sviatku v SR, kedy sÚ pripísané na
Účet príjemcu v nasledujÚci Bankov1i pracovn
de ). SEPA-Europrevod realizovan medzi Účtami
veden1imi v našej banke sa uskutoční v priebehu
bankového pracovného d a. V zmysle legislatívy
(zákon č. 563/2009 ', zákon Č. 199/2004., zákon
Č.461/2003 a pod.) je banka platitel'a povinná
oznámiť príjemcovi de , kedy odpísala platbu t -

kaj Ú cu sa d a n e/col n éh o d lh u/zábezpeky/poistnéh o
a prĺspevkov na dochodkové poistenie, poistného
zdravotn m poisťovniam z čtu jej klienta, z toho
titulu máte pri Vašej platbe obdŽanej z inej banky
tento Údaj uveden1i v poli .,Učel platby" V štruktu-
re /DORRRR-MM-DD/SP.
SEPA-Europrevod zo zahraničia alebo tuzemska
vykonáme v prospech beŽného rjčtu alebo V pro-
spech vkladového Účtu, ak v osobitn ch obchod-
n ch podmienkach pre vedenie vkladového r]čtu
nie je uvedené inak. V záujme nchleho a efektív-
neho vykonania prevodu Vám odporričame poskyt-
nÚť svojmu partnerovi - platiteľovi riplné a správ-
ne udaje o názve a čÍsle svojho rjčtu v tvare IBAN,
BlC-swiftorn k d našej banky a iné Údaje' ktoré
zabezpečia bezproblémové vykonanie cezhranič-
ného prevodu.
SEPA-Europrevody došlé z inej banĘ prostredníc-
wom klírĺngu realizujeme aj v prospech ĺjčtov v CM
a to bez obrnedzenia na rĺšku surny SEPA-EUropre-
vodu. Úhradu v prospech Vášho ł-učttĺ v cĺldzej mene
pripíšeme kurzom podľa Kĺ.lĺ-zového lístka platn rn
v čase spĺ'acovanła prevodu" v prípade nadlĺrnĺtnej
operácie individuálnyĺ"l'l ku.irzorm staĺ_łoveĺ'l rn ban-
kou (toto plailí len do času.ĺ ĺ,lrčenél'lo baĺ"lkoĺ.l" po
toínto čase sa spracujtl so štaĺ'ldardn rĺl kurzorrn)-
Pri prevodoch zaslan ch s dĺlorn vału-uty v rnĺnuĺlostĺ,
Várn Úctujerne prevod s použiitírn posledrréľło plat-
ĺlél'lo kĺlrzĺ-ĺ zo d a valuĺĘ starĺorrene1 zahnanĺčnou
alebo tuzerľłskou haĺ'lkotl-
,Ak srl pred spracovarĺÍrrrĺ'n prevcdu v pĺospecĺ' aleho
na ťaĺ'lhu Vášľło Úctru s rlarľli dolhodnete |nwrz taĺ-
ĺľoLĺ spo[cvéF.ło obchcdru" pĺ-evod sprrac,ui1errne do_
hodnt'ĺ[yĺľl <Urzaff'- V onpa'de,, Že ĺrehuL;de s baĺłkou.l
aohodnĺl$; tali( prev,od aznaČen ako Spot hulde
za'rľl'etn',rry.

ách, nezadávate ho do pola pre neho určeného,
ale je potrebné ho zadať ako Referenciu platite-
|'a v štrukt re 

^/S.''......'/SS........'./KS...'., 
prip. /

VS..../5S/KS, atd'.;
(f) referencia platitel'a - v prĹpade jej vyplnenia

a zárove aj jedného zo symbolov (e) v poliach
pre ne určen1ich, sa prenesie partnerovi do inej
banky len vyplnenli symbol;

(g) čitatelhosť, správnosť a Úplnosť;
(h) pečiatka samoobsluŽného boxu, s aktuál-

nym dátumom podania Platobného príkazu
prostredníctvom samoobsluŽného boxu podl'a
písm. a) a4) bodu 6.2'4' t chto VoP;

Ztjčtovanie vykonatel'n;ich Platobn ch príkazov
zabezpečĺme len do v;išky volh ch f lnančn ch
prostriedkov na Vašom ričte' Vol'n mi Íinančn mi
prostriedkami nie sÚ prostriedky viazané na in čel
bez ohl'adu na d vod jeho vzniku. Ak tieto finančné
prostriedky nestaČia na vykonanie celej čiastky Pla-
tobného prÍkazu, nie sme povinní vykonať prevod
a ani jeho časť, okrem prípadov, určenyŹch právnymi
predpismi.
V prípade nedostatku volh ch finančn1ich prostried-
kov na Vašom čte predloŽené SEPA-Europrevody
nie s zÚčtované a recyklujÚ (okrem platby genero-
vanej na základe obdržanej poŽiadavky o sprostred-
kovanie vrátenia platby, s vrátenĺm ktorej ste srihla-
sili) v rozsahu počtu dnĹ. ktoré stanovíme. spravidla
na 3 Bankové pracovné dni, pričom do tejto lehoty
nespadá den zaradenia prevodu do recyklácie. Po-
kial' v stanovenom rozsahu počtu dní nie je zabez-
pečen dostatok volh ch finančn ch prostriedkov
na Vašom Účte, prevod je automaticky odmietnut
Zo spracovania a treba ho opätovne predloŽit. Za
recykláciu ste nám povinn1i zaplatiť poplatok pod-
l'a Cenníka, pričom poplatok sa počíta za každ'
deĺi recyklácie okrem d a, kedy bol prevod vyra-
den z recyklácie. o zaradení platby do reryklácie
ste informovan SMS správou na číslo mobilu ale-
bo e-mailovou správou na e_mailovÚ adresu, kto-
rÚ máme k dispozícii v našom systéme; klienti bez
t}ichto kontaktov nie srl inÍormovaní.
Reryklované prevody z predošl ch dní sa spracová-
vajri v rámci dávky bežiacej po otvorení aktuálneho
Bankového pracovného d a a v rámci večerného
dávkového spracovania, pričom prevody recyklujÚ-
ce viac ako 3 Bankové pracovné dni sa spracovávajÚ
len v rámci večerného dávkového spracovania_ Aj
keď použiteľn zostatok na Vašorn ÚČte po ukon-
čení dávky bežiacej po otvorení aktuálneho Banko-
vého pracovného d aje postaču1ticĺ na zÚčtovanie
recyklovaného prevodu. teĺlto neĺnusí byť zrealizo.
van a to z dÔvodrĺ. Že v ĺnornente jeho spracová-
vaĺ':ia na Vašom čte ešte neboll prostnedky posta-
ču;łlce na ;eho zÚčtovanle.
osobitnÚ lełłotu recyklácie nna1ĺí prevody.
(a) s koĺlštantnr n"ĺ syrmbolorn vo lrzťaľnu ĺ< prí1ĺnor l

štátĺleho rozpočtĺ.l a ostatfi ct-' zložliek vere-trĺle-
ho rozpočtu (triedy 'l a 4) a vo yztahu.l bámk ku.l

klientoĺn {tĺleda 9)" ktoré recyk[-Ll1Ú hez obme-
dzerqía"

(b) prevody s rnenovou kcnverzicu.l aleho prevody
ĺ}đ sLĺrl(.ĺ v CFłí, ktoré ĺłereĺry4kĺu1ul.

o cdr,ľłiretnĺ.ltĺ platby ste bankoru rnotfilkovaĺn}ł s d -
vodoĺľł odrĺiłetrĺr.ltĺa- ,Ak s[e uiŹ'ľĺatelibrn s|uĺžby l,nter-
fl'et bđn'kínq, BĺzrrI's haĺrlł<l:ĺl'q,, full,;ľ[ cas'ĺl alleloo lĺ.hlz"

informujeme Vás o prevode (ednorazovom alebo
uŽ vygenerovanom z Trvalého príkazu/Automatic-
kého prevodu) odmietnutého zo spracovania len
elektronickou formou. Ak Váš disponent 1e opráv-
nen disponovat s Vašim Účtom cez NB, ktorého
Vy nie ste klientom, o odmietnutí platby zadanej
cez NB je informovan disponent (ak ide o odmiet-
nutie platby z Vášho Účtu zadane1 v pobočke, o jej

odmietnutĺ ste notifikovan Vy). Ak ste uŽívatelbm
lnternet banking, informáciu o odmietnutí prevo-
du obdrŽĹte aj do Schránky správ. Ak ste uŽívatelbm
sluŽby lnbiz, informujeme Vás o odmietnutí prevo-
du v sekcii "odmietnuté transakcie'' alebo zaslanĹm
notiÍikácie, ak si takÚto službu zaktivujete. ostatní
klientĺ srj informovaní SMS správou na číslo mobi-
lu alebo e-mailovou správou na e-mailovt] adresu,
ktorrj máme k dispozícii v našom systéme; klienti
bez tyichto kontaktov s informovaní papierovym
avízom d istri b uova n m sp sobom zodpovedaj ci m
spÔsobu distribÚcie inipisu k čtu.
Ak Platobn1i príkaz neobsahuje ridaje v rozsahu
povinn ch náležitostí podl'a odseku 6'2.3 a od-
seku 6.2.'l1, s vyinimkou 6.2.11 e), tento vykonať
odmietneme a vrátime Vám ho ako nevykonatelh1Í.
Tiež je odmĺetnuty7 Platobn1i príkaz, kton bol Vami
určeny7 ako ,,Spot" alebo ,,FX obchod" a tento ne-
bol s bankou vopred dohodnut. Nezodpovedáme
za škody, ktoré vzniknÚ Vám alebo in1im osobám
z d vodu vrátenia nevykonatelh ch Platobn ch prĹ
kazov a za škody vzniknuté z nesprávne vyplnen ch
alebo sfalšovan ch Platobn1ich príkazov.
SEPA-Europrevod alebo prevod na sUmU v CM v rám-
cĺ VÚB, pri ktorom dochádza k menovej konverzii,
spracujeme nami určeniim typom rł menného kurzu,
ktoni sa zakladá na referenčnom uj'mennom kurze
(reálne kurzy k tované na trhu prostredníctvom sys-
tému Reuters) a maże banky pre dan bezhotovost-
n prevod. Ak realizujete platbu V mene EUR v rámci
banky medzi dvomi rjčtami veden miv rovnakej CM,
tak táto je z čtovaná na Účte platiteľa kurzom devĹ
za-nákup a na ÚČte príjemcu kuzom devíza_predaj.
Platba v rámci banky v CM medzi dvomi Účtami ve-
den mi v EUR je neprípustná.
V prĺpade, Že pe aŽné prostriedky zo SEPA-Eu-
roprevodu budÚ z akéhokoľvek d vodu vrátené na
Účet Platiteľa. Platiteľ berie na vedoĺ'rĺie. že pÔvodná
suma SEPA-Europrevodu a sUma vrátenej transakcie
m Žu byt rozdielne'
Pri Nadlimitnej operácii SEPA-Europrevodu alebo
prevodu na sumu v CM v rárnci VÚE s lkonverzĺou
(v'menná operácia nad hodnotu starnovenÚ ban-
kou, kde mena čtu platiteľa alebo prĺ1erncu 1e ĺná
ako mena platby) pouŽijerne narni ĺĺrčerĺ rindĺvidu-
álny kurz platn v čase spracovanĺa prevodu. podlä
aktuálneho vyvoja na rnedzĺbaĺ'lkovorn trłłu- Vyhra-
dzĺljerne si právo staĺloviť terĺnĺ'n a časovlĺ lelhotĺl
pre zĺealĺzovanie trladliŕnítĺ'ĺei platby" v pĺ.ĺpade ne-
pridelenia individuálĺieho kuĺrzu'l v deĺ1 1'eho splat-
nosti tre tento spracovan v masledul1uÍc Eanilkovr
pracovn de . Za ľt!adlirnit!"i{:; operácliul rłezqjičtovam
z titr-łlu nedostatku fłnančrn1łch prostnledlkov na Va-
šorn rlcte na 3ep vy'Koľlanile" aleho zrulšenÚ z \ĺášftąa
podnetu po staĺiovení índĺvĺouláĺnelŁno <ulzľli Zo stna-
ľły ban<y sĺne cpĺá.ĺĺ'lenÍ ÚČfovať saľkcnył pĺr.plafolk
V pĺíoaoe" Że pe ,aźne onostnledlky z ĺi\]]adl1Lrrllĺtĺrej]

opeĺécl'e buĺdĺj z akéhcko']ĺ,ęk dÔvodLu wáteĺré na
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8 t Žd ov od odpísania platby z Vášho tjčtu
a s časne jej pripísania na čet inkasanta, máte
nárok na okamžĺté vrátenie platby bez udania
dÔvodov;

b) pri Refundácii uplatnenej v prípade neautorizo-
vaného SEPA inkasa typu CoRE v termĹne do
13 mesiacov od odpísania platby z Vášho Účtu
a sÚčasne jej pripísania na rjčet inkasanta, máte
nárok na vrátenie platby na základe vykonané-
ho šetrenia. My uplatriujeme postup reklamač-
ného konania v zmysle VoP a v prípade zistenia
chyby vykonáme opravu. My nezodpovedáme
za d sledky, ktoré Vám vzniknrj vo vzťahu k in-
kasantovi v prípade vykonania refundu inkasa
na základe Vašej Žiadosti.

Pri SEPA inkase typu B2B nemáte nárok na refundáciu.
6.3.15. Ak ste v pozícii inkasanta, SEPA inkaso m žete ini-

ciovať v prospech Vášho beŽného Účtu, pričom ste
povinn1i informovať o realizovanom inkase platitel'a
minimálne 14 dní pred jeho splatnosťou (ak ste sa

nedohodli na inej lehote).
SEPA inkaso mÔŽete odvolať na1nesk r do 20,00 h

v posledn Bankovyi pracovnli de pred jeho splat-
nosťou.
Z titulu nároku platitel'a ohl'adne refundovania aj po
jeho splatnosti sa ako inkasant zaväzujete, Že v prĹ
pade Vášho zrušeného čtu v momente splatnosti
refundu, uhradíte refundované inkaso banke sp -

sobom dohodnut m s bankou.
6.3.16. My zabezpečíme vykonanie SEPA inkasa v den

splatnostĺ (štandardne ihned' po otvorení banko-
vého d a s v nimkou SEPA inkás pre niektor ch
tnkasantov) z t]čtu platitel'a vedeného v našej ban-
ke alebo v inej banke v rámci SEPA krajín na zá-
klade Vášho Príkazu na SEPA inkaso predloŽené-
ho prostredníctvom našej banky. Ak ste v pozícii
inkasanta, inkaso realizované mimo banky bude
zÚčtované na Vašom čte v de splatnosti v rámci
večerného Spracovan la.
Banka si vyhradzuje právo upravit splatnosť Vášho
5EPA inkasa, ak táto nezodpovedala pravidlám defi-
novan1im pre splatnosť SEPA inkasa s prihliadnutím
na cutofftime stanoven v našej banke pre u počet
najneskoršej prípustnej splatnosti SEPA inkasa. Toto
právo sa vzťahuje aj na inkasá realizované zTP na
SEPA inkaso. kedy sa SEPA inkaso generuje v inter-
vale definovanom klientom a následne je jeho splat-
nosť určená bankou.
Na SEPA inkasá realizované v rámci banky sa vzťa-
huje rovnak cutofftime ako pri SEPA inkasách rea-
lizovan cez slovensk klírinq-

6"3.17. lnkasantom v rámci SEFA ĺnkasa rn Žete byť len
v prípade' ak máte pridelen ĺdentĺfłkátor ĺnkasan-
ta - CID (Creditor ldentifiler) z reqistra CID vede'
ného v NBS a máte s baĺ'lkołl uzaWoren zrnlĺĺvu
o vykonávaní SEPA inkasa. Ak CäD ešte nen"ĺáte pri-
delen a spĺĺ'late podrnieĺ"lĘ na iinĺ<asarnta prostred-
níctvom našej baĺ'lĘ na základe Vašej poŽiadav{<y

zaslanej ĺra osobĺtĺrorn fo'.ĺĺnĺĺ[ár v elertronÍckei
foĺrne (Excel) ĺla pobočku" Várm zabezpečíĺrĺe onĺ-
deleĺlle ClD.

6"3_!8' Fĺ'ĺ príkazoch na SEFA ilĺl|kasá typul CORE cbdrŽa_
n chr v ceĺłtrálłloľl^l sys[,éme hanlky v deĺl D do n "[ _30

hcdt (SEFA lnkaęĺ sľ]ner_ova^qĺ v rárrĺlci5RV7:30 nod.
(SEF,A inĺ<as,ĺ sŕĺlerovarlé nniir-no 5R) 1e akceptĺlvaná
spIatlos]t ĺrlkasa:

a) pri jednorazovom alebo pri prvom v rámci opa-
kovaného SEPA inkasa najnesk r 5 Bankor4Ích
pracovn17ch dní, t.j. D+5 (vrátane)

b) pri druhom a dalších v rámciopakovaného SEPA
inkasa najnesk r 2 Bankové pracovné dni, t.j.

D+2 (vrátane)
Pri príkazoch na SEPA inkasá typu B2B obdržan1ich
v centrálnom systéme banky v de D do 1 1.30 hod'
(inkasá smerované v rámciSR)/8:30 hod. (SEPA in-
kasá smerované mimo SR)je akceptovaná splatnosť
inkasa predloženého do banky vŽdy najnesk r 1

Bankovy pracovn deri pred poŽadovanou splatnos-
ťou, t.j. D+1 (vrátane). V prípade nedodrŽania vyš-
šie uveden ch cutofftime automaticky posunieme
splatnosť SEPA inkasa'

6.3.19. Pri kaŽdom SEPA inkase Nám Vy ako inkasant za-
šlete informácie sÚvisiace s Mandátom a My tieto
informácie postÚplme poskytovatelbvi platobn1ich

sluŽieb platite|'a pri kaŽdom SEPA inkase' Ak tieto
informácie nie srj s časťou Vášho SEPA inkasa ste
Nás povinn1i v predstihu informovať. v ktorom sym-
bole (variabilnyÍ, špecifick ) budete uvádzať referen-
ciu Mandátu (UMR - Unique Mandate Reference)
pri Vami predkladan1ich inkasách.

6'3.2o. Podmienkou vykonania SEPA inkasa je včasné odo-
vzdanie podkladov potrebn ch na vykonanie . Príkaz
na SEPA inkaso musĹ okrem náleŽitostí uveden57ch

v článku 6.3.21 sp[ ať aj nasledovné:
(a) názov platobne1 služby, ktorÚ poŽadu1ete vyko-

nať (napr. PrÍkaz na SEPA inkaso);
(b) s hlas na vykonanie príkazu na SEPA inkaso

formou podpisu podl'a aktuálneho Podpisového
vzoru k čtu (vrátane pečiatky) alebo elektro-
nického podpisu (pri platbách cez NB, BB, Mul-
tiCash alebo lnbiz);

(c) miesto a dátum vystavenia príkazu na SEPA in_

kaso; dátum nesmie byť vyššĺ ako dátum pred-
loŽenia príkazu u nás;
(d) čitatelhosť, správnosť a rjplnosť;

(e) čel a kateg ria čelu inkasovania - ak sÚ vy-
plnené, musia sa nachádzať aj v číselníku lSo
k dov inak bude SEPA inkaso odmietnuté.

6.3.21. Povinné daje Príkazu na SEPA inkaso Vami pred-
kladaného v XML formáte:
a) ClD (identifikátor kreditora)
b) referencia Mandátu (UMR _ Unique Mandate

Reference), ktorr] ste pridelili platiteľovi a ktor
budete pouŽÍvať pri kaŹdorn SEPA ĺnkase. Nie je
moŽné pouŽiť rovnak UMR na prvé SEFA inka-
so (t.j. s frekvenciou FRST). ak predt' rn bolo zre-
alizované jednorazové SEFA inkaso (t_-1. s frek-
venciou OOFF) s touto l..ilVR-

c) názov prderncu
d) IBAN pr{erncu
e) |BAN platlteľa
f) názov platiteĺ"a' ak 5e ľ< dĺspozíclĺ
g) srviftov' k ďBäC bau'lky prĺ1eĺncu.l (povĺĺ'ĺĺ'l1Í pĺ'í

SEFA inkase v prípade" ak hamka platĺteľa nLie ie
zo SR)

h) surna v EUR
l} Vp schérny SEFA łrłkasa (Coreffi2B)
j) fĺ'ekvencĺa ľn{<asa {edrłorazove-coaF" prve prĺ

cpaKovarioĺ'ŕl IRST" drulllľé a db|lśrie Fni opakova-
rloĺł RC{.JR" poslednłe pni ĺcxlalkovamoĺĺł F|N,AL)'

V prípade leho mev1plnenlla auton'lat:cky sa lin-

<aso hĺ",,ce pcvaŻavaźza RC-R

V prípade prijatia SEPA-Europrevodu zo zahranič-
nej alebo tuzemskel banky na vykonanie prevodu
v prospech zrušeného, nesprávneho alebo neexis-
tujÚceho Účtu prqemcu, bude prevod vráten do
banky príkazcu.
Pre SEPA-Euro prevod medzi Vašim rjčtom a Účtom
vedenyim v inej banke so sídlom v SR, ktorá nie je
Účastníkom clearingu v 5R, sa vzťahujÚ rovnaké zá-
sady a podmienky ako pri SEPA-Europrevode reali-
zovanom mimo 5R.

6.3. SEPA inkaso

6.3.1

6.3.2

6.3.3

6.3.4.

6.3.5

SEPA inkaso sa vykonáva v lučne V mene EUR, pri-
čom beŽn Účet inkasanta alebo platitel'a m Že byť
aj v CM.
SEPA inkaso typu CoRE m Že byt realizované medzi
spotrebitelbm a 5potrebitelbm/právnickou osobou,
pričom pri tomto type inkasa nie je stanovené strikt-
né uplatriovanie frekvencie opakovaného inkasa.
SEPA inkaso typu B2B m Že byt realizované len
medzi právnick mi osobami a pri tomto type opa-
kovaného inkasa je stanovené striktné uplat ovanie
Írekvencie inkasa (t.l. FRST, RcUR, LAST).
My sme zaviedli tri základné typy ochrany beŽ-
ného rjčtu voči SEPA inkasu vo Íorme zabloko-
vaného rjčtu, podmienečne chráneného Účtu
a otvoreného Účtu. Ak nepoŽiadate o konkrétny
typ ochrany čtu, Váš Účet je automaticky pod-
mienečne chránenyi.
Podmienečne chránen čet znamená, Že z Vášho
beŽného rjčtu bude zrealizovan prevod v rámci
SEPA inkasa iniciovaného príjemcom inkasa (inka-
santom) na základe Vami udeleného Mandátu na
vykonanie jednorazového inkasa alebo opakova-
ného inkasa.
My Vás budeme vopred o SEPA inkase informovať
formou notifikácie, pokial':
a) sme Vám na Účte na Váš podnet uŽ vopred ne-

zadali autorizáciu na inkaso na základe Vašej
poŽiadavky o zadanie autorizácie na inkaso voči
príslušnému inkasantovi a srjčasne

b) ide o jednorazou/ alebo pnĺ, prevod zo SEPA
inkasa.

Zablokovan17 Účet znamená, Že Váš učet je bloko-
van voči SEPA inkasu a akékoľvek SEPA inkaso pri-
chádzajrice na Váš čet bude odmietnuté. pokiat si
ho minimálne jeden pracovn de pred d om splat-
nosti SEPA inkasa neodblokujete po obdżaní našej
notifikácie o došlom jedrĺorazovom alebo prvorn
opakovanom inkase_ Ak ste podnikateľom/práv-
nickou osobou. podmienkotl na vykonanĺe inkasa
je vŽdy zaloŽenie autorizácie na irnkaso pĺ.e dane-
ho inkasanta z Vášho podnetu- V prípade zrušenla
alebo aĘchkoľvek zrrĺĺen rnandátu v konĺ<rétnorn
SEFA inkase typ{'! CORE aleho B2B ste povĺnní ĺłás
inforrnovať- V opačĺ'loĺ'n prípade ĺ'łebuderne zodpo-
vedať za chybné rĺykonanĺe alebo nevykonanĺe ĺł^łka-

sa z dÔvodu nesÚladu ĺ1dagov v rnandá[e udelenoĺn
ĺnkasarĺtovi s príslušłou autoĺ-lzácĺou-ll na ĺrnkaso za-
danor" na Vašcrn Účte-
ofuoren čet (nłoŽn leĺl pnii tĺllkase Ępul CORE
a leĺr na ak sie spotĺebĺ[e[oflq) zĺlarneĺ'lá,, Že zVášĺr'a
Úic[ĺ.ĺ z"'eaíĺzĺ.ĺ;erne kaŽďy prevod na zálkłade SEF,A ľn-
kasa bez chfiłedzeŕ.nla a nezasileĺaĺne Vánn ĺlotlÍlká-
cĺł', c,obdĺżaĺlí SEFA |l[}kasa.

Vy m Žete poŽiadať o Zmenu typu ochrany beŽné-
ho Účtu na základe Žiadosti podanej v obchodnom
mieste banky alebo cez určenyi kanál NB alebo ln-
biz, ktor ch ste uŽĺvatelbm. Prostredníctvom lnbtz
mÔŽete zmeniť typ ochrany beŽného Účtu iba na
podmienečne chránen alebo zablokovan;i.
Realizácia jednorazového 5EPA inkasa:
o jednorazovom SEPA inkase Vás budeme vopred
informovať formou notifikácie v prípade podmie-
nečne chráneného rjčtu voči SEPA inkasu (t.j. bez
existencie autorizácie pre daného inkasanta na Va-
šom Účte). Ak jednorazové inkaso nebude z Vašej
strany podl'a bodu 6.3.12. odvolané a ste spotre-
bitelbm, SEPA inkaso typu CoRE bude realizované
v de jeho splatnosti.
Realizácia opakovaného SEPA inkasa
Ak ide o prvé z opakovaného SEPA inkasa, my Vás
budeme vopred o SEPA inkase informovať formou
notifikácie v prípade, Že Váš Účet je podmienečne
chránen voči inkasu (bez existencie autorizácie na
inkaso pre daného inkasanta na Vašom Účte). Ak
ide o d'alšie z opakovaného SEPA inkasa, notifikácia
uŽ nebude zasielaná. Ak opakované SEPA ĺnkaso
nebolo z Vašej strany podl'a bodu 6.3.12. odvolané
a ste spotrebitelbm, SEPA inkaso bude realizované
v de jeho splatnosti a v prípade prvého opakova-
ného inkasa bude na Vašom čte automaticky zria-
dená autorizácia na inkaso pre daného inkasanta
(net ka sa podnikatel'a/právnickej osoby), o čom
Vám bude zaslaná notifikácia.
SEPA inkaso vykonané s označením, Že ide o po-
sledné inkaso a ste spotrebitelbm, automaticky zru-
ší zriadenÚ príslušnÚ ,,Autorizáciu na inkaso" pre
daného ĺnkasanta. o tejto skutočnosti Vás neinfor-
mujeme formou notifi kácie.
SEPA inkasá nerecyklujÚ, pričom inkasá v rámci
banky sa opakovane pok ša1Ú spracovať v prĺebe-
hu d a jeho splatnosti. Pri inkase mimo banky ste
zodpovedn za zabezpeĆenie dostatku finančn ch
prostriedkov na Vašom bežnom čte najneskor do
ukončenia bankového d a predchádzajriceho d u
splatnosti SEPA inkasa. v opačnom prípade bude
SEPA inkaso odmietnuté.
Notifikácia Vám bude zaslaná najnesk r nasleduju-
ci Bankorni pracovn de po obdrŽaní SEPA ĺnkasa.
SEPA inkaso je možné odvolat najnesk r do 20,00
h v posledn Bankovri pracovn de pred jeho splat-
nosťou.
Vy ako platiteľ máte pri SEPA inkase Ępu CORE
právo:
a) dat Nám pokyn na obmedzenĺe SEFA inkasa len
do určitého limitu alebo zárove zarnedzeĺlĺe SEPA
irckasa len pre konkrétnych irĺkasantov, ak ste spot-
rebiteľorn,
b) dať Nám pokyn na zablokovaĺ'lĺe ahichkoľvek
SEPA inkás z Váśho t]čtt-ĺ" alebo
c) dať Nám pokyn na povolenĺe SEFA ĺnkás pncľná-
dzajrÍcich od 1edného alebo vłaceąích blĺžšie cJrče.
ĺ'l ch príjemcov s obmedzenínn rna v škuj !,ĺmiitrq.! (trgri-

to sa nesrnier rovnať 0} pre daneho ĺrnkasannta alebo
a1 perlodicĺtu so stanovenł'rn oovolenéhĺo polĺ-ĺ iiĺ'ł-

kás v rárncĺ periodicĺĘ
Vy ako platĺte{ rnáte právo na Ref'ĺ.lrndáciiul ĺlasle-
dovne:;
a) pn Refurldácľl urip|latnene1 ,ĺ onlpade alutonizo-

vaneho SEF,A ĺlkasa Ępu.l CORE v ternnŕne do

6.2.32

6.2.33

6.3.1

6.3.8

6.3.9

6.3.10

6.3.1 1

6.3.12

6.3.'r 3
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6.4.1

6.4.8.

6.4.9

Platobného príkazu a za škody vzniknuté z ne-
správne vyplneného alebo sfalšovaného Platobné-
ho príkazu'
Spracovanie Platobného príkazu je podmienené
vo|h1imi finančn mi prostriedkami na Vašom Účte
uvedenom v Platobnom prikaze, t. j. na hodnotu
prevodu, nášho poplatku, poplatku za urgentn1i
prevod v prípade urgentného prevodu a poplatkov
in ch bánk v prípade pokynu oUR. V prípade nedo-
statku volh ch finančn ch prostriedkov na Vašom
Účte k zadanému Non-SEPA prevodu po ukončení
aktuálneho Bankového pracovného d a bude Pla-
tobn prÍkaz po overenĹzostatku po 'l2:00 hod. na-
sleduj ceho Bankového pracovného dria zrušenyi.
V prÍpade nedostatku vol'n1ich finančn ch prostried-
kov na Vašom Účte k zadanému urgentnému pre-
vodu do Cut-off časov stanoven1ich na predloŽenie
Platobného príkazu (Cut-off časy sti uvedené v od-
seku 6.4.4. VoP) bude po overenízostatku po tom-
to čase Platobn príkazzrušeny.
Notifikáciu o zrušen1ich prevodoch Vám zašleme
podl'a formy nastavenia do schránky správ, for-
mou SMS, na e-mailovÚ adresu alebo poštou, v ln-
biz v sekcii "odmietnuté transakcie"; v notifikácii
uvedieme d vod nespracovania prevodu. Pri zruše-
n ch prevodoch z d vodu nedostatku finančnych
prostriedkov Vám zÚČtujeme poplatok za zrušenie
Platobného príkazu podl'a Cenníka.
lnformáciu o zrušení Platobného príkazu s uvede-
nÍm d vodu nespracovanĺa prevodu a rnišky z čto-
vaného poplatku za zrušenie Platobného prÍkazu
podl'a Cenníka uvedieme aj vo lnpise k Vášmu Účtu.
Finančné prostriedky rjČtujeme na ťarchu Vášho
Účtu kurzom podlä Kurzového lístka platny7m v čase
predloŽenia Platobného príkazu aj v prípade. ak ste
Platobn príkaz predložili po cut-off čase. Ak na Pla-
tobnom príkaze uvediete in Dátum splatnosti, ako
je de predloženia Platobného príkazu, finančné
prostriedky ÚČtujeme na ťarchu Vášho Účtu pru m
kurzom platn m v de Dátumu splatnosti. Ak č-
tujeme prostriedky z Vášho Účtu v in den ako je
de predloŽenia, napr. z dÔvodu nezabezpečen1ich
finančn1 ch prostriedko4 pri spracovaní použijeme
pnn platn kurz v aktuálny Bankoni pracovn 'den.
Pri Nadlimitnej operácii Non-SEPA prevodu s kon-
veziou (v, menná operácia nad hodnotu stanovenrj
bankou. kde mena ĺičtu platiteľa je r zna od meny
prevodu) pouŽijeme nami určen individuálny kuz
platn v čase spracovania prevodu, podľa aktuál-
neho u voja na medzibankovorn trhu. Vyhradzu-
jeme si právo stanovĺť termín a časovtj lehotu pĺe
zreaIizovaníe lÝadlirnĺtne1 operácĺe' Za Nadlimitnĺl
operáciu rĺezn1čtovanu z tltulu nedostatku finanč-
n ch pĺostriedkov rna ĺĺašorn ĺlčte na jej vykonanre.
aĺeho zrc'jšeŕlt-l z Vášho podnetu po stanovení ĺndi-
viduálĺlełro ku'ĺrzĺĺ zo stĺaĺly banky srne oprávnení
łiČtovať sanĺ<čĺ"l popIatok' Každ Flatobĺ",r}í prkaz
sa za ÚČelorľl posriderĺĺa ĺradlirn'itnej operácĺe l'lod-
notí sarnostatne" V pnĺpade" Že perlaŽné prostned-
ky z Nładĺiiĺnĺtne1 operácĺe ľÝon-SEFA pĺevodl" błldÚ
z akéhoro[veĺk dÔvodu vrátené na ĺ.lčet Dlatĺtel'a,

Filaliteĺ'berlie na vedorrne, ze cÔvodĺ.á surna Ýadlĺ-
ĺ'-D'i[|t]eĺ cperáciIe Ni]ĺoĺł -SEFA prevcdu a suma vĺátene1
transakcĺe rr aŻu 6 t rozdiielr'e"
Ak sĺ s nann dolhoaNrłete k*ĺ-z" rrĺvedĺete v Flatobĺ'lorĺl
p,ni|<aze do po|íb Pazn,árnka aleoo eo po[b i)tłeoovn-

né inštrukcie pre banku, prípadne do pol'a ,,osobit-
né inštrukcie pre banku" slovné spojenie ,,FX ob-
chod", resp. V Platobnom prÍkaze označíte moŽnosť
spotov obchod. označenie prevodu tymto sp so-
bom zabezpečí spracovanie prevodu podl'a Vami
dohodnut ch podmienok.

6'4'11. Prevod vykonáme pod|'a Vašej inštrukcie v Platob-
nom príkaze:

- SWlFT-om zaslan1im na banku príjemcu alebo
korešpondenčnÚ banku;

- bankov m šekom, ktor1i zašleme doporučenou
poštou do zahraničia na adresu prqemcu alebo
na poŽiadanie odovzdáme priamo Vám. resp.
zašleme na korešpondenčnrj banku SWlFT-ovou
správou Žiadosť o vystavenie šeku. Pri prevode
šekom polia ČĹslo Účtu prqemcu, Názov banky
prlemcu a BIC-swiftor4i k d banky pnjemcu ne-
vyp[Rajte.

- Ak nie je na Platobnom prĹkaze vyznačená Žiad-
na z moŽností, Platobn prĹkaz vykonáme SWlF-
T-om.

6.4.12. Na Platobnom príkaze máte možnosť jednou z niž-
šie uveden ch doloŽiek určiť typ prevodu, a to na-
sledovnyi:
(a) urgentn prevod - prevod zrealizovany SWIFI-

om s valutou aktuálneho Bankového pracovné-
ho d a v Deli splatnosti, v ktorom korešpon-
denčná banka alebo banka pr(emcu disponuje
prostriedkami pre príjemcu v de spracovania
Platobného príkazu; okrem štandardného po-
platku v tomto prípade Účtujeme aj poplatok za
urgentnyi prevod. Poplatok za urgentnyi prevod
je zÚčtovan na ťarchu Vášho učtu aj v prípade
inštrukcie k poplatkom BEN. Na uskutočnenie
urgentného prevodu 1e potrebné predložit Pla-
tobn príkaz v cut-off čase uvedenom v bode
6.4.4. Urgentn prevod zrealizujeme ak sÚ spl-
nené všetky podmienky Zo strany klienta a zo
strany banky. Formou urgentného prevodu cez
sieť SW|FT a systém TARGET2 vykonávame aj
prevody v mene EUR s valutou aktuálneho Ban-
kového pracovného dna do in ch bánk v SR a to
vzdy s inštrukciou k poplatkom SHA. Urgentné
prevody v menách AUD' JPY, TRY. RoN, CHF,
RUB a HRK nevykonávame.

(b) štandardn prevod - prevod zrealizovan štan-
dardne SWlFI-om. pri ktorom korešpondenč-
ná banka alebo banka príjemcu disponuje
prostriedkaĺ'ĺli pre prfiemcu s valutou maximál-
ne + 2 Bankové pracovné dni odo d a prijatia
a spracovania p|atobného príkazu, najneskÔr
do 5 Bankou ch pĺ-acovn ch dní odo d a prija-
tia a spracovanĺa platobĺłého pĺ'íkazu (D+4).

Ak nie 1e ľĺa Päatobĺ'lorn prĺkaze vyznačená Žiadna
z !'I'ioŽností, Flatobn prĺkaz je vykcnan typoín
štandardn1 prevod. De vaulĘ stanovujerne s ohía-
dorn rna sviatĺ<y príslĺlšĺł ch ĺnĺeĺl podľa kaleĺ'rdára
sviatkov. Flatohné pr{kary haĺlkov rn šekorn vyko-
nárne vždy ako štaľłdardí}y typ prevodu dohodnu-
Ęm spÔsohonÍ! 50 zať,[aľaĺčĺlo,,.l bankouĺ. ĺesp' pcdfa
Vaše.n poŽĺadavĘ.

5-ą.13 [.Jrčŕte" ktorá stĺ'arna pIatí poplatĘ tuzernsk cľł a za-
hĺraniičm ch bánk a vyheráte z rnožnostĺ'"

- s[-l!A _ naše popĺa[kry pĺa[iĺte Ę" pcplafky koreš-
pondernčn ch, hánk a ban'<y pn'ljełnnc- zĺl.áša pr-'l-

ie'nca prev'odru- trrgľccl so zada"'.lou.l l.mśt-ulkcĺ'ou

k) dátum podpisu Mandátu, v prípade ak bol Man-
dát udelen po 31 . 1 .2o14. V prípade 1eho nevy-
plnenia automaticky doplnĹme dátum 31.1.2014

l) splatnosť inkasa. V prípade jej nevyplnenia ale-
bo nesprávneho vyplnenia určí banka v sÚlade
s bodom 6.3.18

m) p vodná reÍerencia Mandátu, v prípade pre-
Vzatia Mandátu nov m prqemcom (povinn1i len
v prípade jej zmeny)

n) p vodn1i ClD, v prĺpade prevzatia Mandátu no-
r4im prtremcom (povinn len v prípade jej zmeny)

o) inÍormácia pre platitel'a, v prípade, ak je poŽa-
dovaná klientom.

p) referencia prqemcu alebo symboly (ak sÚ uve-
dené oboje, tak sa do banky platitelä prenesÚ
symboly)

Pre SEPA inkaso voči rjčtom veden m v inej banke
so sídlom v SR, ktorá nie je častníkom clearingu
v SR, sa vzťahujÚ rovnaké zásady a podmienky ako
pri SEPA inkase voči rjčtom veden m mimo SR.
o odmietnutí inkasa ste bankou notifikovan1i s dÔ-
vodom odmietnutia, vy1adreného existujÚcim lSo
k dom. Ak ste uŽívatelbm sluŽby lnternet banking.
Biznis banking, Multicash alebo lnbiz, informujeme
Vás o inkase odmietnutom Zo spracovania len elek-
tronickou formou. Ak ste uŽívatelbm lnternet ban-
king, informáciu o odmietnutí prevodu obdrŽíte aj
do Schránky správ. Ak ste užívatelbm služby lnbiz,
informujeme Vás o odmietnutí ĺnkasa v sekcii "od-
mietnuté transakcie'' alebo zaslaním notifikácie, ak
si takÚto službu zaktivujete. ostatní klienti sr] infor-
movanĺ SMS správou na číslo mobilu alebo e-ma-
ilovou správou na e-mailov adresu, ktorrj máme
k dispozícii v našom systéme; klienti bez t17chto kon-
taktov s informovaní papierorn m avízom.
Podmienkou pre zrealizovanie SEPA inkasa typu
82B je existencia autorizácie na inkaso pre konkrét-
neho inkasanta na Účte platitel'a.

Non-SEPA prevod

Non-SEPA prevodom sa rozumie bezhotovostná
platobná operácia:
a) Prevod v CM v rámci a mimo EÚ a EHP (okrem

prevodov v rámci VÚB. a-s_)

b) Prevod vykonávan v EUR mimo krajín EU a EHP
c) Prevod v EUR vykonávan miĺno VÚB v rámci EU

a EHP nespl ajÚcĺ podmienky SEPA-Europrevodu
d) Urgentn prevod vykonávan v EUR a CM

v rámci a mimo EÚ a El-lP (okrem prevodov
v rámciVUB, a-s.}

Non-SEPA prevod vykonávarne ĺen z bežného ctu
na základe Varn,l vyplneĺłého Flatobného pĺlkazu
predloženého v pobočke ĺla tlačĺve Flatobn priĺkaz.
na nami akceptovarn cł'l tlačvácĺ'l alebo zadaného
elektroĺ_lickou forĺmou. ľrlepreheĺ.áĺne písornné Pla-
tobné príkazy dorc.lčené poštou' pokriaľ nĺe 1e s Vaĺnĺ
dohodľruté ĺrłak-
Fovinné náleŽdtostli Flatcbĺiého pĺlkazĺĺ kĺ.l Non-SE-
FA pĺevodu sti.'
a_ rneĺ'na a sLĺŕĺ'Bđ

b, typ platby
C. pocla[ky p|atĺi

d' platłteľ'- oln e|ie<tronlĺ,cW zadávanoĺn Flatob-
\q",| pnkaze Úda; nevypl [lj]ete" Je vygeí}eroYa-
ĺ.l autornat clky axrĺ lkác lou:, Nts

e. čĹslo Účtu platitel'a
f . prqemca
g. čĹslo Účtu pr1emcu - pri prevodoch v mene EUR

do kra1ín EÚ a EHP uvádzajte číslo ričtu vŽdy
v tvare IBAN, pri ostatnych prevodoch uved'te
tieŽ lBAN, ak ho máte k dispozÍcii (pri prevode
šekom sa pole nevyplriuje)

h. BlC-SWlFT-o4Í k d banky prĹjemcu v tvare 8 ale-
bo 1 1 znakov. ak banka pr1emcu nemá SWIFT-
ov k d, uvádzajte presn názov a adresu banky
(pri prevode šekom sa pole nevypl uje)

i' čel platby - informácia pre príjemcu, do zahra-
ničia uvádzajte v cudzom jazyku

Pri Non-SEPA prevode finančniich prostriedkov ste
povinn nám ako devĹzovému miestu oznamovať
daje v rozsahu a za podmienok podl'a Devízového

zákona.
Cut-off časy predloženia Platobného príkazu:
_ do 1 5.00 hod. na vykonanie štandardného

prevodu v de predloŽenia Platobného príkazu
predloŽeného elektron icky;

_ do 14.00 hod. na vykonanie štandardného
prevodu v de predloŽenia Platobného príkazu
predloŽeného na pobočke;

- do 15.00 hod. na vykonaníe Platobného prÍka-
zu formou urgentného prevodu v EUR v rámci
krajín EÚ a EHP do bánk zapojen1ich v Target2
v de predloŽenia Platobného príkazu predloŽe-
ného elektronicky;_ do 'l4.00 hod. na vykonanie Platobného príka-
zu formou urgentného prevodu v EUR v rámci
krajín EÚ a EHP do bánk zapojen ch v Target2
v de predloŽenia Platobného príkazu predlože-
ného na pobočke;

_ do 1 1 .00 hod. na rrykonanie urgentného prevo-
du v mene EUR do bánk, ktoré nie s zapojené
v Target2 alebo s mimo EÚ a EHP a v CM v de
predloŽenia Platobného príkazu.

Správne a čitateľne vyplnen Platobn pr(kaz bez
uvedenia Dátumu splatnosti predloŽen do cut-off
času podl'a bodu 6.4.4, a pokiaľ bola riadne preuká-
zaná Vaša identita. spracujeme v Bankovr pracovn1i
de jeho predloŽenia. Platobn príkaz predloŽenyi
po stanovenom cut-off čase mÔŽeme spracovať
v de predloŽenia. najnesk r v nasledujrici Bankorn
pracovn de pri štandaĺdnorn prevode vždy v na-
sledu.jÚci Bankov' pracovn1Í de ' pri urgentnom
prevode so zachovaním p vodného typu prevo-
du. Váš čet je zataŽen v Bankovr- pracovnyÍ de
spracovania Platobného príkazu- Ak na Platobnom
príkaze uvediete Dáturn splatnosti" pĺostrledky od-
pGeme z Vášho t'lčtu v deĺl podľa Dáttlmu splatnos-
ti. Dátum splatnostĺ rn že hyť pre qybrané forrny
zadanĺa Platobného prĺkazu í'ŕ!axl!"nálne ĺ00 kalen-
dárnych dnĺ dopredu' rlĺekforé aplĺkácÉe urnož tl.grl

elektronĺcky zadať Flatohĺł pĺłkaz so splatĺ"losťou
max.30 ĺ<aleĺ'ldárnycłl drłŕ dopredu. Flatobn prĺkaz
s Dáturnorn splatfiostĺ nepracovného d ĺa spracuje.
rne v nanbliŽší BaĺłkoĘ pracovĺl de .

Za správnosť ttda1ov rna Flatobinoŕnn príkaze zodpo-
vedáte W. Ak Flatobn prkaz ĺ'neobsah..r1e povlnné
náiežítostĺ, pĺípadrie rrnárrne cd vodnené pochyh-
ruostl c iďer,t'te pĺatľfe|ih" liento Wĺllkonať odĺrnľeE-
ł'!eme a vrátlirne V'árn ho alko mer,ykoĺ'ĺatelĺbn1i. Ne-
zodpovedáĺne za śkoĺd,y, kťare uĺznliknÚ Värn aĺebo
ĺr;lrn osobárn z dÔvodĺ vráten|đ ĺlevykcnateľĺłého
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Non-SEPA prevod zo zahraničia alebo tuzemska vy-
konáme v prospech beŽného rjčtu alebo v prospech
vkladového ričtu, ak v osobitn ch obchodn1ich
podmienkach pre vedenie vkladového čtu nie je
uvedené inak. V záujme r1ichleho a efektŕvneho vy-
konania prevodu Vám odporričame poskytnÚť svoj-
mu partnerovi - platitelbvi Úplné a správne Údaje
o názve a čísle svojho Účtu v tvare IBAN, BlC-swif-
tov1i k d naše1 banky a iné daje, ktoré zabezpečia
bezproblémové vykonanie cezhraničného prevo-
du. V prĺpade dostatočn ch ridajov na Platobnom
príkaze zo zahraničnej alebo tuzemskej banky za-
bezpečíme spracovanie prevodu v prospech Vášho
beŽného rjčtu alebo vkladového Účtu v deri valuty
- pripísania prostriedkov na náš ričet v zahraničnej
alebo tuzemskej banke v prípade prijatia Platobné-
ho príkazu v našej banke v cut-off čase do 1 6,30
h. Ak platobn' príkaz z d vodu zadanych ridajov
nem Že byť spracovan v našom bankovom systé-
me automaticky alebo bude prijat1i zo zahraničnej
alebo tuzemskej banky po 16,30 h, spracujeme pre-
vod v prospech Vášho Účtu v Bankov pracovn de
prijatia, alebo v nasledujÚci Bankov;i pracovn1i deri
s p vodnou valutou.
Úhradu Vám pripíšeme kurzom podl'a Kurzové-
ho lístka platn m v čase spracovania prevodu. Pri
prevodoch prijat ch po 16,30 h, resp. zaslanych
s dnom valuty v minulosti, Vám Účtujeme prevod
s pouŽitím posledného platného kurzu zo d a va-
luty stanovenej zahraničnou alebo tuzemskou ban-
kou. Pri nadlimitnej operácii Non-SEPA prevodu zo
zahraničia alebo tuzemska s konverziou (umen-
ná operácia nad hodnotu stanovenÚ bankou, kde
mena Čtu pr1emcu je r zna od meny prevodu) po-
uŽijeme nami určen individuálny kurz platn v čase
spracovania prevodu. podl'a aktuálneho r4Ívoja na
medzibankovom trhu.
V prípade prijatia Non-SEPA prevodu zo zahranič-
nej alebo tuzemskej banky na vykonanĺe prevodu
v prospech zrušeného, nesprávneho alebo neexis-
tuj ceho ÚČtu príjemcu bude prevod vráten do
banky príkazcu so zÚčtovaním poplatkov v zmysle
Cenníka-

śeky vystavené v zahraničí

Šeky nakupujeme a preberáme od Vás na nezáväz-
né vyplatenie len v tom prípade. ak sÚ riadne ŽĹ
rovaĺ'lé (v zmysle toho, na koho su vystavené) a sÚ
vystavené podľa podrnienok Zmenkového a šeko-
vého zákona_ V prípade, že Majiteľ nemÔŽe príst
do banky' šek podpBe pred notáĺom. kton o tomto
łjkone spĺše zápisnicu.t. Následne moŽe šek v banke
predložť splnorrĺocnená osoba spolu so splnomoc-
neníĺrĺ a notarskou Zápĺ5p16"u.
od fiyzick cľł os h nakupujeĺne bankové šeky (šeky
qptaveĺłé barĺkarĺ'lĺ), na ktoncl.l1e rnožné poĺovnať
zhodĺlosť podpĺsĺ" rnjstavcĺl śeku s príslušn rn Fod-
pisorľm Vzoroíľl veden rn ui nás-
V pnĺpade" Že nle 1e ĺnožne overĺť podpĺsy \łystavĺteľa
baĺ'lkového šekcJ" flnÔźerne, na základe žiadostíVás
ako ĺMla1litelÍla šek*', vylkonať i v stavcĺĺ šeku overeĺnie

1elłĺĺo lkq6lia SWlF--cvoł.l správoĺ'l za popłalok v z1-r.\ĺ5_

ĺe,nášn,o Ce.nĺŕka
Baĺlkové fuky, na kĺaryc*' n e 5e rnożné ovenlť vipta-
w; te la śekru a šeky vrya tave ne fy z rkyml os,cca r:, ĺ 

" 
pf+'

beráme len na nezáväzné vyplatenie, v zmysle bodu
6.5'9 i chto Podmienok. Pri nezáväznom vyplatení
šeku je ich hodnota vyplatená Vám ako Majitelb-
vi šeku až po uhradenĹ šeku zahraničnou bankou
a m Že byÍznžená o poplatok príslušnej zahranič-
nej banky.
Úhrady za šeky prijaté na nezáväzné vyplatenie
v CM v protihodnotách nad nami určenÚ hranicu
(nadlimitné operácie) budÚ vyplatené s individuál-
nym kurzom, ktor;i stanovĹme.
Šeky vyplácame len ich Majitelbm za predpokladu,
Že Majitel'a šeku je možné overiť. Majitel' šeku 1e
osoba, na ktorÚ je šek vystaven alebo preveden;i
Žirovaním a ktorá dostatočne preukáŽe svoju iden-
titu.
od právnickych os b šeky nakupujeme alebo pre-
beráme šeky na nezáväzné vyplatenie len v prĺpade,
Že máte u nás veden Účet.
Od tuzemcov a cudzozemcov nakupujeme cestov-
né šeky. kton ch nákup je podmienen zhodnosťou
prvého a druhého podpisu (podl'a potreby a1 preu-
kázaním predajného listu)'
Šeky vyplácame len v prípade, Že zahraničná ban-
ka neuplatníStorno hodnoty šekov. Táto podmien-
ka uvedená na našom Potvrdení o prevzatí šekov
vy1adruje povinnosť Majitel'a šekov vrátiť hodnotu
vyplatenyźch šekov, a to kedykolVek, pokial' je še-
kovník oprávnen na základe práva alebo zvyklostí
platobného miesta stornovať rjhradu šekov alebo
požadovať jej vrátenie.
V prípade, Že bola hodnota šekov po našom vy-
platení následne vyplácajricou bankou stornovaná,
zaväzujete sa, ako Majitel'šeku, uhradiť nám vypla-
tenÚ čiastku, vrátane sÚvisiacich ''ry7loh a to tak, Že
dávate sÚhlas Bankornl'm inkasom započítať dlŽnÚ
čiastku na Váš Účet veden u nás alebo prevediete
Úhradu dlžnej sumy do 30 dní od dátumu odoslania
našej uzvy na Úhradu

Správy o zĺičltovaní a oprava chybného zričto-
vania SEPA a Non-SEPA prevodov a inkás

V dohodnudch lehotách a dohodnut m sp so-
bom, uveden m v Zmluve o rjČte Vás informujeme
o stave finančn17ch prostriedkov na čte a o vyko-
naní platobn ch operácií formou správy o zÚČtova-
ní. spravidla rn pisom z Účtu minimálne raz ročne.
alebo k terrnínu uzatvorenia Účtu. Sme oprávnenÍ
zlrjčiť zasielanie rłpisov z vkladov'ch učtov s rn pis-
rni z bežn ch rlČtov. v rámci spÔsobov doručenia
a periodiciĘ stanoven ch v Zrnluve o rjČte. Pri Účte,
kton n'rá V{aceío Majiteĺ'ov (fyzick ch osÔb), bude
vo v pise z ,rlčtu uvedené ĺ"neno toho Majiteľa. kton
1e v Zr'rĺlĺuve o cjčte uveden na pĺvom rnieste.
V prípade rárncovej zrnluvy Vás ako spotrebiteľa in-
foĺ'ífi{.Ąeŕne o rykonaní platobn ch operácií podľa
Zákona o platobĺl ch službách po prl.jatí platobné
ho pnkazĺ.u' po vykonanĺ platobĺ'lej operácie aleho
rnĺnĺrrnálne raz nnesačĺłe.
Správnosť zostatku rna Účte k poslednéŕnu d u-ĺ

v "cľ<u xe potrebne nár'n potvrdiť v lehote tr"ł N<a-

lerndárnych dĺlĺ po dorułčení spĺávy o ztjČtovaĺlĺ',
alebo v te1to iste1 ľelrote uplatni't voČł rnáĺn náĺ'rĺet-
ky- Správ'nosť zostatku, sa povaż-tre Zđ potvrdelĺ ]

a schválienui a1 v takoo: pŕloade" ak v lehłote ood|ĺb
predchádza, ce1 veĘ íledostđ^eme od Vás Źiladĺle

k poplatkom SHA m Že bylzníŽeny o poplatky
korešpondenčn1ich bánk a banky prÍjemcu,

- oUR - naše poplatky, poplatky korešpondenč-
n ch bánk a banky pr1emcu platíte Vy. Prevod
so zadanou inštrukciou k poplatkom oUR bude
pripísan v celej čiastke.
Prevody s pokynom oUR vykonávame nasledov-
ne:

- štandardné prevody V mene EUR do krajín EÚ
a EHP s inštrukciou k poplatkom oUR bez kon-
verzie na Vašom Účte zmenÍme pri spracovaní
inštrukciu k poplatkom z oUR na SHA,

- v menách krajÍn EÚ a EHP (okrem meny EUR
s bliŽšie špecifikovan mr podmienkami v pred-
chádzaj cej odráŽke) s inštrukciou k poplatkom
oUR do krajín EÚ a EHP (vrátane Slovenskej re-
publiky) a do Švajčiarska ričtujeme spolu s pre-
vodom na ťarchu Vášho Účtu garantovan oUR
poplatok bez dodatočného zrjčtovania poplat-
kov in1ich bánk,

- v ostatn1ich menách mimo kra1ín EÚ a EHP a pri
menách krajÍn EÚ a EHP zasielan1ich mimo kra-
jĹn EÚ a EHP a Švajčiarska m Žu byť z čtované
poplatky in1ich bánk za inštrukciu oUR aj doda-
točne,

- BEN - naše poplatky, poplatky korešpondenč-
n1ich bánk a banky prí1emcu znáša pr1emca
prevodu. Prevod so zadanou ĺnštrukciou k po-
platkom BEN m Že b ĹzníŽeny o naše poplatky
a o poplatky korešpondenčnyich bánk a banky
prĹjemcu.
Prevody s pokynom BEN vykonávame nasledov-
ne:
v menách EUR, CZK, DKK, GBĘ HRK, HUĘ CHF.
NoK, PLN, RoN a sEK (d'alej len meny krajín EÚ
a EHP) do krajín EÚ a EHP (vrátane Slovenskej
republiky) s inštrukciou k poplatkom BEN bez
konverzie na Vašom Účte zmeníme pri spraco-
vaní inštrukciu k poplatkom z BEN na SHA,
v menách krajín EÚ a EHP do krajín EÚ a EHP
(vrátane 5lovenskej republiky) s inštrukciou
k poplatkom BEN s konverziou na Vašom ÚČte
vykonáme s pokynom BEN'
menách AUD. CAD, JPY, RUB' TRY a USD (dä-
lej len ostatné meny mimo krajín EÚ a EHP) do
a mimo krajín EÚ a EHP a V mene CHF mimo
krajín EÚ a EHP vykonávame bez zmeny inštruk-
cie k poplatkom.

Ak nie je na Platobnom príkaze určená žiadna in-
štrukcĺa k poplatkom, Platobn prkaz vykonáme
s inštrukciol.l k poplatkorn SHA_

6.4.14. Ak poŽiadate o odvolanie Platobného príkazu, po-
str'ĺpujerne ĺqasledovne:
(a) FlatobĺłlÍ pr{kaz ie rnoŽné odvolať na1nesk r l

Bankovr pracovn de pĺed dátumom splat-
nosti, ĺnak v deĺl spĺatnost! ĺjčinnosť odvolania
Flatooného príkazĺ.l závlsí od štádta spracovanla
prevodu a technick ch ĺnožĺlostl zastavenĺa ale-
bo pĺeĺ:,šenŕa píOĹesu sp.acovarĺa

(b) ak je už prevod ryronarĺ do zal'lĺ.anicia alebo
tĺĺze''..ska (zu1čtovanĺ z Vášho Účtu), rn žere
poŽiladať o wáterłlie prevoduĺ zo zahrarĺĺčĺa aĺe-
bo [ulzeĺłlska V tornto pnpade <ontaklujenłe
lkorešpoĺ.deĺ:č'nuj barĺk* aleho bamku prľenľłctl
a proŹiadarne iIrl' o vraterĺĺe p[evoct"|,. A<cep:o_
vanlle poŽ:adauky ^a vráter.ue pre'vo,dĺĺ v pĺne1

alebo zníŽenej čiastke alebo jej odmietnutie zo
strany zahraničnej banky Vám následne ozná-
mime a zÚčtujeme prĹpadné poplatky zahranič-
nej banky a náš poplatok v zmysle CennĹka;

(c) ak prevod ešte nie 1e vykonan do zahraničia
alebo tuzemska, odvoláme Platobn1i prikaz
a zašleme Vám oznámenie o odvolanĹ prevo-
du pod|'a Vášho nastavenia do schránky správ,
SMS, e-mailom. V prípade odvolania Platobné-
ho príkazu v de splatnostl zÚčtujeme poplatok
za zrušenie Platobného príkazu podl'a Cenníka
a informu1eme Vás notifikáciou podl'a nastave-
nej formy.

Ak nie je moŽné zrealizovať zahraničn platobnyi
prĺkaz k prevodu smerujriceho do banky prqemcu
V mene, ktorrj poŽadujete, a ktorá je iná ako národná
mena danej krajiny, alebo z in ch d vodov a preká-
žok na strane našej banky, sme oprávnení tento Pla-
tobn príkaz bez odkladu odmietnuť bez čtovania
poplatku voči Vám. o odmietnutĺ Platobného prÍka-
zu Vás budeme informovať notiflkáciou do schránky
spráV, SMS správou, e-mailom resp' písomne poštou
v lehotách podl'a právnych predpisov.
Vaše finančné závázky voči zahraničnému partne-
rovi m žete vysporiadať aj šekom zo šekovej knižky
vydane1 k Vášmu beŽnému čtu vystavením šeku na
osobu/subjekt v zahraničí formou Vášho srikrom-
ného šeku. Následne na základe poŽiadavky banky
príjemcu šeku o preplatenie šeku zabezpečíme ove-
renie pravosti vystaveného šeku a z čtovanie jeho
Sumy Z Vášho Úctu u nás. Poplatky banky za prepla-
tenie šeku vŽdy znáša príjemca šeku.
V rámci Non-SEPA prevodov umoŽ ujeme okrem
prevodov v EUR a základn ch cudzích menách aj
realizáciu štandardn ch Non SEPA prevodov v d'al-
ších vybran ch cudzích menách, v kton ch m Žete
uhrádzať rÔzne prevody za tova(, sluŽby, mzdy, prŕ
spevky alebo dary takmer do celého sveta. Non SEPA
prevody vykonáme s inštrukciou k poplatkom oUR
alebo SHA podlä legislatívnej požiadavky prĺsluš-
nej krajiny. Zabezpečíme spracovanĺe platobného
príkazu v de predloŽenia' ak ho predloŽlte v elek-
tronickej forme do 15.00 hod.. alebo v papierovej
forme do 14:00 hod. v ktore1koľvek našej pobočke.
Ak predloŽíte platobn príkaz po stanovenom čase.
bude narni spracovan aŽ nasledujuci Bankorni pra-
covn de s kurzorn d a spracovania - vybraná cu-
dzia menďEUR. lnformácia o fixnom kurze vybraná
cudzia mena/E[-,ĺR platnom v aktuálny Bankov pra-
covn de je k dispozícii v našich pobočkách. Tieto
prevody sĺl spoplatnené v zrn1nle Cenníka ako Non
SEFA prevod ' Zaznam krajín s príslušnou lokálnou
meí}oL! tre k dispozíciĺ na našoĺn Webovom sídle.
Vyznačené rneny ĺnusia mat konkrétne špecifické
náležĺtost'l. ľ<toré srlvĺsĺa s lokálnoł.;r legĺslatívou.
Flatobn prłkaz v rneĺle ĺ-łt_,ĺF a JPY spracujeĺłe v ce-
ile1 surne zaokrulnĺenetr rnaternatĺcĘ na 1ednotky-
Váš łlčet huĺde zaťažen surnotl po zaokĺÚhlenĺ-
V prípade Vaše1 poŽladavky na špecĺflcké spracolt/a-
nľe zahĺraĺłĺčného pIatobného príkazuł (napr. Vaše
ĺ;rČenle koreśpoĺ'ldenčne; baĺ'lky. ĺ.lvedenĺe spoto-
véľno" forwarcového aIebo swa ového occhod'
a pod.) kcrntalrtul1te ktortlĺ<oĺVek pohoćku.ĺ Vt,!B a-s."
sĺuŹbu-u Komtak[ ma Člísĺe ÜE50 !23 cÜ (za zatł^ĺran'-

člia 42 1' ŻĄE5559v al1 a ĺeh o . a,ĺšt ivte n aśe tveb cvé
sĺdĺo wwl"v'vuĺh.sk
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Vrátenie (,,Return") 1e R Transakcia iniciovaná
ban kou, ktorej spracovan ie neprebehlo štandard-
n m postupom, a to po SpracovaníSEPA-Europre-
vodu alebo po zÚčtovanĹ SEPA inkasa na Účte
banky (return inkasa z Účtu inkasanta sa realizuje
vŽdy, t.j. aj za cenu debetného zostatku na jeho
čte). DÔvodom Vrátenia m Že byť: nesprávny

lBAN alebo BlC, zatvorenia Vášho Účtu, nedosta-
točné finančné prostriedky na Vašom rjčte alebo
jej nevyhovu1rice podmienky, duplicitná transak-
cia, atd'. Vrátenie je iniciované bankou Platitel'a
alebo bankou Pr1emcu. Postup pre Vrátenie ne-
smĺe byť pouŽit v prípade, Že finančné prostried-
ky uŽ boli pripísané na Účet Prljemcu a Prqemca
5EPA Europrevodu alebo SEPA inkasa poŽaduje
vrátenie finančn1Ích prostriedkov. V takom prĹ
pade je potrebné inicĺovať vrátenie finančnych
prostriedkov ako novÚ platobnÚ transakciu. For-
mou Returnu realizu.1e banka opravné Účtovanie
na Vašom čte ihned' ako sa o liom dozvedela,
alebo na základe žiadostio zrušenie obdrŽane1od
banky Vášho partnera, pričom je nevyhnutn Váš
suhlas na jeho zrealizovanie.
Refundácia (,,Refund") je R Transakcia, ktorá pred-
stavu1e Vaše právo na vrátenie finančn ch prostried-
kov po zÚčtovaní(spracovaní) SEPA inkasa v prípade
autorizovan17ch SEPA inkás typu CoRE a aj neautori-
zovan ch SEPA inkás, nasledovne:
a) pri Refundácii uplatnenej v prípade autorizo-

vaného SEPA inkasa v termÍne do 8 t žd ov
od odpísania platby z Vášho čtu a sÚčasne 1ej
pripísania na čet inkasanta (Prĺ1emcu), máte
nárok na okamŽité vrátenie platby bez udania
dÔvodov.

b) pri Refundácii uplatnenej v prípade neautori-
zovaného SEPA inkasa v termíne do 13 mesia-
cov od odpísania platby z Vášho čtu a sr]čas-
ne jej pripísania na Účet inkasanta (Príjemcu),
máte nárok na vrátenie platby na základe po-
zitívneho usledku vykonaného šetrenia a My
ako banka inkasanta sme oprávnen zÚčtovať
refundovanrj sumU Z jeho čtu bez udelenia
jeho sÚhlasu a to aj Za cenu vzniku debetného
zostatku.

Banka platitel'a má nárok na uplatnenie Úrokov
ušl ch z titulu neoprávnene zrealizovaného inkasa
Zo strany inkasanta (tzv. kompenzačná suma) a in-
kasant je povinn ich banke platiteľa uhradiť a to aj
Za cenu debetného zostatku na jeho Účte.
Stornovanie (Reversal) je R Transakcia. ktorá umoŽ-
uje banke ĺnkasanta. po zÚčtovaní SEPA inkasa

vykonať opravné Úctovanie v plnej rnške cľłyfune;
tĺansakcie. Reverzal je vykonan aj za cenu dehetu
na Vašom ÚČte.
odvolanie {Revocation} je R Traĺ^lsakcĺa" ktoná
urnoŽ u1e Frijeĺĺłcovi odvolať SEPA-Etlĺopĺ.evod
alebo SEFA inkaso v lehote doĺ'lodn'ute1 s 3eho han-
kou-
Zjadosť o zrušeniie (request for ",Cancelat,oĺl"'1 1e R
Tĺansakcia, ktorá urĺlož ĺlie banke Hatĺteľb Faźlia_
dať bankĺ.l prrjerncu o wáteĺ'lie platby a prł SEFA iiĺl-
kase ĺnfoĺnłovať bankcj platłteía o zĺ-E"ušenÍ llnkasa zo
s[raĺly ĺnkasał-lt_ us[anovenĺa bodov 5-5. l'' 6"6'z",,
6.6.3",, 6"6'ł-. 6.5'E'. 5.6.10. 6'6'n ]l" a 6.6 xv v
pauŻi1u ohcohĺre.

DEBETNÉ PLAToBNÉ KARTY

Vydanie Karty, PlN a automatická obnova Karty

Vy ako Majitel' Účtu ste v1ilučne oprávnen nás po-
Žiadať o vydanie Karty. Na vydanie Karty nemáte
právny nárok a doručenĹm Vaše1 Žiadosti o vydanie
Karty nám nevzniká povinnosť Vám ju vydať. Pri za-
mietnutíVašej Žiadosti o vydanie Karty neuvádzame
d vody zamietnutia. V prípade vydania Karty pre
in osobu ako Majitel'a Účtu je N/ajitel' Účtu povinn
udeliť na vydanie Karty srihlas.
PrevzatĹm Karty sa zaväzujete plnit nami stanovené
podmienky pre vydanie a pouŽívanie Karty.
Sme oprávnení Účtovať si poplatok podl'a CennÍka
za vydanie a obnovu Karty vopred, a to aj v prípade
jej neprevzatia. Novri, obnoven , alebo znovuvyda-
nÚ Kartu, ktorÚ si v banke neprevezmete. zrušíme
po uplynutÍ 6-tich mesiacov od jej vydania. V prípa-
de nedoručenia novej Karty zaslanej poštou alebo
nedoručenia PlN, je potrebné, aby ste nás o tejto
skutoČnosti neodkladne informovali najnesk r do
1 5 dnÍod podania Žiadosti o vydanie Karty. Po uply-
nutí uvedenej lehoty banka nezodpovedá za prí-
padné škody, ktoré Vám v sÚvislosti s odcudzením
takejto Karty m Žu vzniknÚť.
Po prevzatÍ Karty je potrebné, aby ste Kartu pod-
písali na podpisovom prÚŽku a skontrolovali Údaje
uvedené na Karte - meno, priezvisko a názov fir-
my, ako aj čitatelhosť PlN' Po prevzatí obálky s čÍs-
lom Virtuálnej debetnej platobnej karty V|SA spolu
s d'alšími náležitosťami je potrebné. aby ste skontro-
lovalĺ Čitatelhosť t1ichto Údajov.
PlN poznáte iba Vy. My si o tomto čísle nevedieme
Žiadne záznamy. PlN si musíte chránit a nie je do-
volené zaznamenávať PlN na Kartu alebo iné doku-
menty, uchovávať PlN spoločne s Kartou na jednom
mieste, oznamovať ho in m osobám, a to ani rodin-
n m príslušníkom. Takisto nie je dovolené oznamo-
vať ldentifikátory virtuálne1 karty in m osobám. vrá-
tane rodinn1ich príslušníkov. Vy ste zodpovedn za
ochranu PlN a ldentifikátorov virtuálnej kaĘ. V prĹ
pade prezradenia alebo odpozorovania PIN ste plne
zodpovedn za transakcie autorizované PlN. Zmenu
PlN prostredníctvom ATM moŽete realizovať po za-
daní aktuálne platného PlN kedykolVek, najnesk r 6
t- Žd ov pred uplynutím platnosti Karty' resp. aŽ po
obnovení KaĄ.
Je potrebné, aby ste Kartu odkladali na bezpďnorn
mieste. oddelene od svojich osobn ch dokladov
ch rán i li 1u pred mechan ick m poškoden írn. ł'naqí]g-
tick m poÍom' stratou a zneuŽitírn.
Karta sa vydáva ako osobná vždy pre jednuł osohu,ĺ
Vás ako opĺ'ávneného dźiteľa KarĘ a je ĺ'leprernos-
ná- Karta (nevzťahuie sa na Virtuálnui debetľr pla-
tobnł] Kartu VISA} je náš majetok. a na naše \łyála-
nie ne potrebĺlé" aby ste náĺn 1u wátĺ|i-
Odpoĺ' čarne Várn skontĺolovať fułnkčnosť KaĘ
a Vĺrtuĺálnei debetne1 platobne1 kaĄ MSA rĺylkona-
nírn traĺlsaľ<cĺe na uzeĺní SR do 3 pracovn ch dnlĺĹ

odo dĺła lel pre,ĺzatĺa_
Flatncsť KaĘ končí ĺiplynĺltínl posledrĺého d a "ľ+-
5 aCđ a raka vyzaačeĺ'lého na predme1 strane Kantyĺ,

Platnosť Vilĺlt.álne! debetnel platohnne1 kaĘ VIS'A
konČĺ,upĺyrr'rĺtír posíeĺné.o d a kaĺendárrreho
nffi aca a v rĺ:ku," k-ĺcĺ, 'ie 

'.lvedeĺlył v [is[e,, ktcrtji ĺme

potvrdenie alebo námietky. T1imto nie je dotknuté
Vaše právo uplatniť následne požiadavku na odstrá-
nenie nedostatkov v ztjčtovani''
Po doručení správy o ztjčtovaní je potrebné, aby
ste bez odkladu skontrolovali nadväznosť zÚčto-
vania, správnosť stavu Íinančn ch prostriedkov na
Účte a správnosť vykonanla prevodov a bez odkla-
du nám oznámili chyby v zt]čtovanĺ alebo nezrjč-
tovanie vykonatel'nyich Platobn1ich prÍkazov' Chyby
v zÚčtovaní autorizovanej platobnej operácie, príp.
je1 nezÚčtovanie alebo neautorizovanri platobnri
operáciu je potrebné nám oznámiť sp sobom uve-
den m v bode 9.4 najnesk r do '13 mesiacov odo
d a odpÍsania finančn17ch prostriedkov z Vášho
platobného Účtu alebo ich pripÍsania v prospech
Vášho platobného tlčtu. Váš podnet prešetríme
podl'a Reklamačného poriadku a odstránime prĹ
padné chyby, ktoré sme sami spÔsobili, alebo
zabezpečíme opravné Účtovanie' V prípade Vám
vzniknutej škody alebo bezdÔvodného obohatenia
príjemcu a pri rirokoch z omeškania uplatlŤovan ch
voči Vám z titulu chyby v zÚčtovaní, ste povinn
spolu s poŽiadavkou o ich kompenzáciu nám pred-
loŽiť spolu s hodnovern mi dokladmi o ich vzniku
aj doklady o Vašom uhradení vzniknutej škody za
r]čelom ich posÚdenia.
V prípade Žiadosti platitela o vrátenie finančn ch
prostriedkov autorizovanej platobnej operácii typu
inkaso, pri ktorom ste v pozícii platitel'a je potrebné
nám tÚto predloŽiť do 8 t1iŽd ov odo d a odpísania
finančn ch prostriedkov z Vášho Účtu. Váš podnet
prešetríme podl'a Reklamačného poriadku a odstrá-
nime prĺpadn chybu. ktorÚ sme sp sobili.
Chybné zÚČtovanie zavinené z našej Strany opra-
víme bez zbytočného odkladu po tom, ako sme
chybné zÚčtovanie zistili alebo sa o lĺom dozvedeli
od Vás, prípadne od inej banky. opravné Účtovanie
vykonáme v prospech alebo na ťarchu Vášho Účtu.
Podl'a Zákona o platobn ch službách musíme vyko-
nať opravné z čtovanie na Vašu ťarchu aj na zá-
klade podnetu inej banky, ktorá chybné zÚctovanie
uskutočnila, o čom ste notifikovan na e-mail/SMS'
ak ho máme k dispozícii (v prípade automatĺzova-
ného spracovania Vás o uvedenom informujeme
prostĺedníctvom rn/pisu z učtu)' V ostatn ch prípa-
doch prevody z podnetu inej banky nevykonávame
(okrem platobného príkazu na inkaso)'
Zodpovedáme za škody. ktoré sme zavinili nespĺáv-
nyrn Smerovaním hrady alebo inkasa do inej ban-
ky. Nezodpovedáme za škody, ktoré Vám wnikĺłu
v inej banke nezučtovaním prevodu alebo inkasa
v ie! automatizovanom systéme.
Nllezodpovedáme za chybné z čtovanie prevodu
alebo rĺeautoĺizovaného inkasa Vašou vĺnou. ale
vynnaĺožírne prĺrnerané usilĺe a v spolupľácĺ s ban-
kou prfr erncu zabezpečíĺne sprostredkovaĺ'lie Vašej
požĺadavky o wáteníe tohrto prevodu aĺebo ĺinkasa
rnedzĺ Varnĺ a neoprávnen1im prĘeĺncorn.
C hyhĺ'lé zujčtorľan le alebo nezÚčtovanĺe autorĺzova-
ĺléhło pĺevodu alebo iĺ'lkasa, alebo zĺictovanĺe 'ĺreau-
tonizovarneho prevodtł alebo ľĺ'lĺ<asa ĺnÔžete 'rekla-
lĺĺloł,ať sp soborľł *veden rm v hode 9.zł_
,Ak ,/ ]pisy z tlčttĺ_
a doru-lčované Várn poštotl fia Vaŕľl|1 zadefiLmovanui

ar'resru sa rláĺ"n_l 'ĺ'átlia ako redoručme|ĺ":,é,' sĺne
op ĺ'á'ĺlmeni . e3'o'ruiĆeré ĺyp isy ska riovať_

b. určené k osobnému preberaniu na pobočke si
počas 6 po sebe idÚcich mesiacov neprevezme-
te, 5me oprávnenÍ neprevzaté vyÍpisy skartovať.

Zárove sme oprávnení povaŽovať tak to stav za
Zmenu dohodnut1ich podm ienok doručovan ia v1ipi-
sov sp sobom, Že nie sme povinníVám doručovať
d'alšie v pisy. Následne, v odÔvodnenych prípadoch,
m Žete poŽadovať dotlač t chto vypisov bez po-
platku 6 mesiacov dozadu od pozastavenia ich do-
ručovania. To neplatĹ pre v pisy k rámcovej zmluve
o bežnom Účte pre Vás ako Spotrebite|'a.
Ak ste si zvolili odovzdávanie v1ipisov elektronicky,
nie sme povinnĹ Vám doručovať rnipisy in m spÔso-
bom.
Ak si elektronicky spÔsob odovzdávania v1ipisov
zrušĺte, pokial'sa nedohodneme inak, v1ipis si
m Žete osobne prevziať na pobočke' Zrjčtovanie
poplatkov podl'a sp sobu odovzdávania v pisov
upravuje Cenník.

Správy o ztičtovaní a Transakcie R v prípade
SEPA prevodov a SEPA inkás

Transakciou R sa rozumie platobná transakcia,
ktorÚ My alebo banka platitel'a nem žeme riadne
uskutočniť alebo ktorej 4isledkom je vynimočné
spracovanie, okrem iného pre nedostatok prostried-
kov, 1ej zrušenie, chybnÚ sumu alebo chybn dá-
tum, nedostatočné oprávnenie alebo chybn alebo
uzavret platobn Účet. Poplatky VÚB alebo in ch
bánk sÚvĺsiace 50 Spracovaním R transakciízÚčtuje-
me z Vášho čtu.
Transakcĺou R m Že byť:
a) odopretĺe (,, Reject")
b) Odmietnutie (,,Refusal")
c) Vrátenie (.,Return")
d) Refundácia (,.Refund")
e) Stornovanie (..Reversal")
f) Odvolanie (,,Revocation")
g) Žiadost o zrušenie (,,Request for ,,Canceĺla-

tion ")
Odopretie (,,Reject") je R Transakcia k transakcii. kto-
re1 vykonanie neprebehlo štandardn m sp sobom
a bola odopretá pred konečn m z ctovaním (spra-
covaním) SEPA-Europrevodu alebo SEPA inkasa:
a) nami
b) inou bankou
c) z čtovacím systémom.
Dovodom odopretia mÔŽe byť: nesprávny IBAN ale-
bo BlC, nesprávny formát platobného pĺkazu, za_
tvoĺenĺe Vášho čtu, blokácie Vášho čtu voči SEFA
ĺĺ'lkasu alebo nastavení obrnedzení pĺe SEPA inkaso
v sĺ]ĺade s článkom 6.3.13, nedostatočné finarĺč-
né pł'ostrĺedky na Vašorn tlcte alebo nevyl-ĺovu1Úce
podrnĺeĺ'lky v exĺstuĺ1ĺ}cej aĺltorizáciĺ v prípade SEFA
ĺĺ'lkasa" duplĺcĺtná tĺaĺlsakcĺa" nedodrŽan ie stanove-
rEej postu.ĺpnostĺ frekvencĺe v prípade SEFA dĺ"lkasa
typu B2B. atd'-
odnnĺetncJtIie (.'Refusaĺ"') ie R Transakcia forrrłou.l
k[oĘ banka platíteľa prl SEFA ĺĺrkase iĺ'lfor*ĺr1e
bank,iĺ ,;nkasanta o zrušení čał<ajÚceĺ.lo ĺnĺ<asa zo
st'rany platĺteĺä eš-re pred ĺeno Z čtOVanŕĺn- Nłás ako
Fĺatli[e[' rm Źete poŽiadat o zrąĺšeľ'le ćakajÚceho ĺrł-
lkasa bez udanĺa dÔvod* pnaĺno v pobočke aleho
ho rľriŽete ocvolať cez kaĺláĺy hlB alebo tez s|'tŻbu
l:nblz, ktarrj,ďl, s[e ĺ,.|zllqlateľbnn.
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a sluŽieb, ktoré sÚ právnymi predpismi zakázané'
Je neprÍpustné pouŽĹvanÍm Karty prekročiť čiastku,
ktore1 hodnota prevyšuje Minimálny zostatok pre
beŽn1i Účet.
Vy ako Majitel' rjčtu máte kedykolVek právo zame-
dziť pouŽívaniu ktorejkolVek Karty vydanej k Vášmu
Účtu formou dočasnej deaktivácie, trvalého zablo-
kovania alebo zrušenia Karty. .le potrebné, aby ste
o zrušení, dočasnom deaktivovaní alebo blokovaní
Karty Vy ako Ma1ite|' rjčtu bezodkladne informovali
oprávneného drŽitelä Karty. Vy ako oprávneny držĺ-
tel' Karty máte právo zablokovať, dočasne deaktivo-
vať alebo zrušiť len Kartu vydanri na Vaše meno. Vy
ako Majitel'Účtu máte právo dočasne deaktivovanÚ
kartu opätovne aktivovať, v prĹpade, ak zaniklo rizi-
ko je1 moŽného zneužitia.
V prípade zadrŽanla Karty v ATM m žete ako opráv-
nen1i drŽitel' Karty uplatniť poŽiadavku na jej vráte-
nie v obchodnom mieste finančnej lnštitrjcie, ktorá
spravuje ATM alebo v našom obchodnom mieste
a to najneskÔr do 30 dní od zadržania' V prípade,
ak tento nárok podl'a lehoty stanovenej v predchá-
dzajÚcej vete neuplatníte bude Karta zrušená. Po
uvedenej lehote ste oprávnen požiadať len o vy-
danie novej Karty. Ak neuplatníte poŽiadavku na
vrátenie Karty v zahranĺčí do 2 dní v banke, ktorá
spravuje dan bankom aI, zadržaná Karta bude zne-
hodnotená. ZadrŽaná Karta je oprávnenému drži-
telbvi opäť vydaná podl'a medzinárodn ch pravidiel
kartov ch spoločností len vtedy, ak vráteniu Karty
nebráni d vod zadrŽania'
Ak predložíte Kartu na platenie za tovar a služby
u obchodnÍka, m Že tento Kartu zadrŻat z d vo-
du: hlásenia na termináli na zadrŽanie Karty; poky-
nu polície; ak má obchodník podozrenie, že Karta
bola ukradnutá, sfalšovaná alebo inak upravovaná;
ak podpis na potvrdenke nie je totoŽn s podpisom
na Karte; ak Karta neobsahuje všetky bezpečnostné
prvky v zmysle nariadení banky a kartov ch spoloč-
nostÍ. ZadrŽanÚ Kartu je obchodník povinn doručiť
banke v zmysle platn ch postupov medzi bankou
a obchodníkom.
SMS. resp. e-mailová notifikácia o transakciách re-
alizovan ch Kartou znamená správu pĺe Vás o au-
torizácii transakcie a má informatívny charakter. Pri
platbách Kartou notifikácia nemusí byť vŽdy zaslaná
okamŽite po realizácii platby. ale m że byť zaslaná
s oneskorením. resp_ nemĺ;sí byť zaslaná vÔbec.
Akékoľvek ĺeklamácie v sĺjvislosti s Kartou ďalebo
jej používaním riešime v zmysle RekIarnačného po-
riadku.
označenĺe PayPass na predne1 straĺle Kaĺ'ty znarĺle-
ná bezkontaktn čipov techĺ'lologĺuu spoločĺ"ĺosti
MasterCaĺd lnternational, ktorá umož uie hezl'lo-
tovostné Tĺansakcie ĺ"la FoS terrnĺmálocĺ'l s ap[[kova_
ĺłou bezkon taktnou člpovou technol gĺou-ĺ FayPass.
Transakcla a jej aĺ.ĺtorizácĺa sa ujskĺ-ctoč ĺ-u1e pr'lIože-
nŕrn KaĘ k PayPass FoS teľrrniĺlálul. Zadávaĺłĺe Flľl!

k du nĺe ;e potĺebné pr platbách ml]źšĺĺcłł" akc 1e

lĺrnĺt stanoven Eankoĺ.l. ĺ-unnlLt pni PayPass bez za-
danla FlN,l k du na Úzerĺłŕ SR 1e stanoven na ĺ'r'.axĺ-

ílrĘálne 20 EijR za [nansakcĺu (v zahramiičĺí rľłÖŽe hyŕ
iłl łłłĺlít}",A< Kaĺta zaznaĺnená lliiekĺoiko zagehaw.
nasĺedu11tlc ich bezkontaktn clh ]lralrnsakc,í Faf.ass,,
rc žete h v,nzva na zadanre HLN-u"1, a [o bez
oĺ'ĺbdłł na vlišk'u płatby za n:ákwp tsanka ľm,á prá-

vo určiť a zmeniť hranicu a podmienky na obnovu
tohto limitu a má právo určiť denn17 počet transakciĺ
s touto Kartou.
označenie payWave znamená bezkontaktnrj či-
povri technol giu spoločnosti Visa lnternational,
ktorá umoŽriuje bezhotovostné Transakcie na PoS
termináloch s aplikovanou bezkontaktnou čipovou
technol giou payWave. Transakcia a je1 autorizácia
sa uskutoč uje priloŽenÍm Karty k payWave PoS
terminálu. Zadávanie PlN k du nie je potrebné pri
platbách nižších, ako 1e limit stanoven Bankou.
BezkontaktnÚ čipovÚ technol giu payWave m Žete
začať pouŽĹvať po jej aktivácii kontaktnou platbou
prostredníctvom EFT PoS v SR s pouŽitĹm PlN k du.
Limit pri payWave bezzadania PIN k du alebo pod-
pisu je na Území SR stanoveny7 na maximálne 20
EUR za transakciu (v zahraničĹ m Že byt in limit).
Ak Karta zaznamená niekol'ko za sebou nasledujÚ-
cich bezkontaktniich transakcií payWave, m Žete
byt vyzvanli na zadanie PIN-u, a to bez ohl'adu na
v šku platby za nákup. Máme právo určiť a Zme-
niť hranicu a podmienky na obnovu tohto llmitu
a máme právo určiť denn počet transakcií s touto
Kartou.
Bezkontaktn mi platbami m že d jsť k prekročeniu
denného limitu ku Karte. resp. aj k prekročeniu Po-
voleného prečerpania na Účte.
Ak Vám bude pouŽitím Karty umoŽnená transakcia
nad rámec Povoleného prečerpania na Vašom Účte,
ste povinn1i sumu takejto transakcĺe bez zbytočné-
ho odkladu uhradiť.
Vy ako Majitel' Účtu máte moŽnosť nastavit7zme-
niť lnternetou limit ku ktore1kolVek Karte vydanej
k Vášmu Úču prostrednĺctvom NB.. V prípade zno_
vuvydania Karty po strate/krádeŽi a obnove Karty,
ktorá bude mať nové číslo, musíte opätovne nasta-
viť/zmeniť lnternetov1i limit vo vłahu k tejto Kar-
te. V prípade znovuvydania KaĘ po poškodení.
s rovnak m číslom ako p vodná Karta' ktorá mala
nastaven lnterentor,n/ limit, bude vo vztahu k zno-
vuvydanej Karte nastaven rovnakyi lnternetorni limit
ako v prípade p vodnej KaĄ.

Za čtovanie transakciĺ

Sme oprávnení na ťarchu Čtu. ku ktorému bola
Karta alebo Virtuálna debetná platobná karta vy-
daná, zaričtovat všetky transakcie a záväzĘ' kto-
ré vznikli na základe a v s vislosti s je1 vyĺ,łžívaĺlím
v de ' kedy nárn bude doručené avízo o záväzku
bez ohľadu na aktuálny zostatok rjČtu. Taktiež srne
oprávnení odttčtovať Bankorĺĺrł r]rnkasorm z toĺ'lto
učtu všetky náklady a škody" ktoĺe mánn vznĺkli v d -

sledku nedodržania podrnĺenok pĺ'e poulŽívar^ĺie Kar-

Ę ďalebo Virtuálnej debetĺlej platohne1 karty.
Frl p repočte ĺnedzĺ národn c|l traĺ'lsakci Í p uŽĺ'1eĺ'ne

sÜ rnL! transakcie uveden kartovoĺ.ĺ spoločnosťoĺ'il
MasterCard Europe alebo MSA lnt- v E[-JR s r,ur-
zorn danej kaĺ'tovej spoločnosfii p|atn rn v de '
kedy bola daná {raĺ'lsakcĺa kartovou.il spolocnostou'll
spracovaná- Sĺjfna trafisakoe łrľ'noźe byrt ľĺljšena
o poolatĘ spoĺočmosiĺ NlasterCard ErLĺnope a|ehc
V|SA lrłt. aleho aj a kurzaw] popĺatok Ban<y pod|ĺa
aktc.lál!'leho Cecn íka _ Ak 1e oot'rebn db|išiĺ pnep'ocet
f]a rrĺeflru]" +ĺ k[ore} 1e veden ,lČet,, srulrrna trarrsakcrle

le za z'',.!,?.avacei] i"tĄefly EUR soolločnostl Mas[er-

Vám zas|ali s Údajmi o virtuálnej karte. Po uplynutí
doby platnosti Karta nesmie byť pouŽitá.
ZabezpečĹme automatickÚ obnovu Karty, ak nebola
Vami, alebo nami zrušená, resp. zablokovaná do 6
t Ždriov pred upĺynutím doby platnosti alebo ak sme
N/y alebo Vy rozhodli z akéhokolvek d vodu o jej

neobnovení. Ak je Karta blokovaná poČas 6 tyÍŽdriov
pred uplynutím je] platnosti, bude obnovená, avšak
nebude Íunkčná. V prĺpade záujmu poŽiadajte o vy-
danie novej Karty. Ak je Karta dočasne deaktivovaná
počas 6 tyižd ov pred uplynutím jej platnosti, nebu-
de obnovená. obnovenÚ Kartu si m Žete vyzdvih-
nÚť na obchodnom mieste v priebehu posledn ch
10 dní mesiaca, v ktorom končíplatnost Vašej Karty
alebo Vám Kartu zašleme poštou. lnformujte nás, ak
obnoven Kartu neobdrŽíte poštou do 10 dní pred
uplynutím doby platnosti p vodnej Karty a My za-
bezpečíme vydanle novej Kaĺty. Po uplynutíuvedene1
lehoty banka nezodpovedá za prípadné škody. ktoré
Vám v s vislosti s odcudzením alebo nedoručenĺm
tejto platobnej Karty m Žu vzniknrjť.
Ak nemáte záujem o automatick obnovu Karty
alebo máte záujem o Zmenu udajov na Karte, je
potrebné nám tÚto skutočnosť oznámiť na1nesk r

do 6 t Žd ov pred uplynutím doby jej platnosti.
Z d vodu skončenia vydávania niektory7ch typov Ka-
riet a/alebo Zmeny Íunkcií Karty a/alebo zmeny kar-
tovej spoločnosti (napr. Visa. MasterCard) a/alebo
z d vodu vydania bezpečnejšej Karty banka v rámci
automatickej obnovy alebo znovuvydanĺa Karty má
právo vydat in Kartu. Uvedené Zmeny banka vyko-
náva len v prospech držitel'a Karty a to najmä z d -
vodov ul'ahčenia manipulácie s Kartou ako aj zrłše-
nia bezpečnosti pouŽĹvania Karty. DrŽitel'Karty má
právo zmenu odmietnuť. Ak DrŽitel'Karty uvedenÚ
Zmenu v lehote do 30 dnĺ od zaslania Karty neod-
mietne, resp. ak s Kartou uskutočnítransakciu, platí
Že s vydanĺm obnovenej, resp. ZnoVU vydanej Karty
drŽitel' Karty sÚhlasí.
Ak je Vaša Karta nefunkčná a poŽiadate o ZnoVUVy-
danie Karty. ste povinn vrátiť nám nefunkČnÚ Kartu.
Ak požĺadate o doručenĺe Karty. PlN, \^ipisu transak-
cĺí uskutočnen ch Kartou a pod. poštou. zašleme
Vám ich na Vami uveden korešpondenčnu adresu,
rovnako ako aj iné písomnosti sÚvisiace s Kartou.
V prípade, že poŽiadate o expresné vydaniďzno-
vuvydanie Karty ďalebo o expresné vydaniďzno-
vuvytlačenie PlNu a o ich prevzatĺe na obchodnom
mieste v Bĺatislave, Páričkova 2 v Bankorn pracovn
de , m žete si ich prerrziať najsk r v tretí Bankov
pracovn 'de nasleduj ci po dni podania žiadostĺ-
V prípade' Že požiadate o expresné vydaniďzĺ'lovlĺ-
vydanie Karty ďalebo o expresné vydarĺlďzĺ-lovĺl-
vytlačenie PlNu a o ich prewat e na obchodnorm
ĺnĺeste v Bratislave. Fárlčkova 2 v de . kton nIe 1e
Bankovr/ĺn pracovn;łm d orn, ĺrrižete sĺ ĺcľn prevzĺať
rła1skÔr v štvrt tsankoq pracovn de masledu,ĺ1ulci
po dnĺ podanĺa Žiadosti. Za tę]to slulžhu Várllł ĺjlčtuje-
ĺne pop|atok v znnple platného Cenraka vÚB" a"s.

Použhie Karty

Kaĺ-[a slÚźĺ.
(ai Ę'ca bezrotovostné plaiby za Wvar a za s\wfuy

ĺ.l Oocłrodnłkov p.ostrednĺcbuoĺĺl ofiatobnyťłr
ter.r:i *áĺov aleho ĺnter_"etr.l;;

(b) na bezhotovostnÚ Platbu faktÚr u obchodnĹ
kov;

(c) na realĺzáciu transakcií prostredníctvom ATM;
(d) na v1iber hotovosti v bankovych inštitt]ciách

a zmenárriach;
(e) na poštové a telefonické objednávky.
Virtuálna debetná platobná karta slrjži na bezho-
tovostné platby za tovar a sluŽby u obchodnĹkov
prostredníctvom lnternetu. Virtuálna debetná pla-
tobná karta nem Že byť pouŽitá na hotovostné v -
bery ani na bezhotovostn nákup prostredníctvom
platobn ch terminálov a lmprintra.
Vyhradzujeme si právo kedykolVek a bez predchá-
dzajÚceho oznámenia pridať, modifi kovať, pozasta-
viť alebo zrušiť niektorÚ alebo všetky SluŽby posky-
tované spolu s Kartou.
PouŽitie Karty V ATM 1e podmienené zadanĺm PlN
na klávesnici ATM. Pri použití Karty prostrednícWom
EFT PoS a lmprintra, sa ako oprávnen1i drŽitel' Kar-
ty riadite pokynmi obchodníka, zadávate PlN ale-
bo podpisujete PlatobnlT doklad podpisom, ktoryi je
zhodn, s Vaším podpisom na Karte alebo realizuje-
te Bezkontaktnri platbu priloŽenĺm Karty k snímaču
PayPasípayWave. Pri použití Karty bez jej fyzického
predloženla (naprĹklad pri platbe Kartou na lnterne-
te) transakciu potvrdzujete sp sobom uvedenyim pri
danom pouŽití Karty (napríklad zadanÍm čísla Karty,
CwzĺCvC2 k du, prípadne aj pouŽitím Bezpeč-
nostného prvku). Ak v prípade transakciírĺykonan ch
prostredníctvom lnternetu vyuŽíva obchodnfl< 3-D
Secure protokol, oprávnen drŽitel' Karty 5a identifi-
kuje a transakciu autorizuje aj pouŽitím Bezpečnost-
ného prvku NB. Pri zadaní PlN je oprávnen1i držitel'
Karty povinn chrániť PlN, aby nedošlo k jeho od-
pozorovaniu. Pred autorizáciou transakcie PlN-om
alebo podpisom je potrebné. aby ste ako oprávnen
drŽitel' skontrolovali správnosť a čitatelhosť všetk ch
Údajov na Platobnom doklade. Údaje vyplnené na
Platobnom doklade nesmÚ byt prečiarkované a ani
prepisované. obchodník je oprávnen r41Žiadat si po-
volenie na poŽadovan platobnri transakciu (autori_
záciu) a uskutočniť ju len v prípade získania nášho
sĺjhlasu. Je potrebné, aby ste ako oprávnen1 dżiteľ
KaĄ v od vodnen ch prípadoch a v záujme bezpeč-
nosti vykonávanej transakcie na poŽiadanie obchod-
nlka predložili doklad totožnosti. Platobn doklad si
uchovajte pĺe prípadn reklamáciu. Na špeciálnych
typoch EFT PoS je moŽná realizácia transakcií nízke1
hodnoty (naprÍklad n a samoobslužn cĺ'l terrnĺnáloch)
samotn m pouŽitím Karty a načítanírn Údajov z KaĘ
bez Vaše| ďalše1 verĺfikácie.
Ako oprávnen drżiteľ Karty ste oprávnen čerpať
Kartou prostriedky z Účtu. ku ktorérľłu hola vyda-
ná. najviac do tłjšky povoleného zostatku nĺa ', Čte.
Schválená požĺadavka o autortzáciu transarciie Kar-
tou znižuje zostatok na rjčte forrnou dočasne1 vĺnĺ<ru-

lácie aŽ do Času zaÚČtovania-traĺlsaĺ<clie Kartou,l. Cel--
ková surna transakcĺí vykonan c ł prostredmíctvorn
KarĘ počas ;edného kalendáĺĺreho drla tre obn'_le-
dzená Ndaxírnálnyrn denn rn lurmĺtoĺn' ktory Je VZdY
<ontroIovan v EUR voČu stĺedoeu.ur pslkerrnul Ćasuĺ"
Ceĺĺ<ová surna tíansaĺ<cĺł vykcnranyícł prostrednŕc-
voľ: Vĺnuáĺĺiei decetĺłe1 plafohne1 karry Vl5,A po-
Čas 1edĺłéiło kalendárneho ŕllsĺa[a 1e o'oľnedzemá
Vaxĺrĺná|inyflÍl rnesačn ĺn łĺmĺtoĺľł- Kaĺta nesrniie hył
aawŽi\á na nezákonné čeĺy vrátane nálkrpu-u .OV/a[['L
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torizovaného pouŽitia platobného prostriedku. Toto
ustanovenie sa vzťahuje iba na platobné Kar1y vyda-
né pre fyzické osoby - občanov (spotrebitelbv).
Vy ako oprávnen1i drŽitel' Karty znášate všetky stra-
ty stivisiace s neautorizovanlimi transakciami, ak
boli zapríčinené Vašĺm podvodn m konaním, Úmy-
seln1im neplnením jednej alebo viacer17ch Vašich po-
vinnostÍ ako drŽitel'a Karty alebo v d sledku Vašej
hrubel nedbanlivosti.
Nezodpovedáme za škody, ktoré vznikn Vám ako
oprávnenému drŽitelbvi Karty prezradenĹm, sprĹ
stupnením alebo in m neoprávneniim oznámením
(a) PlN z d vodov na Vašej strane a/alebo nepodpĹ

saním Karty na podpisovom prÚŽku;
a/alebo
(b) čísla Virtuálnej debetnej platobnej karty a lden-

tif i kátorov virtuálnej karty.
Nezodpovedáme za škody vzniknuté v dÔsledku
konania Vás ako oprávneného drŽitel'a Karty v roz-
pore s t mito Podmienkami a/alebo našimi odporÚ-
čaniami ohl'adom bezpečnosti Karty.
Nezodpovedáme za odmietnutie sluŽieb opráv-
nenyim drŽitelbm kariet z d vodu neprijatia kariet
obchodníkom a Za škody sp sobené oprávnenému
drŽitelbvi Karty priamo alebo nepriamo okolnosťa-
mi. ktoré nastali nezávisle od našej v le v sÚlade
s Ustanoveniami obchodného zákonníka. napr'
odmietnutím alebo nesprávnym vykonaním autori-
zácie z d vodu poruchy spracovatel'ského systému
autorizačného centra' alebo telekomunikačn ch li-
n iek, prerušen Ím dodávky elektrickej energ ie.
Pri zneuŽití Karty sme oprávnení (nie však povin-
ní) po posÚdenĺ všetk ch relevantn ch skutočností
v prípade zneuŽĺtia Karty kryt Vašu prípadnÚ stratu
vypl vajÚcu z bodu 7.6.2. maxĺmálne do 24 hod.
pred ohlásením blokácie'

Skončenie Zmluvy o PK

Pokial'd'alej nie ;e uvedené inak, ustanovenia t ch_
to Podmienok o skončení Zmluvy o rjčte a o zrušení
vkladu sa primerane pouŽljÚ aj na skončenĺe Zmluvy
o PK.
Zmluva o PK sa skončí aj:
(a) zrušením ďalebo vrátením všetkt ch Kariet vy-

dan ch k Vášmu Účtu alebo na Vaše meno na
ktoromkoľvek obchodnom mieste

alebo
(b) neobnovením poslednej aktívnej Karty vydane.i

k Vášmu ĺjČtu alebo na Vaše meno.
My ako aj Vy srne oprávnení kedykoľvek zrušiť
Kartu alebo písorľłne vypovedat Zmluvr.l o FK. My
mÔŽeme vypovedať Zn'lluvĺ.,l o FK bez r.lvedenia dG
vodu s dvojrnesačnou v povednou lehotou. ktorá
začír':a plynÚť pĘĺlĺlť odo d a kedy Várn bola do-
ručená v povedl i\łxy rn žeĺne vypovedať Zrnluvr-l
o PK z d vodu poĺušemria tr chto Fodĺn'ienok s dvo1-
rn esačn ou-ĺ npoved n oł.l lehototl 

" 
ktorá začíĺ'la plyn ť

prv rn kalendárĺlynn d orn rrnesĺaca nasIedujrÍceho
po ĺnesĺacĺ, v ktororn Vár.n bola doruĺčerłá v poveď.
To neplatĺ" ak ste k,ornalĺ preulkázateľlne podvodnyrn
spÔsobcĺľl" v torľl pnípade 1e ffioved'u]Ćĺnná drĺoĺlł
1etr doručeniia" pnčoĺłll baľka 1e v [oľm prpade opĺáv-
nená Kaĺ-tu zaÔ\akavat, pnípadrĺe zrľ,łšĺť- Ę rrľłoteie
vypovedať ZrnIu'vlLi o PKbez Lilvadenla dÔvod*, a tc
s okannŽiitolLĺ uÍč rlrľcsťou.l -

V prípade podl'a bodu 1 .1 .3 Vám bude vrátená po-
merná časť poplatku za nevyuŽité sluŽby a Za ne-
vyuŽit počet kalendárnych dní. Vrátenie poplatku
sa vzťahuje iba na Karty vydané pre Fo občanov -
spotrebitelbv.
Pri zániku Zmluvy o PK sa podpísaním Zmluvy
o PK zaväzu1ete vysporiadať všetky záväzky ply-
nÚce z pouŽívania Kariet vydan1ich k Vášmu Účtu
a je potrebné, aby ste nám odovzdali do 1 0 dní
odo d a zániku Zmluvy o PK, všetky aktívne Kar-
ty vydané k Vášmu Účtu, okrem virtuálnej Karty.
V opačnom prípade budÚ Karty zablokované na
Vaše náklady.

PK Maestro DoBRÝ ANJEL

Podpisom Zmluvy o beŽnom čte a poŽiadanĹm
o vydanie Karty Maestro DoBRÝ ANJEL dáva Ma-
jitel' čtu banke neodvolatelh1i srjhlas s inkasom vo
vyiške 'l % z objemu transakciírealizovan1ich Kartou
u obchodníka v SR aj v zahraničív prospech nadácie
DoBRÝ ANJEL, n. o. V ška zaÚčtovanej transakcte
(1 % z objemu transakcií) bude refundovaná z našej
strany V prospech Účtu. ku ktorému je vydaná Karta
Maestro DoBRÝ AN.JEL. Kartu Maestro DoBRÝ AN-
JEL vydávame bezplatne v rámci VUB konta - Flexi-
Účet, VUB konta - vÚs Úeet a vÚg Útet Magnifica
a v rámci VUB konta - Senior konto.

PK Bratislavská mestská karta

Bratislavská mestská karta (..d'alej aj ,,BMK") zna-
mená debetnri čipovri Kartu s PayPass aplikáciou,
ktorej drŽitelbm m Žete byt Vy' ak máte trval1i po-
byt v Bratislave a ste starší ako 8 rokov.
BMK je debetná neembosovaná platobná Karta
s logom MAESTRO, s logom a bezkontaktnou fun-
kcionalitou PayPass a dopravnou aplikáciou pre
pouŽitie v MHD Bratislava a u prípadn ch in1ich
prepravcov ktorí umož ujÚ aktiváciu BMK. Pre
aktiváciu dopravnej funkcionality na novej. zno-
vuvydanej a obnovenej BMK je potrebné navštíviť
predaj u Dopravného podniku Bratislava. a.5.. resp.
iného prepravcu. Pri aktivácii karty m Žete poŽiadať
o prenos predplatného cestovného lístka na znovu-
vydanu, resp_ obnovenÚ kartu-
Ak BMK zaznamená niekoÍko za seboĺ-l nasleduju-
cich bezkontaktn ch transakcií PayPass' m Žete byť
vyzvan' na zadanie Fl]tJ-rĺ, a to bez ohľadu na vršku
platby za nákup.
BMK je medzinárodrłe aľ<ceptovaná platobná Karta
u obchodnĺkov označen ch logorn tvtaestro. ReaIł-
zácqa bezkontaktn chĺ transakcií FayPass je urnoŽ-
nená u obchodnÉkov označen ch loqoĺn [tríaestro
PayPass.
Ak Várn bude použ,itírrrn BNł1K 'Lln'ĺožnerĺá transakcĺa
nad rárnec dĺspoĺllĺbilného zostatkłĺ na Vašorĺł Úfüe"
ste povĺnn surnu take1to tĺansakce nárn Vrátrť bez
zbytočného odkladu,ĺ"
[My nezodpovedáilme za rłebarni<ové apllikácĺe tsh K
{napr. dopravnrá aplĺkáclia v Nĺłll-łD' aplilkácĺe ,łyulź te'l-
né ul paĺ'tnerov ľ-łĺavnéhc ĺ-rľ61ta 5R Braltĺslava)-
lvty nezodpovedánne za z|aury đ ak[,,e k BMK posry_
tovaĺłé mes[sktfllĺ aĺ'gan" zá,c, ann a par[ľerĺĺlĺ ĺ-łlav-
ného ĺnesta SR Eratlisĺava" DopralĺnÝĺn podnlItorĺ.l
Bratus[ava,, a s (pĺl padĺre l,m ĺp ; p'repfavcđÍrnil)'

Card Europe alebo VlSA lnt. prepočĹtaná kurzom
devĹza, ktor1i určíme a ktor je platn v de usku-
točnenia transakcie, na menU čtu, ku ktorému je
Karta vydaná. Ak je Karta vydaná k Účtu vedenom
v cudzej mene a transakcia je uskutočnená na Úze-
mí SR, suma transakcie v EUR je prepočĹtaná na
menu čtu kurzom devíza, ktor určíme platn1im
v deri uskutočnenia transakcie' V menn1i kurz pri
transakcii vykonanej Kartou bude vo vyÍpise k ričtu
zobrazeny iba vtedy, ak prepočet na menu čtu
vykonáme My. V prípade, ak je transakcia prepo-
čítaná na menu Účtu priamo kartovou spoločnos-
ťou, banka kurz neuvádza. Pri prepočte SUmy au-
torizácie a pri jej za čtovaní sa pouŽívajri rozdielne
kurzy, z toho d vodu m Že byt suma autorizácie
a suma za čtovane1 transakcie rozdielna.
Ak vyuŽijete sluŽbu DCC, potvrdzujete t m, Že pri
prepočte transakcie do meny EURo, ste boli oboz-
námen1i a sr]hlasíte s pouŽit m rnmenn m kurzom
a prĺpadn mi poplatkami, ktoré si stanovuje a čtu-
je prqma1 ca banka. My v tomto prípade nezodpo-
vedáme za vzniknuté kurzové rozdiely.

strata, odcudzenie a|ebo neautorizované po-
užitie Karty

Stratu, odcudzenie alebo neautorizované použitie
Karty inou osobou je potrebné, bez zbytočného
odkladu telefonicky nahlásiť KC. ktoré je k dispo-
zícii 24 hodín denne alebo na našom obchodnom
mieste. V prípade, ak máte sluŽbu lnbiz, moŽete
Kartu zablokovať aj prostredníctvom tejto sluŽby.
V prípade, ak máte sluŽbu NB, mÔŽete Kartu trva-
lo zablokovať aj prostredníctvom tejto sluŽby. Karta
bude na základe Vášho oznámenia o trvalom zablo-
kovaní zablokovaná, bez moŽnosti jej odblokova-
nia. Po trvalom zablokovaní Karty mÔŽete poŽiadat
o 1ej znovuvydanie, resp. o vydanie novej Karty. Ak
máte zriadenrj sluŽbu NB. m žete prostredníctvom
nej Kartu aj dočasne deaktĺvovať a deaktivovanÚ
Kartu aj následne opätovne aktivovat. Ak je Karta
dočasne deaktivovaná' nie je možné poŽĺadať o .|ej

znovuvydanie. Kartu 1'e potrebné trvalo zablokovať
a aŽ následne poŽiadat o znovuvydanie Karty resp.
o vydanie novej Karty.
Pri oznamovaní straty. odcudzenia. alebo neauto-
rizovaného pouŽitia Karty oznámite Kontaktnému
centru Vaše meno s priezviskorn (názov spoločnosti/
obchodné meno) v rovnakorn znení" ako je uvedené
na stratenej. odcudzenej. inaĺk zneužite1, alebo ne-
autorizovane pouŽitej KaĘ, a všetĘ ostatné daje
podľa požiadaviek Kontaktného centra. Z d vodu
bezpečnosti, zaznarnenávanĺa právnych Úkonov
a monitorovania kval]lty ĺ'ĺašich s{užĺeb hudÚ telefo-
nické hovoĺy v KC auton'latlcĘ ĺlahĺávane a ĺ^n Žc'j

byť použité ako dÔkaz v prípade reľ<larnácie alebo
sporu. Na začiatku i'lovoru odznĺe ĺnforrrlácĺa o rła-
hrrávaní a po{<račovaĺnĺe v hovore z Vašetr stŕany
bude povazované za Vaše pĺłvolernle s vyhotoverĺírn
záznaĺnu-
Ar sa v prĺpade strary alebo odcu.:ldzenĺa Enĺlhosry-
vaĺle; karty zdrŽujete v zalł'lram,,čĺ, ĺnáfe právo [e{e.
forricky paŽiada(. kartoviĺ asi;ciáoL,..l, lk[one1 Karty s[e
irŽ'teibrn (ľ,lasteĺCaľd Et"rope llnt,, MS,A Int-) o vy-
cafi]e rrDáhra0nq; Kant"ryĺ" ktorá rná obr.edzenu! dobru,
oĺatnosti a nile ie ]rur, ĺľn'aŻné pauź't ĺla v,łiĺ'ĺĺ:er hotovos-

ti z ATM, alebo o nÚdzov' v1idaj hotovosti Poplatok
sa Účtuje v zmysle platného CennĹka VÚB a.s..
Je potrebné, aby ste nám Vy ako drŽitel' Karty po-
skytli všetky informácie, ktoré sa t kajri straty, odcu-
dzen ia, zneuŽiIia, a lebo nea uto rizova néh o po uŽltia
Karty, pričom v prípade zneuŽitia, neautorizované-
ho pouŽitia Karty alebo odcudzenia Karty je potreb-
né, aby ste podali trestné oznámenie a jeho poda-
nie nám preukázali.
Ak nájdete Vašu EmbosovanÚ kartu, ktorej strata
alebo odcudzenĺe bola oznámená podl'a vyššie uve-
deného, je potrebné ju ur chlene vrátiť nášmu ob-
chodnému miestu.
My si vyhradzujeme právo zablokovať Kartu aj:

a) z d vodov tyÍkajÚcich sa bezpečnosti Karty,
b) z d vodov podozrenia z neautorizovaného ale-

bo podvodného pouŽitia Karty.
c) z d vodu zr4Íšenia rizika Vašej platobne1 ne-

schopnosti plniť si svoju povinnosť platiť, ak ide
o platobn prostriedok s poskytnut m Úvero-
v m rámcom.

o zablokovaní Karty Vás inÍormu1eme prostredníc-
tvom KC a/alebo obchodného miesta.

Poistenie zneužitia platobnej Karty vydanej
k tičtu právnickej osoby

Podpísaním Zmluvy o PK vyhlasujete, Že ste oboz-
námenĺ a s hlasíte s podmienkami poistenia pla-
tobnej/-n ch Karty/-iet vydaney'- ch na Vaše meno
na základe Skupinovej poistnej zmluvy pre poiste-
nie zneuŽitia platobn ch kariet právnick ch os b č.
9529900002 (dälej len ,,PZ") uzavrete1 medzi nami
a Generali poisťov ou a.5. 5o sídlom Lamačská ces-
ta 3/A. 841 04 Bratislava, Slovenská republika, s PZ
a so Všeobecn mi poistn mi podmienkami pre pois-
tenie finančnej straty v d sledku zneuŽitia platobnej
Karty pre právnické osoby VPP FSPKPO15. v prípade
straty alebo odcudzenia platobnej KaĄ vydávanej
VÚB, a's. (dälej ĺen VPP). PZ a VPP srj Vám prístupné
na našich obchodn ch miestach. Poistné podľa PZ
a VPP v plnej u. ške hradíme My.
Vy ako oprávnen držiteľ karty beriete na vedomie,
Že na čel evidencie a na využívanie vyššie uve-
deného poistenia, je nevyhnutné. aby sme My po'
skytli Vaše osobné daje (v rozsahu meno a priez-
visko, rodné číslo, číslo a platnosť karty) vysšie
uvedenej poisťovni

Zodpovednost za škody

Ę ako oprávnen drŹiteł'Karty ĺ'lesiete zodpoved-
nosť za záväzky z transakcĺí rykoĺ'laĺł ch prostĺ'ed-
níctvon''l KaĘ alebo Vĺrtuálne1 debetĺ'lei platobne1
karĘ a tieŽ za to" Že vsetfu transakclie realizovaĺ'lé
prostredníctvorn Vašej Karty alebo Vĺrtu.lálnq1 de-
betne; platobnej kaĘ nłe s,rl v nozpore s právnyĺmi
predpisrni.

Ę ako oprávnen dzlteľ KaĘ znášate ĺiratu do
100 EUR" ktoĺá stjvłsí so všetktĺnłii ĺ'eau.ĺtonzovan rnĺ
tĺ"ar,lsakcĺarnl a ktorá 1e sposobeĺlá pouzĺtírnrn strđtene-ĺ
alebo odcudzenĄ platobnej Kars aleho zĺ'leulŹltŕrn
platobnej KaĘ neoorávnemoltJ osobou v d sfiedkĺ"u

VaĘ nedbarrli*,msti pni zaVłeryŇwanl p:ersoma! zo-
vanyłcl"l oe4ďnos[ln ph prlkav a to do okaľ'nľ.*
ĺlahlláserl ĺa straĘ ĺodcuczen iia,, zĺ"euŹĺha aflebo nearu-
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8.2. Služby NB

8.2.1. lnternet banking
8.2.1.1. Technickou podmienkou vyuŽívania sluŽby lnternet

banking je Vaše funkčné pripojenie do lnternetu
prostredníctvom aplikácie, ktorá vyhovu1e technic-
k m parametrom tejto sluŽby.

8'2.1.2. Pri vyuŽívaní lnternet bankingu pouŽívate nami de-
finovanÚ kombináciu Bezpečnostn ch prvkov.

8.2.2. Mobil banking
8.2.2.1. Technickou podmienkou vyuŽívania služby Mobil ban-

king je Vaše funkčné pripojenie do lnternetu prostred-
níctvorn aplĺkácĺe, ktorá vyhowje techniclc m para_

metrom tejto sluŽby pĺe Vaše rnobilné zariadenie.
8-2.2-2- Prí vyĺ.tžívanl Mohi| bankĺngr.ł používate rsami defi-

nova n c] korql b ĺ náci t-l Bezpečnostn ch p rvkov.

8.2.3. Služba Kontałt
8.2.3.'!. Technĺckouĺ podrnĺenľ<ou vyutívaĺ'lia K[ je funkčn

telef ĺłny aparát verejne! telefinnej siete" aIebo
prevádzkovalieĺb r'noblIrĺei siete-

E-2-3-2" Technĺckr ĺn predpoĺ<ĺadorn vy,uzívanĺa lVR 1e tele'
f rnł'ĺy aparát s t rłovou.l rłcĺbotl" V prípade" Že te-
lef nny aparát rĺeuĺĺnožrnri'ĺxe t novĺ.ĺ voĺbu, budete
aul [orĺľła.,_ilcky spo;en1ł s cperá [ĺlrcnł KC'

8.2 3"3_ Wvyuil::va':'Í l|VR sa nladĺlte unštĺ-ulkclarnĺ' ktoré stl na-
lhrarľé pĺarno cťo anjtcrmatilcketno hlasoveho sys:é-
rnuL' (llllR)

Viamo
Technickou podmienkou vyuŽívania Viamo je Vaše
funkčné prlpojenie do lnternetu prostredníctvom
aplikácie, ktorá vyhovuje technick m parametrom
tejto sluŽby pre Vaše mobilné zariadenie. Pri vyuŽĹ
vaníViamo pouŽívate ako Bezpečnostn;i prvok Via-
mo PlN.
Podmienky poskytovania služby Viamo sÚ uvedené
v,,Špeciálnych obchodn ch podmienkach poskyto-
vania sluŽby Viamo Platitel'VÚB bankou, a.s.".

Beriete na vedomie, Že správy v prípade Mobil ban-
kingu, lnternet bankingu a Viamo sÚ odovzdávané
sprostredkovane. prostredníctvom prevádzkovate-
lbv komunikačn ch technol gií a sÚhlasíte s t mto
sp sobom nimeny správ.
SluŽby prostredníctvom NB srj Vám prístupné ne-
pretrŽite v rozsahu 24 hodĺn denne, 7 dní v t Žd-
ni s r,n/nimkou odstávok. na ktoré Vás, vrátane ich
predpokladaného trvan ia, upozorn íme vop red Zve-
rejnením.
Beriete na vedomie, že počas pracovn ch dnÍ v čase
od 20.00 hod. do pribliŽne 3.00 hod. nasledujrice-
ho d a sÚ cez NB dostupné iba vybrané sluŽby.
V šku maximálneho denného limitu pre dispono-
vanie s Účtom prostredníctvom NB Vám oznamu-
1eme Zverejnením. obmedzenie podl'a predchá-
dzajrÍcej vety neplatí pre transakcie medzi Vašimi
r]čtami a investíciami do podielornch fondov v po-
nuke VUB. ktoré sme zriadili a vedieme pre Vás ako
Majiteľa ťlČtu. V ška limitu pre disponovanie s ÚČ-

tom je stanovená v EUR alebo je1 ekvivalent v CM
(aktuálnym kurzom v čase transakcie) na osobu
(Majiteľ ĺičtu alebo iná oprávnená osoba). na den.
a na Bezpečnostn pĺvok- V ška denn ch limitov
stanoven ch na jednotlirĺ ch bezpečnostn ch pív-
koch sa spočĺ'tava- Sme oprávĺ'lení z d vodu Zmeny
ohodnoten la Váśĺ'lo ĺizikovéh o p rofi lu jed n ostĺ-a n-
ĺ_ĺe rneĺ"rĺť rĺfrku Vášĺ-lo denného liĺn{tu Bezpečnost-
ĺlého pľvku.l-

Ak ĺnáte aktĺvovam ĺ\lE. rnÔŽete riryĺ-lŽívať zasielanĺe

'iĺ'lforrnácĺí elektronĺckou poštotl zabezpečene vo
forrrne su'lhorov FĐF a ZIF zabezpečen ch l-{eslorn.

lłeslo v rozsah,u 8 - ŻĄ alfanułrnerĺck cl'l znakov
sĺ volĺĺťe sárn. ĺ-{mIo su rfiožete kedykoĺVek zrnenlť"
lltezodpovedárne za dostupnosť ĺnforrnácií posiela-
n rk zahezpeČeĺre" pokuai' zabľ.ldnete ĺ-łeslo" ĺ<toré

ste sĺ rnastavlrlĺ"
iĺ|y sii vyĺhr_adzru,ieĺrle pĺávo aĺ,ĺtornatlzovan1in'lĺ a,
nea ui [oĺł'na Elzovarĺyn'ł] i prĺrs[nl edkanr ii spracovať pre-
v rJzkayŔ ŕldia1e tlka,uce sa elekroĺliick'e1 koĺrl*nlĺ-
'<áces Vanľlĺ (lĺlaprĺ ulda1 cr ľF adresel na čeĘ pr_ed-

r4ích aplikáciĹ NB Vás m Žeme vyzvať podpísať Zmlu-
vu o vyuŽívanísluŽieb NB povolen m Bezpečnostn m
prukom. Zmluva o využívaní sluŽieb NB sa uzatvára
na dobu neurčittj. Zmluvu o vyuŽívaní sluŽieb NB
m Žete vypovedať s okamŽitou učinnosťou a bez
uvedenia d vodu' lVy sme oprávnení vypovedať
ZmIuvu o vyuŽívanísluŽieb NB bez uvedenia d vodu,
r4ipovedná lehota 1e 2 mesiace a zaČha plynÚť prqim
d om mesiaca nasledujÚceho po mesiaci, v ktorom
Vám {poved'doručíme.
Prostredníctvom NB ste oprávnenyi disponovať Vy
ako Majitel' Účtu a/alebo Vy ako Disponent, avšak
len v rozsahu, v akom Vám Ma1itel' čtu pre NB sta-
noví k svojim čtom, ktoré má u nás zriadené a kto-
ré pre Majitel'a vedieme podl'a t;ichto Podmienok,
Špeciálnych podmienok alebo inej zmluvy medzi
Majitelbm a nami. V prípade, ak Vy ste deÍinovan
aspo k jednému produktu právnickej osoby v roli
Majitel', v NB Vám budr] zobrazené všetky produkty
tejto právnickej osoby.
Služba NB je zmluvne viazaná na Vás ako osobu,
bez ohl'adu na Vami zriadené produkty, pričom pri
ich zriadení' Zmene alebo zrušenĺ NB sa zriadenie,
Zmeny a zrušenia sluŽieb NB dot kajÚ všetkyÍch
Vami zriaden ch produktov.
V Zmluve o vyuŽĺvaní sluŽieb NB ste povinn1i správne,
Úplne a čitatelhe uviesť Vaše meno, priezvisko a rod-
né číslo (ldentifikačné daje). Ak nesprávne uvediete
ldentifikačné Údaje, nie je moŽné vyuŽívať sluŽby NB.
SluŽby NB aktivujeme okamŽite a vyuŽívať ich m -
Žete od momentu doručenia Bezpečnostného prv-
ku Heslo, aktivácie SMS autorizácie a/alebo Tokenu
na Obchodnom mieste banky.
Pri vyuŽívaní kanálov NB ste povinn riadiť sa naši-
mi inštrukciami, inak nezodpovedáme za vzniknutÚ
škodu.

8.2.3'4' Pri vyuŽĺvanĺsluŽby Kontakt pouŽĹvate nami defino-
vanÚ kombináciu Bezpečnostn ch prvkov.

V prĹpade, Že máte aktivovanÚ dopravnÚ funkcio-
nalitu, stratu Karty BMK je potrebné hlásiť aj v Do-
pravnom podniku Bratislava, a.s., resp. u inyich pre-
pravcov, u ktor ch ste si BMK aktivovali.
Ustanovenia VoP platné pre Debetné platobné kar-
ty sa primerane vzťahujÚ aj na BMK, v prípade, ak
nie sÚ v rozpore s ustanoveniami časti 7'9 t chto
VOP.

PK EURO<26

PK EURo<26 znamená debetnÚ bankovÚ platobnri
Kartu V|SA s platnosťou 1 rok, ktorá 1e platobn1im
prostriedkom, ktor m sa na zemĹ Slovenskej re-
publiky alebo v zahraničí vykonávajÚ bezhotovost-
né a hotovostné platobné operácie na ťarchu alebo
v prospech Účtu. ku ktorému je táto Karta vydaná.
Karta je vydávaná ako embosovaná. Táto Karta 1e
zárove člensk m preukazom EURO<26 v CKM
SYTS.
PK EURO<26 m Že byť vydaná ku všetk;im rjčtom
pre fyzické osoby občanov, pričom vek klienta v de
podania Žiadosti o PK EURo<26 musíbyť mene1 ako
26 rokov. Členstvo v CKM SYTS a platnosť licencie
EURo<26 sa končí jeden deli pred dovŕšením veku
2J rokov. Platnosť PK EURO<26 však m Že presiah-
nuť aj do veku 27 rokov, avšak drŽitel'PK EURo <26
nie oprávnen d'alej využívať ln hody členstva CKM
SYTS.
PK EURO<26 je automaticky obnovovaná 6 tyÍŽ-

driov pred uplynutím lehoty platnosti Karty (bliŽšie
bod 7.-l.10 a 7.'|.11). V prípade, Že klient dosiah-
ne vek 26 rokov a zárove vlastní PK EURO<26, PK
EURO<26 bude mu pri najbliŽšej obnove obnove-
ná na in1 produkt debetnej Karty bez funkcionality
členského preukazu EURo<26 v CKM SYTS.
V prípade predčasného zrušenia PK <EURo26 ban-
ka nevyplatí alikvotnÚ časť z poplatku nakol'ko je
klient je oprávnen1i si PK EURo<26 ponechať a užĹ
vať zľavy a uhody členstva EURO<26 v CKM SYTS
aŽ do ukončenia platnosti vyznačenej na Karte. Toto
ustanovenie platí aj v prípade zrušenia učtu s PK
EURO<26.
V prípade zrušenia PK EURo<26 počas lehoĘ au-
tomatickej obnovy Karty (t. z. 6 Í,ždlov pred uply-
nutím lehoty platnosti). je banka oprávnená od
klienta poŽadovat ĺ'očn člensk príspevok v CKM
SYTS z titulu už obnovenej KaĄ v zrnysle platného
Cenníka VÚB, a.s.
Spoplatnenĺe PK EURO<26 je v zrnysle platného
Cenníka VÚB. a-s.
My nezodpovedárne za zliavy a za akcie k FK
E{-,!Ro<25 posľ<ytované Zo strany CKtu SYTS.
[-,lstarqovenĺa VoF platĺlé nĺa Debetné platobné karty
5a pí]iíneraí]e wzťaľłutrĺjl aj na FK EURO<26' v pĺípa-
de. ak ĺ'nĺe sÚ v rozpore s,Llstalloveniarni časti 7. 10
b chto VOP.

VISA lnspire a Visa lnspire Gold

,Ako oprávnen držĺitell' KaĘ MSA lnspĺre a Vlisa
lnspĺre Gold rn Žete reaIĺzovať bezplatné 

'ľybery['lo[ovĺos[ii z ,A'lIhđ skrupliĺly äĺ'ltesa Sanpaolo v rĺasle-
dovnyiclłl k,"a1 lnácĺ,Ąľ bánsko. l ĺ ľtesa San paolo Ban k
Aĺba niia,, B',osĺr,a a Éłeĺ'ceqov rła : lrn [esa 5a ĺl paolĺl Ean-
ka Bosrna l jHjeĺceqovlĺle, Eqypt' Barnk of ,A'lexandĺa,,

Chorvátsko: PBZ, Madarsko: ClB Bank, Rumunsko:
lntesa Sanpaolo Bank, Rusko: Banca lntesa Russia,
Slovinsko. Banka KopeĹ Srbsko: Banka lntesa Be-
ograd, Taliansko: lntesa Sanpaolo, Ukrajina: Pravex
Bank.

Poistenie krádeže a l peže počítača,
notebooku, mobilného telef nu a tabletu
uhľadeného Kartou Visa lnspire Gold (d'alej
len,,poistenie zariadení")

Poistenie zariadení, ktoré boli uhradené Kartou Visa
lnsplre Gold, je poskytované na základe Skupinovej
poistnej zmluvy pre poistenie k debetnej karte Visa
lnspire Gold, oprávnen1im držitelbm Karty Visa ln-
spire Gold, ktorá bola vydaná, obnovená alebo zno-
vuvydaná s Účinnosťou od 1 '1 '2016,
oprávnen1i držitel' Karty Visa lnspire Gold m že vy-
jadriť svoj písomnyi sÚhlas s poistením zariadenia, so
Skupinovou poistnou zmluvou pre poistenie k de-
betnej karte Visa
lnspire Gold a so Všeobecn mi poistn mi podmien-
kami pre poistenie krádeŽe a lÚpeŽe počĺtača, note-
booku, mobĺlného telef nu a tabletu pre Karty Visa
lnspire Gold najnesk r pri uplatnenĹ práv vypl va-
jticich z poistnej udalosti, v sÚlade s 5 ]94 ods. 2
občianskeho zákonníka.
Skupinová poistná zmluva pre poistenie k debetnej
karte Visa lnspire Gold, Všeobecné poistné pod-
mienky pre poistenie krádeŽe a lÚpeŽe počĹtača,
notebooku. mobilného telef nu a tabletu pre Karty
Visa lnspire Gold ako aj ostatné informácie pre po-
isteného. stj Vám prístupné na našich obchodn ch
miestach a na našom Webovom sídle'
Vy ako oprávnen drŽitel' Karty Visa lnspire Gold
beriete na vedomie. že na učel evidencie a na VyU-
Žĺvanie poistenia zariadení, je nevyhnutné. aby sme
My poskytli Vaše osobné Údaje (v rozsahu meno
a priezvisko, trvalá adresa, rodné číslo. číslo Karty
Visa lnspire Gold, posledné štvorčíslie a platnosť
Karty Visa lnspire Gold) spoločnosti Generali Pois-
ťov a, a. s.' so sídlom Lamačská cesta 3/A, 841 04
Bratislava, Slovenská republika, tČo: :s 709 332,
zapísanej v obchodnom registri okresného sr]du
Bratislava l. oddiel: Sa' VloŽka č.: 1325IB

NONSTOP BANKING (NB)

Aktivácia služieb NB

Podmłenkou posĘ1tovania sluŽieb NB je" Že Ste ĺ_]a-

šírn klientorn bez rnuĺtnosti ínat U nás zĺ.iaden pro.
dukt. Kaĺ"ĺáĺy ľriB Várn UrnoŽnírne qyuzívat na z;áklade
Zĺnluĺvy o vy;žívaní sls.jžĺeh írlts a za predpokladu spl-
neĺlĺa technlckch podĺ.ľłienok pĺe jednotlivé kanály
ĺt!B" ktoré rnuusla hff splnené z Vaśei strany nepretźĺ-
te počas ĺch rył,ĺžíĺľanĺa a nastavenia v šky denného
ĺrnŕtĺ-ĺ pĺe iednotlłvé narľłĺ p,ovoIené Bezpečnostné
pruĘ. Fovolené Ee4pećĺłostĺłé prvĘ a ĺnaxĺrnálnu
v-$|(tĺ ĺch dernne|l.lo lĺrm ĺtul ozrnarm ľl1erne ZĺreĄneĺ'l lrn -

ffiĺ<u-ĺ denn clĺ. ĺĺrniftov pre 1edĺroťĺve Bezpečnostné
pnł<y ĺ,n Že z^lemĺť każd uŽívatdĺ' ľ{B cez vyhrané
kaĺłáĺy lNB aleho na cbctlodnonĺ 'l"tgie_ Denĺ'l}í lirmĺt
ĺ-la osobrr.l rn żete zm'enlĺt'Ę ako Dłła1ĺtelí d/aleha \ły
ako Osoba V Zffi'[ peĺTÍ. Pc oĺ"tłorĺł pnnlásenĹí do ''lo.
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8'2'5.1. Podmienkou vyuŽívania sluŽby Branch je návšteva

vybraného obchodného miesta a splnenie d'alších,
nami stanoven17ch podmienok, v závislosti od typu
Bankového obchodu, ktor sa bude uzatvárať.

8.2.5.2' Pri vyuŽívaní sluŽby Branch máte moŽnosť pouŽívať
aj nami definovan kombináciu Bezpečnostn ch
prvkov.
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V prípade zneuŽitia Mobilného PlN-u ste povin-
n mobilnÚ aplikáciu Mobil banking na mobilnom
zariadenĹ, na ktorom ste ho pouŽĺvali, deaktivovať
prostredníctvom lnternet bankin gu, aplikácie lVobi l

banking alebo sa obrátiť na Kontaktné centrum'
Máte nami vymedzen počet po sebe nasledujÚcich
nesprávnych pokusov o Vaše prihlásenie, ktor je
stanoven1i spoločne pre kanály NB. Po ich vyčerpaní
sa automaticky zablokuje alebo deaktivuje pouŽit
Bezpečnostn prvok, v Kontaktnom centre bude
s Vami ukončen1i hovor. o vydanie, resp. aktiváciu
novy7ch Bezpečnostn1ich prvkov m Žete poŽiadať
na ktoromkolVek obchodnom mieste, prostrednĹc-
tvom KC alebo cez vybrané kanály NB'
Po zadaní troch po sebe nasledujÚcich nesprávnych
pokusov o prihlásenie do mobilnej aplikácie Mobil
banking bude aplikácia automatick deaktivovaná.
Aplikáciu si mÔŽete opäť aktivovat prostredníctvom
lnternet bankingu alebo aplikácie Mobil bankin9'
V prípade vyčerpania vymedzeného počtu pokusov
o prihlásenie sa do KC Vám nebude umožnené vy-
konávať Bankové obchody. Po vyčerpaní limitova-
ného počtu pokusov o prlhlásenie sa do Mobil ban-
kingu prostredníctvom Mobilného PlN, bude Vám
aplikácia deaktivovaná.
V prípade Úspešného prihlásenia sa do NB sa počet
nerispešn ch pokusov použitého Bezpečnostného
prvku anuluje.
Mobilné aplikácie ste povinn inštalovať si do svoj-
ho mobilného zariadenia r,nihradne iba z oficiálnych
elektronick ch obchodov pre mobilné aplikácie,
inak nezodpovedáme za prípadne škody. ktoré
Vám, ako klientovi' m Žu vzniknÚť'

jeme právo zabráni'Ĺ, s pouŽitĹm štandardn ch
technick ch met d, inštalovat a aktivovať mobilnrj
aplikáciu Mobil banking na takto modiÍikovan ch
za riaden iach.
Ak správy, ktoré Vám zasielame dohodnut m sp -

sobom (e-mail, fax) nie sÚ chránené voči poruše-
nlu ich d vernosti, autenticity a integrity Žiadnym
technick1im prostriedkom a ani šifrovaním budete
ich povaŽovať len za nezáväzné a v1ilučne Vy zod-
povedáte za ich ochranu.
Nezodpovedáme za škodu, ktorá Vám pri využívaní
NB vznikne v dÔsledku neuskutočneného, nesko-
rého, chybného doručenia upozornenia prostred-
níctvom krátkej textovej správy alebo emailu ako
d sledku poruchy, opravy, r1drŽby, reštrukturalizácie
a rozšírenia verejnej siete GSM, alebo je1 časti, prĹ
padne ako d sledok prekročenia kapacitnej medze.
TieŽ nezodpovedáme za škodu, ktorá vznikla v d -

sledku Vášho konania v rozpore s ustanoveniami
tychto Podmienok.
Ustanovenia o zodpovednosti podl'a tohto článku
v Žiadnom ohl'ade neobmedzujÚ a ani nevylučujÚ
ktorékolvek iné ustanovenia o zodpovednosti podl'a
t chto podmienok.

chádzania podvodov a ochranu našich a Vašich práv
a oprávnen ch záujmov'
Beriete na vedomie, že pri vykonávaní transakciĹ
cez webové aplikácie musí byť stránka zabezpeče-
ná protokolom SSL (šifrovaním s d[Žkou klÚča 128
bit) a internetová adresa 1e https://nib.vub.sk alebo
https://ib.vub.sk. Pokial' niektorá z t1ichto podmie-
nok nie je splnená, v záujme bezpečnosti ochrany
prístupu, nezadávajte Žiadne Úda1e z Bezpečnost-
n ch prvkov NB. UvedenÚ skutočnosť je potrebné
ihned'nahlásiť KC.

Bezpečnosť služieb NB

V záujme predchádzania podvodnému získavaniu
a zneuŽitiu Údajov ktoré sÚ predmetom ochrany
podl'a Zákona o bankách aZákona o ochrane osob-
nyich dajov prostredníctvom podvodn ch e-mailov
(tzv. PH|SHlNG), telefonátov neoprávnen1ich os b
snaŽiacich sa vzbudiť doveryhodnosť (tzv. VlSHlNG)
alebo podvodn1ich internetov ch stránok (tzv.

PHARMlNG) ste Vy povinn dodrŽiavat nasledovné
pravidlá:
a) prihlasovať sa do lnternet bankingu len z d ve-

ryhodného počítača, ktor má pravidelne aktu-
alizovan antivíruSoV}i a antispyware softvér.

b) neinštalovať mobilnÚ aplikáciu Mobil banking
na io5 zariadenĹ, na ktorom je ,,jail-break''
alebo na ,,rootnutom" Android zariadení, to
znamená na modifikovanom zariadení, ktoré
umožriuje prístup k štandardne neprístupn m
systémoum Údajom mobilného telef nu/zaria-
denia.

c) overiť bezpeČnosť komunikácie a identitu we-
bovej stránky lnternet bankingu.

d) chránit počítač pred vírusmi, škodlirnm k dom
a Útokmi z lnternetu.

e) neodpovedať na e-maily a telefonáty, v ktonich
by od Vás ktokolvek, vrátane os b vydávajricich
sa za našich Zamestnancov, Žiadal o poskyt-
nutie dajov chránen;Ích Zákonom o bankách
a Zákonom o ochrane osobn ch Údajov alebo
Bezpečnostn ch prvkov NB. o ak chkolVek po-
kusoch o získanie Vašich Údajov chránen ch Zá-
konom o bankách a Zákonom o ochrane osob-
n ch ridajov nás bezodkladne informujte.

f) nespušťať' resp. neotvárať neznáme prílohy
a internetové odkazy obsiahnuté v tele nevyŽia-
dan ch e-mailov a v e-mailoch od neznámych
odosielateľov.

g) venovať aĺ šenu pozornosť podozrirnim e-mai-
loĺ'l'ĺ. Tieto moŽu v prvej chvíli rłyzerať. Že pochá-
dza1ĺ3 z doveryhodn ch zdrojov_

h) neposielaf a ĺlevkladať Úda1e chránené Záko-
íloíl o bankách a Zákonoŕ!"l o ochĺane osob-
n ch tlda1ov ĺ.ra nezašifrované a nezabezpečené
ĺnternetové stránky.

SuÍhIasŕte" ahy sľne pri využívaní kanálov ľrĺB pouŽĺ-
!ĺ nna overenĺe Vašej totoznosti BezpeČnostĺlé prvĘ
v n'a.ĺ.ii stamovenej kornbinácĺi podĺä jednotlvej ko'
nnĺlnłkačrnei .e ry ľ\łE. Srne oprávnernÍ z bezpďnost_
n chĺ d vodov Vás wyałaa' znneniť s,l Vaše Eezpeč-
rĺlostĺlé prvĘ"
\lił ak@ Fĺĺatrftelí' c]tul pre poskył-cvanĺe slĺ"łŻíeb itjB ste
ap"állnenłl/ urČit osobu aĺebo osohy cpĺavnen"jlné
frlr5poľ'.o'ĺať s Väślirĺ'ĺi qĺĆtarnii" trrístulpové oráva k tred-

notliv m Účtom a rozsah disponovania s prostried-
kami na tychto Účtoch zadáte ako Majitel' čtu na
našom príslušnom tlačive, pre kaŽdého Disponenta
Samostatne alebo prostredníctvom apli kácií N B.
Svo1e Bezpečnostné prvky m Žete zmeniť cez kaná-
ly NB takto:
(a) prostredníctvom lnternet banking pridelené

Heslo, SMS autorizáciu, Token, Mobiln1i PlN ale-
bo Mobilny Token;

(b) prostredníctvom Služby Kontakt pridelené Hes-
lo, SMS autorizáciu, Token, Mobilny PlN alebo
Mobilnli Token;

(c) prostredníctvom mobilnej aplikácie Mobjl ban-
king klientom definovan MobilnyÍ PlN.

Pri vykonávaní transakclí cez webové aplikácie musí
byt stránka zabezpečená protokolom SSL (šifrovaním
s d[Žkou klÚča 128 biĐ a internetová adresa je https://
nib.vub.sk alebo https://ib.vub.sk, na ktor je možné
sa prihlásiť prostredníctvom lnternet bankingu alebo
cez webovtj aplikáciu Mobil banking. Pokial'niektorá
z tyichto podmrenok nie je splnená, v záujme bez-
pečnosti ochrany prktupu, nezadáva1te žiadne Údaje
z Bezpečnostnych prvkov NB. Uveden skutočnosťje
potrebné ihned' nahlásiť sluŽbe Kontakt.
V záujme zabezpečenia ochrany prístupu cez ln-
ternet banking ste povinn si po prvom prihlásení
zmeniť Heslo. ktoré sme Vám pridelili.
V záujme zabezpečenia d vernosti Údajov ktoré s
predmetom ochrany podl'a Zákona o bankách a Zá-
kona o ochrane osobn ch dajov, nikdy nepouŽĹvaj_
te sluŽby lnternet banking na verejne dostupn ch
počltaČoch (napr. internetovej kaviarni, na univer-
zitách, v hoteloch...). Banka nenesie zodpovednosť
za zneuŽitie sluŽby lnternet banking, vyużÍvan ch
na verejne dostupn ch počítačoch.
Bezpečnostné prvky NB je potrebné chrániť pred
zneuŽitím, odcudzením a .je potrebné zamedziť
prístup tretím osobám k t mto Údajom. VŽdy vyko-
najte všetky potrebné preventívne opatrenia proti
zneužitiu uveden ch Bezpečnostn ch prvkov NB.
Pravidlá bezpečne1 práce s lnternet bankingom sa
nachádzajÚ priamo na prihlasovacej stránke v na-
šom lnternet bankingu.
My Vás upozor ujeme. Že Vás nikdy nebudeme Žia-
dať o:
a) oznámenie alebo zadanie čísla KaĘ alebo PlN

kodu ku Karte. zaslanie ridajov chĺánen ch Zá-
konom o bankách a Zákonom o ochrane osob-
n ch ĺldajov prostredníctvom e-mailu.

b) aktívne oznámenie Úda1'ov z Bezpečnostn ch
prvkov ľ,rlB prostredníctvom telefonického ho-
voru. okrern prípadu ak ste vy Žiadali o komuni-
kácĺĺl s ĺ'laml prostrednÍctvom sluŽby Kontakt.

Nłiy Vás upozor ujerne. že žiadosť o zadanie vĺa-
cen ch uldajov z Bezpečnostn ch prvkov NB mÔže
byt základorr' phĺshingového toku na Vás_
Fĺl podozren{' zo zĺ'leužitĺa Bezpečnostĺl ch prvkov
ste povlĺln hezodkladne poŽĺadať o jch zahlokova-
nłĺe, prípadĺ'le dea,KtÁvácĺu kanálov NB a o qydanle
nového H-łesIa aIebo ĺn ch Eezpečnostn ch prvkov.
o zahilokovarĺĺe h{esIa ínÔŽete poŽĺadať na ktororn-
koĺVeli< Oochodrĺcrrn finieste alebo zavolanírrn na
sluĺŽbu Konfakt_ SluŽby ľllB V;łrn sorĺ'sttĺpĺlíĺme sora-
uĺlĺdlla aŻ o,o vydaĺłŕ ĺłovéh,o ľ-łesła. Za vydaľ{e rĺové[ło
hłesła aĺebo lne|ino Bezpečnostného pn/ku Zapiatí[e
popĺatok po.dilb Ceĺ'lnłka-
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9.2
Zodpovednosť za služby NB

Nezodpovedáme za škody Vám sp sobené zne- 9.3.
uŽitím Bezpečnostn1ich prvkov NB, ak tieto daje
sprístupníte alebo boli z dÔvodov na Vašej Strane
sprístupnené tretej osobe. Nezodpovedáme za ško-
dy, ktoré vzniknrj VstUpom inej osoby do prebieha-
jÚceho telefonického spojenia KC a Vás prostred-
níctvom verejnej telefonnej siete. Nezodpovedáme
za škody, ktoré vzniknÚ prítomnostou inej osoby pri
prihlasovaní sa do NB alebo pri potvrdzovaní Pla- 9.4.
tobn ch prÍkazov zadávan ch prostredníctvom slu-
žieb NB.
Prezradenie Údajov z Bezpečnostn ch prvkov NB
alebo akákoľvek manipulácia s nimi vedrjca k ich
prezradeniu je považovaná za podstatné porušenie
t'chto Fodĺ'nienok' ktorá nám zakladá právo vypo-
vedať Zmluvr: o r]cte podľa Článku 4 t1ichto Podrnie.
nok ďalebo Zĺ"nluvu o vyuŽívaní sluŽieb ítlB podľa
t'chto Fodrłienok.
ítĽezodpovedárne za škody. ktoré Várn vznĺknii]
z dovodti porušenia technĺck ch zariadeĺ'lŕ pre-
vádzkovate[a tecl'ĺnick ch zariadení alebo z d&
vodu porušenia Vašich zmluvn cl'l vzťahov s pre.
vádzĺ<ovatel'oín koĺrłuĺłikačn ch techno| g ŕ. 9_5"
ľ,łezodpovedárne za bezpečnosť rnobil nen ap lĺ káciie
fulotril banĺ<'mg v pĺípade' že bola naĺnšialovaĺ'ná rrra
05 zaĺiiadeĺłĺ" ma ktororn je .jałl-break" alebo ĺla
,',ĺłootnĺĺ[ĺoĺ'ĺl - Androĺd zary'adení, to znan"leĺłá,'ła
rn od iiÍii <ĺova rnorn zarlĺaden ( ktoré u rn oŽĺi u.u1e pr strLil p
k štaĺlda rd ne rr ep rĺst'rl p rl1 rn systérn ovl,nn Ú da1orn
fu!]obiiľĺlého lieĺef mur/zar'iade*ĺa- |\dy sl vy1i'lradzu-

9. REKIÁMAČNÝ PoRlADoK

9.1 Vaše podnety, t kaj ce sa správnosti a kvality nami
poskytovan1ich SluŽieb, na základe Vami podanej
reklamácie riešime podl'a a v sÚlade s t mto Rekla-
mačnym poriadkom, pokial'nie je v t chto Podmien-
kach stanovené inak'
ReklamaČn poriadok sme oprávnenĺ kedykolVek
jednostranne meniť a doplnať, o čom Vás informu-
jeme Zverejnením.
Prr uplat ovaní akejkolvek reklamácie (ako aj rekla-
mácĺe Služby poskytnutej prostredníctvom Nonstop
bankingu, Multicash, BB, H2H alebo lnbiz)ste povin-
n uviesť základné identifikačné Údaje, (t. j. meno.
priezvisko alebo obchodné meno. rodné čGlo alebo
identifikačné číslo. adresa alebo sídlo a podpis Vás
ako podávateľa reklamácie alebo osoby oprávnenej
konať v tejto veci).
Reklamácie mÔŽete predkladať Ústne a písom-
ne na obchodn ch miestach, písomne na adrese:
VÚB' a.s.. oddelenie Riešenie podnetov klientov.
Mlynské nivy 1 , 879 90 Bratislava' telefonicĘ
prostrednícfuom KC alebo elektronickou poštou
prostredníctvom Webového sídla www.vub_sk for-
n'lou Kontaktného formulára. o vtsledku vybavenĺa
reklarnácie Vás budeme informovať písomne alebo
1edĺł ĺm zo sposobov" ak1 m od Vás reklamáciĺ.l prijĹ
rnarÍle (t_ 1. osobne' písomne. telefonicĘ' prostred-
nĺc[vorn elektronĺckej pošty) najnesk r do 30 ka-
|endáĺĺlych dní. Sp sob kornunikácie rnedzĺ Varrmĺ

a nanľłil u'ĺvedeľl v predc'ládzajÚcej vete použĺ1erne
a1 na potvĺ.deĺlĺe o prijatí ĺeklan"lácie_
ll-Jpĺatnť reklaĺnáclu pcdĺä vyššie uvedeného rĺl
žete W alebc inak oprávnená osoba. Eez ĺ-ladrne!
udentĺifirkácĺe predkladateĺb reklaíľ!ácie buĺderrne re-
nua*5cl u.l považovať Za an onyŕľl í'b tl' An oĺryĺĺn noul rre-

klanĺlác ou sa nebĺ.ldere zaoberať (nebude v@ave'
ĺrá)' Físoĺłlne acĺJaná ĺekĺarłrác:a łľlĺĺsí byt Čiitatelĺiĺła
a zĺ-ozu.l' rł'l ii te|ííná " Ste po,,ł+ - ĺ ly zĺozł.l rn ĺteĺlne defll novať
Vaše ĺrárnlletk! apazliadav'ky. K ĺeklarnácilje potreb-
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5PoLoČNÉ UsTANoVENlA

Doručovanie písomností

Písomnosti doručujeme osobne, kuriérskou sluŽ-
bou, poštou alebo elektronick1imi komunikačn1imi
médiami (fax, e-mail alebo iné elektronické mé-
dium) na nám posledne Vami oznámenÚ adresu.
Pri osobnom doručovanísa pĹsomnosti povaŽujri za
doručené ich odovzdaním do Vašich rrik, alebo spl-
nomocnenej osoby, čo nám písomne potvrdĺte.
Pri doručovaní písomnostĺ poštou sa pÍsomnosti
povaŽujÚ za doručené v tuzemsku tretí de po ich
odoslaní a v cudzine siedmy deli po ich odoslaní.
PĹsomnosti doručované kuriérskou sluŽbou sa pova-
Žuju za doručené tretĺ de po ich odovzdaní.
Písomnosť sa považu1e za doručenÚ aj vtedy, ak sa
naša zásielka vráti ako nedoručitelhá, a to podl'a bo-
dov 10.1 '2. aŽ 10'1.4', ak bola odoslaná na posled-
ne Vami oznámenÚ adresu.
Písomnosti doručované prostredníctvom faxu sa
povaŽujÚ za doručené momentom vytlačenia sprá-
vy o ich Úspešnom odoslaní, PÍsomnosti doručené
prostredníctvom e-mailu alebo in1Ím elektronick m
médiom sa povaŽujÚ za doručené de po ich odo-
slanĹ, ak nie je preukázan' skoršíĺ in termín doru-
čenla.
Ste povinn nás informovať o nedoručení doku-
mentov akéhokolVek druhu, ktoryich doručenie sa
očakáva, najmä dokumentov doručovan ch elek-
tronick mi prostriedkami, v opačnom prĺpade ne_
zodpovedáme za prípadné škody spÔsobené ta-
k mto nedoručením.

Uzatváranie obchodov e!ektronick mi
prostriedkami

a) Zákon o finančn ch sIužbách na diaIku
Tieto podmienky. ak na ne Zmluva odkazuje a sri
sÚčasťou Zmluvy považu.1eme v zmysle zákona o fi-
nančnyich sluŽbách na dialku priZmluvách na dialku
za RámcovÚ zmluvu pre vznik' Zmenu alebo zánik
záväzkornch vzťahov k bankornim produktom, ku
kton m sa tieto Podmienky vztahujÚ (napr. Bežné
ričty, Vkladové ričĘ, VUB kontá. sluŽby NB. Platob-
né sluŽby. Karty. Povoĺené prečerpanie a podobne).
Zmluva je uzavieraná na dialku, ak My a Ę uza-
tvá ra me Zm l uvu rĺr/l učne prostredn íctvom prostried-
kov diaÍkovej komunikácie najmä, avŠak nĺelen
prostredníctvom elektronickej pošty. telefonu"'in-
ternetu, Íaxu, adresného listu. ponukového kata-
l gu bez sÚčasnej fyzickej prítornĺlostđ nás ďaĺebo
Vás. Zmluva je uzavieraná na dła[kĺ.ĺ aj v prípade ak
Vy z vlastnej v le spätne reagujete na rnašul nłar-
ketin govri korn un ikáci u, ĺ'lapr{klad vyplrnenírn alebo
podpísaním žiadostí" forrnulárov. ĺłávrhov Zrnlulv
a lch odoslaní ĺ-łárn- Takáto spätná ĺeakclia sa záro-
ve povaŽr.ije za Vašu Žiadosť aleho srihąĺas ulzatvoriť
s narnĺ Zrnluvu, pokĺaľ sa nepreuĺkáźe opaH<.

Zmltłvtl s Varni uzatvárarne na dohu nneu.lrčiltu,l" priľ
čoĺn táto Zĺnluva ľĺadobuda platĺłosť a Úč,rnrllosť ry-
gadĺ'eľiírn Vášho jasĺłéhc a zroz,Llrnlte[ĺłého suihIas'
pĺ'ostrledkamĺ dłaĺkoveg <ornĺ.urnĺlkác e Po ulzawe:ĺ
z.ĺ'|u,uy ĺla dĺaĺku.l Vánn vyhotovłľnle a coštour' bez
fu:ytcrĺł,éka odkladu zasĺelar,me zrnliu'vlu v ĺ's[i rnnql
podche alebo 

'rľa 
tĺraanlłvoĺl ,niŔdilu.

Ak sme My a Vy Uzatvorili Zmluvu v1ilučne prostred-
nĺctvom prostriedkov dial'kovej komunikácie, tak
Vy máte právo od Zmluvy odstÚpiť bez uvedenia
dÔvodu a bez sankcií podl'a Zákona o finančn ch
sluŽbách na dial'ku v lehote 14 kalendárnych dnĹ
od uzatvorenia Zmluvy, za predpokladu, Že do
uplatnenia práva na odstÚpenie od Zmluvy Vám
ešte nebola poskytnutá SluŽba a My sme splnili
informačné povinnosti podl'a Zákona o finančnych
sIuŽbách na dial'ku, inak v lehote 14 kalendárnych
dní odo d a dodatočného splnenia informačn1ich
povinnostĺ nami podl'a Zákona o finančn ch sluŽ-
bách na dial'ku.
oznámenie o odstÚpenÍ podl'a bodu 10'2.4. nám
doručujete na adresu: Mlynské Nivy 1,829 90 Bra-
tislava 25, pokial'Vám neoznámime inÚ adresu, ale-
bo prostredníctvom KC, ak ju máte zriadenÚ.
Vy ste v lehotách podl'a Zákona o finančn1ich sluŽ-
bách na dial'ku povinn bez zbytočného odkladu po
odoslaníoznámenia o odstÚpení na vlastné náklady
nám vrátiť všetko, čo sme Vám poskytli.

né priloŽiť všetky relevantné podklady, resp. dokla-
dy preukazujÚce Vaše tvrdenia.
My Vám potvrdíme prebratie reklamácie, jej obsah,
sp sob a lehotu lej vybavenia, a to a1 vtedy, ak nevy-
hovieme reklamácii v celom rozsahu uŽ pri1ej podanĹ.
V prípade, Že je reklamácia podaná opakovane t m
istlim predkladatelbm v rovnakej veci a neobsahuje
nové skutočnosti, nie sme povinnítakrjto reklamáciu
vybaviť a upovedomiť o tom predkladatel'a.

Reklamačn poriadok na riešenie sporov
z platobného styku

V zmysle Zákona č' 429/2009 Z. z. o platobn ch
sluŽbách, zákona Č' 40/1964 Zb. občianskeho zá-
konníka v znení neskoršĹch predpisov a zákona č.
250/2007 7.2. o ochrane spotrebitel'a a o zmene
zákona o priestupkoch v znení neskoršĺch predpi-
sov vydávame tento Reklamačn poriadok, ktor
upravuje naše práva a povinnosti ako poskyto-
vatel'a platobn1ich sluŽieb a Vás ako používatel'a
platobn ch sluŽieb. teda platitel'a, resp. príjem-
cu Íinančn1ich prostriedkov pri riešení reklamá-
cií a sporov pri poskytovaní platobn ch sluŽieb.
Tyimto Reklamačn m poriadkom nie sÚ dotknuté
práva a povinnosti uvedené v zmluvn ch obchod-
n ch podmienkach. Pri pouŽívaní platobn ch slu-
žieb sr] Účastníci povinní konať tak, aby nedošlo
k zneuŽitiu poskytnutej d very a k ohrozeniu ale-
bo vzniku akejkolVek ujmy zÚčastneného zmluv-
ného partnera.
Predmetom reklamácie nie je Vaša pĺsomná Žia-
dosť o ĺdentifikáciu platitel'a, resp. pr1emcu. Žiadost
o vrátenie Non-SEPA prevodu na Váš podnet ako
klienta - platitel'a, Žiadosť o k piu dokladu platob-
ného príkazu, vyŽiadanie náhradného rn pisu z ričtu/
konta. Žiadosť o prešetrenie alebo Vaša žiadosť
o doplnenie Údajov o platiteľovi' resp. príjemcovi.
alebo špecifikácia prevodu, Žiadosť o prešetrenie
očakávaného Non-SEPA prevodu zo zahraničia
a d'alšie Žĺadosti informačného charakteru. ktonch
predmetom nie je námietka proti správnostĺ a kvali-
te sluŽieb vykonaného prevodu.
Vy ste povinn k reklamácii priloŽiť všetky dokla-
dy (fotok pie) o vykonaní prevodu preukazujÚce
Vami tvrdené skutočnosti. V prípade potreby sme
oprávnení s cieľom získať dopl ujrice inforĺ'nácie
k reklamácii telefonicky alebo in m spÔsobom Vás
kontaktovať a požiadať Vás o písornné doplnenie
podkladov (prípadne porovnanie originálov s foto-
k piami).
My ĺozhodneme o oprávnenosti ł'eklarnácie bez
zbytočného odkladu.
Celkové vybavenie reklamácie pri našich službáchn
a produktoch nebude tľĺĺať viac ako 30 kalendár-
nych dní" v zloŽĺĺich pĺípadoch nie dĺhšĺe ako šesť
rnesiacov, o čorn Vás budeme ĺnforĺ'rĺovať v rárľlcł
30 d ove1 lehoĘ. Konečn v sĺedok rozhodĺ'nultĺa
o oprávrĺen ostl rekla rn ácle Vá rn ozrnárľł ĺ rme"

ŕt!áklady soo1ené s vyhotovenírn reklaĺnác,ie" wátame
1e1 pĺ-froh a s pred|oženÍ'rn ĺeklarnácle zrĺášate Ę ako
klĺemt' ktor rel<laľnácĺtľ uplat u1e_ V prpade" Że lMlly

zaviiĺ'lŕľłle chybu v zucĘavan{ prevo,dtĺ a z Vášho ulč[ul

nĺe jje rrnoŽrné v <onat cprravné ulĆtovaľĺe" nle je Ę-rľl
dotknuté rnaše právo na rłáhraduJ, škodty a ry-ŕovr.la-
nlie cezd vod'né|fľo ohołrateĺłĺa'

Pri riešení reklamácií si poskytovatelia platobn ch
sluŽieb poskytujÚ vzájomnÚ sÚčinnosť.
Za porušenie povinností pri poskytovaní platobn1i ch
sluŽieb nie sme zodpovedníN/y, ak preukáŽeme, Že
porušenie povinnostĺ bolo sp sobené okolnosťami
vylučujÚcimi zodpovednosť alebo postupom podl'a
osobitného predpisu.
Nezodpovedáme za neÚspešné vykonanie pla-
tobnej operácie d sIedku chybn ch, neÚplnyÍch
alebo nepresn1Ích Údajov uveden1ich v Platobnom
p rĺkaze.
Nezodpovedáme pri prevodoch za oneskorené pri-
písanie prostriedkov na r]čet pr1emcu v inej banke
zapríčinené inou bankou'
Z reklamácie Vami podanej musí byť zrejmé, kto ju
podáva. Musí obsahovať meno, priezvisko alebo
obchodné meno, rodné číslo/identifikačné číslo,
adresu alebo sídlo a podpis Vás ako podávatel'a re-
klamácie alebo osoby oprávnenej konať za podá-
vatel'a reklamácie, predmet reklamácte a čoho sa
Vy ako podávatel' reklamácie domáhate. Bez uve-
denej identifikácie Vás, ako podávatel'a reklamácie.
budeme t to reklamáciu povaŽovať za anonymnÚ
a nie sme povinní ju prešetriť, ani Vás informovať
o r4isledku prĺpadného šetrenia. Reklamácia musí
byť podaná pri dodrŽanĹ leh t stanoven ch v tomto
Reklamačnom poriadku.
M Žete nám oznámit nevykonanie alebo chybné
vykonanie autorizovanej platobne1 operácie ale-
bo vykonanie neautorizovanej platobne1 operácie
a uplatniť si nárok na zjednanie nápravy u nás naj-
neskor do 13 mesiacov od jej pripísania alebo odpĹ
sania na čte.
Máte právo predložiť nám reklamáciu v prípade, ak
máte pochybnosti o správnosti a kvalite vykonania
prevodu.
Máte nárok na náhradu škody a vrátenie bezdÔ-
vodného obohatenia za nevykonanÚ alebo chybne
vykonanÚ autorizovanÚ platobnÚ operáciu alebo
neautorizovanÚ platobnÚ operáciu v zmysle $ 9, s
11,522 (odst.7). 5 23 a vsrjvislostis opravn m Úč-
tovaním podl'a 5 9. 511 a 922Zákona o platobnyÍch
službách.
Pri chybnej realizácii prevodu v inej mene ako EURo
z našej viny po uplynutí d a valuĘ máte nárok sa
rozhodnr]t, či bude prevod znovu vykonan alebo
Vám bude vráten na učet opravn;im z čtovaním-
V prípade reklamácií t' kajricich sa SEPA inkasa a SE-
PA-Europrevodu postupujeme aj v sulade s článkon'l
6-7., v prípade rozporu medzi článkom 9.7- a 6-7 -"

platia ustanovenia článku 6.7.
Reklamáciu transakcie z d vodu nedodanĺa tova-
ĺĺ.l alebo služby Zo strany obchodníka' ktoĺrá bola
rykonaná debetnou platobnou kartou' rn žete
prostrednícfuorł [Nás uplatniť najnesk r do trocľł
rnesĺacov odo d a zÚčtovanła (odpísaĺliia) te1to
transakcie z bežného Úctul, ku ktoĺéĺ.rnu 1e táto de.
betná kaĺ-ta yydaná.
Reĺ<lamácĺąj transakcle z dovodĺ.ĺ nedodarnĺa tova-
rĺ.l alebo slulŽby Zo stíany obchodníka" ktorá holla
vyĺ<omaná kĺedĺtnor.ĺ platobnorĺ kantoul"''ľl žete
prostrednĺcEvorn Nłás uplatnĺť do trocľł nnesilacoľ
odo dĺ'ĺa zallč[ovanla te.|to t.ansakcile ma ťanchrr-l

kar[o'vélł'o .]čtur, kąĺ ĺ<:oréínu xe [áto |kredľ[ná karta
,łydan a ktcĘ' 1e ulvedeĺ^ĺy vo vyłpIse z kaĺ.avéh'a
'ičtu '
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10.2.2.

b) Sp sob uzatvárania obchodov elektronic-
kyimi prostriedkami

10.2.7. Predmet
Predmetom tejto dohody medzi Nami a Vami
a Vášho sÚhlasu je sp sob uzatvárania záväzkovych
vzťahov (d'alej aj banko{ch obchodov) pomocou
elektronick ch prostriedkov a sp sob Vašej identi-
fikácie s vyuŽitím identifikačn ch prvkov jedinečne
Vám pridelen ch.

10.2.8. Bankové produkty
SpÔsob elektronického uzatvárania bankorn ch ob-
chodov sa vzťahuje na
a) depozitné produkty - BeŽn čet, Vkladovy

Účet. Sporiacĺ Účet. Karta. Nonstop banking,
Multicash, BB, H2H a lnbiz;

b) Úverové produkty, ktoré nie sri zabezpečené za-
bezpečovacím prostriedkom (ako napr. záloŽné
právo, ručitelśké vyhlásenie. zmluvná pokuta,
zabezpečovací prevod práva a pod.) - Spotre-
bitelśk ÚveĹ Kreditná Karta' Povolené prečer-
panie na bežnom r]čte a iné nezabezpečené
verové produkĘ;

c) investičné produkty _ Podielové listy správcov-
skej spoločnosti. Cenné papiere;

d) poistné produkty - ktoré ponÚkame sarnostat-
ne alebo ich sprostredkovávame k in ĺn banko-
rn m produktom.

10.2.9 Bezpečnostné prvky
Ę sa t' mto zaväzujete. Že buldete vyĺ.lŽívať pri
tlzatváranĺ bankorn ch obchodov eĺektrornlcffil
prostriedkamĺ ł\'!ami definované a posĘfirlu.uté Bez-
pečnostné prvky-

10.2.ĺ0. Sp sob uzatvorenia obchodu (podmienĘ. in-
teÍnet. telefiin. Branch)
a) FodnlĺenĘ - podrnĺenkou ĺ.lzaWáranľa haĺllko.

v obchodov elektronĺcĘinrĺĺ pnostnledk'ar-li
podľa pĺavldiel Ęĺnto stanoven clhl ;e ľnať znĺade-
rłé sluŽby Nlonĺop bankĺng (NJĺB), fuĺu,ĺt[aas'h',, tsts,

ĺl2ĺ-{, aĺebo lnhz a pndelené tse4leolos[ĺlé pĺvtky
qBF)' Sĺ.ĺhlasíte" že bankov1i obdĄCId ruzabĺcĺełn ,'

eĺek[ĺ'om'ck rnĺ oros[rledkarnii p''ostredrľŕc.ľoĺĺn

n0.2 3 9.V 6.
9,7.n 8.



10.5.2.
10.5.2.1

pre VáS platné a povinnosti z nich vypl1ivajÚce sÚ
pre Vás záväzné',

(c) podpĹsanie zmluvy alebo vykonanie Úkonov
podl'a vyššie uvedeného alebo plnenie povin-
ností z nich nie je a nebude V rozpore so Žiad-
nym právnym predpĺsom alebo in m dokumen-
tom, ktoryim ste viazan ;

(d) osoby Vami uvedené v Podpisom vzore, osoby
Vami splnomocnené alebo osoby Vami určené
na disponovanie s Účtom a/alebo nakladanie
s vkladom sÚ oprávnené konať vo Vašom mene
a sp sobom uveden1im vo vyššie uveden ch do-
kumentoch;

(e) kaŽdá Vami poskytnutá inÍormácia alebo pred-
loŽen dokument je ku dliu je1/jeho poskytnutia
alebo jej/jeho predloŽen ia Úplná/' , pr avdivá/y
a aktuálna/y;

(f) neopomenuli ste nám poskytnriť Žiadnu infor-
máciu a/alebo predložiť dokument, ktor ch po-
skytnutie a/alebo predloŽenie by sp sobilo, že
iná Vami poskytnutá informácia a/alebo Vami
predloŽenii dokument je zavádzajÚci v podstat-
nom ohl'ade.

Vaše vyhIásenia podl'a Zákona o bankách
Prevencia legalizácie príjmov z trestnej čĺnnosti
Podpísaním Zmluvy vyhlasujete, Že všetky finančné
prostriedky pouŽité na vykonanie BankovyÍch ob-
chodov srj Vašim vlastníctvom a Bankové obchody
vykonávate na vlastn Účet. Ak pouŽijete na Vy-
konan ie Ban kového obchodu finančné prostriedky
nad sumu stanovenÚ Zákonom o bankách alebo
in mi právnymi predpismi vo vlastníctve inej oso-
by a/alebo ak vykonáte Bankou obchod na Účet
ĺnej osoby. je potrebné, aby ste nám predložili
v primeranej lehote vopred písomné vyhlásenie
s uvedením mena, priezviska, rodného čísla ale-
bo dátumu narodenia a adresy trvalého bydliska
fyzickej osoby alebo obchodného mena/názvu. sĹ
dla a identifikačného čísla právnickej osoby, ktorej
vlastníctvom sÚ prostriedky a/alebo na Účet ktorej
je obchod vykonan1i' pričom doložíte aj písomn
sÚhlas dotknutej osoby na pouŽitie jej prostried-
kov na vykonávan obchod ďalebo na vykonanie
tohto obchodu na jej Účet.

sadzby a o v ške a splatnosti všetk ch odplát vy-
Žadovan ch nami od Vás a odplát v prospech Vás
podl'a CennÍka, ktoré srjvisia so Zmluvou'

Povinne zverej ované zmluvy
Pokial'ste povinnou osobou v zmysle zákona o slo-
bodnom prĹstupe k informáclám a o Zmene a do-
plnení niektoryích zákonov a uzatvorill ste s nami
povinne zverej ovanÚ zmluvu (alebo zmluvu o kto-
rej sa zverejliuje informácia), tak máte povinnosť
podl'a podmienok zákona zabezpečiť 1ej zverejnenie
(alebo zverejnenie informácie) a udrŽiavať 1u takto
zverejnen do zániku všetk ch záväzkov, ktoré z nej
vypl vajÚ, najmenej však počas piatich rokov od na-
dobudnutia jej Účinnostĺ. Zároveti ste nám povinn
o zverejnenĹ zmluvy predložiť písomné potvrde-
nie' Ak ako povinná osoba povinne zverej ovanÚ
zmluvu v zákonnej lehote nezvere1níte, sme k to-
muto Úkonu v obchodnom vestníku oprávnení ako
zmluvná strana My.

Bankové tajomstvo

V zmysle Zákona o bankách a d'alších právnych
predpisov, kto mi sa spravujÚ 1ednotlivé SluŽby,
sme oprávnení bez Vášho sÚhlasu sprac vať osob-
né daje, poŽadovať od Vás doklady a d'alšie daje
v rozsahu stanovenom V t}ichto právnych predpi-
soch. Účelom spracovania je najmä zistenie Vaše1
totoŽnosti a zistenie Vašich majetkornich pomerov
uzatváranie, vykonávanie a zdokumentovanie ob-
chodov s Vami a d'alej ochrana našich práv V rozsa-
hu poŽadovanom všeobecne záväzn mi právnymi
predpismi. Údaje o Vás a o Vašich obchodoch, ktoré
sÚ spracuvané v sÚvislosti so Žiadosťou alebo pri pl-
není Zmluvy (d'alej len ..Údaje a informácie") a ktoré
nie sÚ verejne prístupné, tvoria predmet bankové-
ho tajomstva a sme povinnÍ ich chrániť. Tĺeto Údaje
sme oprávnení poskytnriť tretím osobám len na zá-
klade Vášho pÍsomného suhlasu alebo písomného
pokynu, okrem prípadov, ak je poskytnutie ridajov
a informácií nevyhnutné na plnenie zmluvy, ktorri
poŽadujete alebo nám povinnosť poskytnriť ridaje
a informácie vyp|yva zo Zákona o bankách alebo
in ch právnych predpisov. Banka na svojom We-
bovom síd le zuerej uje zoznam sprostred kovateľov
v zmysle Zákona o ochrane osobn ch rldajov.
Žiadosti o bankové informácie. bankové potvrdenia
a správy pre učely auditu m žete predkladať ako
Majiteľ' Disponent alebo Fredkladatel'- V pĺípade
pĺijatia žiadosti poštou požadujerme Váš Úradne
overen podpis. Ak táto podĺnĺeĺlka rnĺe tre splnená.
Žiadosť odmietnerne.
oznaĺ'l"ĺujerne Várn" ze za qÍčeloľn správĺ'leho zĺ'ĺcto-
vania platieb ĺ'nÔžerne ozĺ'lárrĺffi Vaše bankove spo-
jenle, rneno a prlezuísĺ<ďobcłłodĺ'lé flneílo" adresu
tĺvalého bydllskďnázov a adres,r-il sĺ'dla" ľ.rlánodnej

banke Slovenska, ĺĺl rn banránĺl" Slovernske1 pošte,
a.s.. Soclálľłe1 poisťovrłii a Zdĺ"'uŽernľu.,ł pre bankove
karty 5R.
Fodpisorn Zírnluvy a zá: azkavarrn trztah,u Ę aro
právnická osoba aIeho fuzldká osoba - podnĺlkatelĺ'
s hĺasĺte. aby sn'''le v zrnys|evákcna o harnkácll'l po-
sky[!ĺ Úda1e a ĺĺllĺoĺĺnáce s'u'bjelK[ĺ:ĺm u,v'edenynľl rĺla

našorn Webovorľr sld[e a Ęo łna obdob e ]i0 ro|kov od
po.dpĺsĺl iĺlávĺillrĺ ZĺnÄul,y aĺebo Źlladosri aĺeho ooias

NB, Multicash, BB. H2H alebo lnbiz budeme vzá-
jomne povaŽovať za uzatvoren po splnenĹ ná-
ležĺtostí stanoven1ich Zákonom o elektronjckom
obchode a Zákonom o ochrane spotrebitel'a pri
Íinančn1ich sluŽbách na dial'ku.

b) Postup uzatvorenia bankového obchodu
prostredníctvom internetu
- identifikácia Klienta stanoven1imi Bezpeč-

nostnlimi prvkami;

- vykonanie informačny7ch povinností pred
uzatvorením zmluvy potrebn ch na jej uza-
tvorenie, najmä k subjektu zmluvnej strany
obchodu, bankového produktu, obchod-
n ch podmĺenok, prĹpadne predzmluvn ch
formulárov a pod.;

- zaslanie (opätovnom zaslaní) návrhu textu
zmluvy k bankovému obchodu;

- umoŽnenie opráv chyib a uloŽenĺe textu
zmluvy (u Nás a u Vás) a obchodn ch pod-
mienok, ktoré budÚ počas trvania zmluvy
Vám k dispozícii a dostupné;

- autorizácia bankového obchodu stanove-
n m BP (napr. 5MS autorizáciou a pod.);

- vyjadrenie Vášho jednoznačného sÚhlasu
s bankovyŹm obchodom stanoven m sp so-
bom;

- informovanie o moŽnosti odst penia od
zmluvy a finančn ch d sledkoch tohto od-
st penia (so sankciou, bez sankcie);

- pon knutie komunikačného jazyka na Uza-
tvorenie zmluvy.

c) Postup uzatvorenia bankového obchodu
prostred n Ĺctvom telef n u

- identifikácia Klienta prostrednĺctvom pridele-
nltch BP;

- vykonanie informačn1ich povinností pred uza-
tvorením zmluvy potrebn ch na jej uzatvorenĺe.
najmä k subjektu zmluvnej strany,bankového
produktu, obchodn ch podmienok a pod.;

_ zoznámenie sa s obsahom samotnej zmluvy;
- vyjadrenie Vášho jednoznačného sÚhlasu s ban-

kor,nim obchodom;_ zaslanie Vám na adresu dokumentácie k ban-
kovému obchodu (zmluva' obchodné pod_
mienky a pod.) v listinnej podobe alebo na tr-
vanlivom médiu bezprostredne po uzatvorení
zmluvy;

- informovanie o moŽnosti odstupenĺa od zmlu-
vy a o finančn ch d sledkoch tohĺto odstripenla
(so sankciou, bez sankcie).
d) Postup uzatvorenia Bankového obchodu
prostredn íctvom služby E rancl'l
identifikácia Klienta dokladorľł totožnostĺ na vy-
bĺanoĺn obchodnoínr rĺlłesĺe;
vykonanie lnforrnačn ch povĺrnĺlostí pred uza-
Noreĺ^slm zrnlr,rvy, potrebn cl'l ĺ'la ie1 uzat'vore-
nie" najĺ'nä k subjektu zĺ'ĺnlulvne1 stĺarny ohchodł.ĺ'
b a n kovéh o p rodu ktłl, ohcĺ"lodĺ'l ch podnĺl ĺenok,
prípadne zĺnlĺlvn ch forrnur!árov a pod.;
Ęber sp sobu tlzatvcrenjia Bankovéł"o ohci.lo-
du (Ęick podpis alebo podp's pnostrednĺĺc-
Worn BezpeČnostn clh ofl/koY/);;
zaznár.enie sa s ohsaľłoĺr'"l sam'o[rľeji znn|uuĺy;_ Au.łtoĺlzácta Ba'nkovéľo obcho,dur starnoven' rnl

spÔsoborn ('napr,. plľo,sflredrnĺetłoni-'l vybraĺlého
tsezpećn os _ľténo prvku.);

- lnÍormovanie o moŽnosti odst penia od zmluvy
a finančn ch d sledkoch tohto odstÚpenia (so

sankciou, bez sankcie);

c) Váš stjhlas s elektronick1im sp sobom uza-
tvárania zml v

AkceptovanĹm podmienok uveden1ich v bode
10.2.9. potvrdzujete. Že so sp sobom uzatvára-
nia bankov ch obchodov na Vymenované produk-
ty v bode 10.2.8. a s potvrdzovaním ich vzniku,
prípadn ch zmien alebo zániku srjhlasíte a pova-
Žu1ete ich za platne uzavreté a Účinné v zmysle
prĹslušnych zákonov alebo in ch noriem' SÚčasne
potvrdzujete, že o poskytnutie tak chto sluŽieb
a o uzatvorenie bankovlich obchodov na vyme-
nované produkty prostredníctvom elektronick ch
prostriedkov ste poŽiadali, vrátane plnenĺa infor-
mačn ch povinností s t m sÚvisiacich. Zárove l

potvrdzujete, Že stanovenie Vašej identifikácie pre
čely uzatvára n i a ban kov ch obchodov elektron ic-

k mi prostriedkami podl'a t chto podmienok po-
važujete za dostatočn , 1edinečnri a riplnÚ na
uzatvorenie bankového obchodu na produkty vy-
menované v bode 10.2.8.
AkceptovanĹm podmienok uveden ch v bode
10.2. potvrdzu1ete, Že ak budÚ zrušené sluŽby NB
a uzatvárania bankovyich obchodov elektronick1imi
prostriedkami z Vašej alebo našej Strany, nie je t m
dotknutá platnosť alebo r]činnosť záväzkorn ch vzťa-
hov. ktoré uŽ tak mto sp sobom vznikli a sri platné.

overovanie Iistín

Máme právo poŽadovať odpisy listín a podpisy na
listĺnách osvedČené notárom alebo in m orgánom
v zmysle všeobecne záväzn ch právnych predpisov.
Máme právo poŽadovať vyhotovenie Úradn ch pre-
kladov do slovenského jazyka na Vaše náklady t ch
cudzojazyčnych listín prípadne zmluv, ktonich pred-
loŽenie požadujeme.
Máme právo požadovať, aby zahraničné listiny vy_
dané alebo overené s dmi a Úradmi v cudzine' kto-
n ch predloŽenie poŽadujeme, boli opatrené pred-
písan mi overeniami v rozsahu legalizačnej doložky,
superlegalizačnej doloŽky alebo apostille.
Dostatočnosť a d veryhodnosť listín Vami predkla-
dan ch s cieľom preukázat Vaše oprávnenie konať
a Vami tvrdené skutočnosti sme oprávnenĺ primera-
ne overit alebo posÚdit podľa vlastného uváženia_

Vyhlásenia banky

ĺ0.5.3.

10.6.

10.6.1

10.6.2

r 0.6.3.

10.7.11

10.2.12

10.3.

1 0.3.1

10.3.2

10.3.3

10,3.4

ĺ0.4.

10.4.1

10.5.2.2.Vy ako osoba s osobitn m vztahom k nám
Pri podpise zĺnluvy ste povinn vyhlásiť' čĺ ste alebo
nĺe ste osobou s osobitn m vzťahom podľa Zákona
o bankách a v prípade ak ste osobou s osobitn m
rzťahom k banke. beriete na vedornie povinnosť
poskytnriť nárn všetky po[rebné inforĺ'nácie na p!'e-
verenie telto skutočrlosti. Ak ste osobo'łl s osobit-
n rn rľ_zťahoĺn k ĺ'lárn' potorn platĺa pre VaŠe Ean-
kové obchody s narnĺ osohĺtĺlé postupy- V prĺipade
zistenĺa ł"lepravdĺvostd tohto vyh!áseĺlĺa s[e sl vedo-
rn , że zrnluvy o Vaš,ch vkladocľł 5a stá\łaĺ{i rneplatné
alebo poskytnĺ,ł\ł Úver sa stáva okarnŽĺte splatĺ'l ku
dnu" kedy sÍlxe 5a dołĺedel o nepravdĺvos[: t cl'lto

da.yov, vĺátaĺle spłatmostl u1rokov za ce|Ú dohcdnu-
tĺj dobu áveru.

ĺ 0.5.2.3. Informačné povinnosti
Podpísanĺr* Złłíwury v'yhlasu.l1ete,, Že s*-e z našej st[a-
ĺly holĺ pred uzat'łoorellĺlrĺł baľrlkovélho obchodur iln-

forrnova,ny a'o nke ročne1 ĺcerrcen tuá|lrĺre1 rLĺrokove1

í\4y sa zaväzujeme spoplatnit Várm a[<o spotrehĺtelľo-
vi platobné služby alikvotne, tzn. za dnĺ poskytova-
ĺlia platobĺ'len služby vrátaĺle d a jej zrĺ.lšenĺa-

ĺ0.5. Vyh!áseniaklienta

ĺo.5.ĺ. všeobecné vyhlásenia
Ę ku d u podpĺHnĺa ktore1koiVelk a kaŽdex zĺnlĺ.l-
vy. ktorei pľíľohou s tĺeto Fodĺĺnliernlky a ćasIt lktonex

1e ułpravená Ęrnitc Fodrľłĺen[<arĺlli aieho \i}ŕKonan' a
akéhokotVek Úkonul vo 'ĺztalłłii k ľárn v,y1hl|asĺ.qe[e

v łraš prospech" że.
la) ste spÔsociły r_la právre u|kcny v plinoľĺl "ąna'fu'w,,
(o) zĺĺllur,vy alebo uĺkonryl pod|ĺa qĄšl,e uvede'neho suj;

lÜ'6.4.



10.8.8

10.8.9

ĺ0.9.

1 0.9.'l

1o.9'Ż

10.9.3

10.9.4.

10.9.5.

10.9.6.

10.9.7.

't0.9.8"

1 0.9.1 0

10.9.11

'10.6.5

10.6.6

10.6.1

ĺ 0.6.8.

bude Zabezpečenie Pohl'adávok vo forme a obsahu
nám vyhovuj ce v s lade s vyššie uveden17mi náleži-
tosťami, ktoré Vy aj My považu jme za podstatné'
Ustanovenia bodov 10.8.1. aŽ 10.8.]' sa vzťahujrj
na Vás, ktorínie ste spotrebitel'mi.
V prípade, Že ste Vy spotrebitelbm, sme My opráv-
není poŽadovať Zabezpečenie našich nárokov na
riadne a včasné splnenie Vašich záväzkov alebo do-
plnenie Zabezpečenia iba v prípade, ak to osobitn1i
právny predpis pripÚšťa alebo vyŽaduje.

Započítanie a plnenie záväzkov

Máme právo pouŽiť Vaše finančné prostriedky vrá-
tane finančn1ich prostriedkov na Vašom beŽnom
Účte a/alebo vkladovom rjčte na započítanie proti
našim pohl'adávkam, ktoré máme voči Vám, a to
bez ohl'adu na to, či naše pohl'adávky vznikli v sri-
vislosti s vedením beŽného Účtu a/alebo vkladového
rjčtu alebo lnak. Za započítací prejav sa povaŽuje
naše oznámenie o vykonaní započítania.
Máme právo uspokojiť svoje pohl'adávky započĹta-
ním proti pohl'adávkam, ktoré máte voči nám, a to
v nami určenom poradí.
Máme právo započĹtať aj také vzájomné poh|'a-

dávky, z ktor1ich niektorá ešte nie 1e splatná, alebo
je premlčaná, ako aj pohl'adávky, ktoré nemožno
uplatnit na sÚde alebo pohl'adávky podmienené.
Započĺtatel'né s aj pohlädávky znejÚce na r zne
meny, a to aj v prípade, Že tieto meny nie s volhe
zamenitelhé.
Vaše pohl'adávky voči nám zo Zmluvy o Účte nie je
bez nášho predchádzajriceho sÚhlasu moŽné zapo-
Čítať, postÚpit na tretiu osobu alebo inak s nimi na-
kladať vrátane zriadenia Záložného práva, pričom
tak to náš predchádzajÚci sr]hlas nie je potrebn1i
pokial'sa zriaduje Zálozné právo na pohl'adávky Vás
ako záložcu zo Zmluvy o rjčte v prospech nás ako
záloŽného veritel'a. Uvedené platí aj pre Vaše práva
zo Zmluvy o Účte.
My sme oprávnení kedykoľvek postÚpiť akékolVek
pohl'adávky voči Vám alebo previesť naše práva
a povinnosti voči Vám na tretiu osobu.
Je nevyhnutné aby ste splnili našu celkovri pohľa-
dávku v zmysle podmienok určen1ich v Zmluve
o r]čte alebo t chto Podmienkach. Ak nie je dohod-
nuté inak. srne opĺávnenÍ odmietnut čiastočné pl-
nenie naše1 pohľadávky, ktoru máme voči Vám.
V prípade neplnenia Vašich povinností vypl vaj cich
zo Zmluvy o tlČte alebo łnej zmluvy, ktorej časť ob-
sahu je ĺ.lrČená Ęrnĺto Fodrnienkami sme oprávnení
vyhlásiť okarnŽit sp|atnosť našich pohľadávok voči
Várn bez ohľadu ma skorĺčenie Zrnluvy o Účte alebo
zrušenla Účtą-l.

Ak ĺ-ĺeĺ-lrčírne iĺ"nak' je potrebné. aby ste plnili najprv
ĺłaše poplatky" ĺłáklady a né rn/davky" ktoré nĺe su
p ĺ-ísl ušenstvorn pol'l ľadávky, prísl t ĺšenstvo poh ľadáv-
ky a aŽ 'následne ĺstľmul teito pohľadávĘ. V prípade
vĺacen/ch našłch pohľbdávok. ak n'ie !e staĺ_łovené
ĺĺłak' plrłľte rnatrskÔr našul pohfladávku" ktorej spĺne-
ĺ? Le nlĺe 1e zab,ezpďerné alebo 1e zaoe4ďené v natr-

fi]eÍ'šoÍ'll], ronaliru, iimak plnŕte pol.nlädávku ĺlajskÔr
splatĺ^łÍ"
V pĺpade alk llvły viptupll']l]ieŕľlle aKo poĺstrnk a Vy ał<o

pcisten s lhil;łslte s Banko*,nn-l ĺn'kasor-n pcĺstĺ'łého
zo wo1ho k1tonél1rolko!ĺ'ĺek ťićtrLl" p,očas tľvaniia poĺst-

ného vzťahu v prĺpade Vášho neplatenia poistného
alebo jeho náhrady poistnĹkovi.
Ustanovenia bodov 10'9'1 'aŽ 10.9'8. sa vzťahujÚ
iba Vás, ktorĹ nie ste spotrebitel'mi.
Ak ste Vy spotrebitelbm, je moŽné Vaše práva a po-
h|'adávky voči nám zo Zmluvy o Účte a naše práva
a pohlädávky voči Vám posttlpiť na tretiu osobu
alebo inak s nimi nakladať, vrátane zriadeniaZálož-
ného práva, iba so sÚhlasom druhej strany, pokial'
právny predpis neurčí inak.
Ak ste Vy spotrebitelbm, je potrebné, aby ste splnili
najprv naše poplatky. náklady a iné v1idavky, kto-
ré nie sr] príslušenstvom pohl'adávky, príslušenstvo
pohl'adávky a aŽ následne istinu te1to pohl'adávky,
pokial'osobitn právny predpis neustanoví inak'

trvania záväzkového vzťahu a následn ch 10 rokov
od vysporiadania príslušného záväzkového vzťahu
medzi Vami a nami.
oznamujeme Vám, Že Vaše daje a inÍormácie, vrá-
tane osobn1ich dajov m Žu byť za Účelom realizá-
cie zahraniČného platobného styku poskytnuté spo-
ločnostl S.Wl.F.T - Society for worldwide financĺal
telecommunication s.c', Avenue Aděle 1, B-1310
La Hulpe, Belgium. Spoločnosť SW|FI je celosveto-
vá organizácia vykonávaj ca cezhraničnyÍ platobn1Í
styk so sídlom v Belgicku. Spoločnosť SWlFT pre-
vádzkuje celosvetovÚ sieť, prostredníctvom ktorej
dochádza k elektronickej r4imene správ o finanč-
n1ich transakciách medzr bankami a d'alšími finanč-
n5Ími inštittlciami. V stjvislosti s vykonávaním zahra-
ničného platobného styku sÚhlasíte s t m, že Vaše
daje obsiahnuté v platobnom prikaze (titul, meno,

priezvisko, adresa, číslo Účtu, čiastka, Účel platby)
poskytujeme spoločnosti SWlFT a následne sÚ tieto
Údaje spoločnosťou SW|FT poskytované finančnej
ĺnštitrjcii príjemcu platby a m Žu byt na poŽiadanie
sprístupnené americk m štátnym orgánom. Z dÔvo-
du ochrany systému a spracÚvan1ich Údajov sÚ pre-
nášané daje spoločnosťou SW|FT dočasne uklada-
né v dvoch operačn ch strediskách tejto spoločnosti
umiestnen ch v Eur pe a v USA. TÚto inÍormáciu
zvere1 ujeme z d vodu potreby informovať svojich
klientov v sÚlade s odporÚčanÍm Úradu na ochranu
osobn1ich dajov SR ako reakciu na moŽnosť prĹ
stupu vládnych orgánov USA k ridajom uložen m
v operačnom stredisku spoločnosti SW|FT v USA
v st]vislosti s bojom proti medzinárodnému zločinu,
terorizmu a praniu špinauich pe azí.
Z dÔvodu bezpečnosti, zaznamenávania právnych
Úkonov a monitorovania kvality našich služieb bud
telefonické hovory v KC automaticky nahrávané
a m Žu byt pouŽité ako dÔkaz v prípade reklamácie
alebo sporu. Na začiatku hovoru odznie informácia
o nahrávaní a pokračovanie v hovore z Vašej strany
bude povaŽované za Vaše privolenie s vyhotovením
záznamu.
Vy zodpovedáte Za to. Že rĺšetky Údaje a informácie,
vrátane osobn ch dajov. ktoré ste uviedli v žĺados-
ti o poskytnutie depozitného produktu. v zmluve
o poskytnutí depozitného produktu a v akejkolVek
ďalšej srivisiacej dokumentácii. srj pravdivé, správne,
poskytnuté dobrovoľne. Úplrĺé a aktuálne a v prípa-
de ak chkoľvek zmien ĺ'lárn cch okamŽite oznámi-
te. My zabezpečujerne Zrnenu ĺidajov a infoĺmácií.
ktoré ste nám Vy poskytli. v ĺ'łašich informačn ch
systémoch.
Nadobudnuĺtŕrn ĺ'lčĺĺ'nnos||i Ęchto VoP nie sÚ dotknu-
té Vaše suhlasy udeleĺlé pred nadobudnł.ĺtírn Účin-
nosti trichto VOF.

Zabezpečenie

Sme oprávnení poŽadovať Zabezpečenie našich ná-
rokov na riadne a včasné splnenie Vašich sÚčasn ch
a budÚcich záväzkov:
(a) podl'a Zmluvy; alebo
(b) na plnenie titulom bezd vodného obohatenia

alebo lného nároku, ktor m Že vzniknÚť ná-
sledkom alebo v srivislosti s t m, že ak kolvek
záväzok uveden v bode (a) vyššie sa stane ne-
vykonatelh m alebo zanikne inak ako splnením,
alebo právoplatn1im určením jeho neplatnosti;
alebo

(c) na základe akéhokolVek nároku, ktory m Že
vzniknÚť, ak bude ak kolvek záväzok uveden
v bode (a) alebo (b) vyššie napadnuty ako odpo-
rovatelh právny Úkon v sÚvislosti s konkurzom,
reštrukturalizáciou, oddlŽenĹm alebo inak.

Ste nám povinn17 na základe v zvy podl'a bodu
1 0'8.1 vyššie bezodkladne poskytnÚť Zabezpečenie
vo forme a hodnote nami stanovenej. Máme voči
Vám kedykolVek nárok na primerané doplnenĺe Za-
bezpečenia, ak podl'a nášho uváŽenia alebo zistenia
poklesla hodnota p vodne poskytnutého Zabezpe-
čenia, alebo došlo k poškodeniu alebo zániku pred-
metu Zabezpečenia'
Zabezpečenie m že byť poskytnuté Vami ako
dlŽníkom alebo treťou osobou. osoba, ktorá po-
skytla Zabezpečenie, je povinná riadne sa starať
o predmet Zabezpečenia a zachovávať hodnotu
predmetu Zabezpečenia a zároveli je povinná
bezodkladne nás informovať o zmene hodnoty
Zabezpečenia.
Ak Pohl'adávka je zabezpečená viacenl'mi Zabezpe-
čeniami a nie je riadne a včas splnená, máme prá-
vo podl'a vlastného uváŽenia vykonat ktorékolVek
alebo viaceré z poskytnuĺ1ich Zabezpečení, a to aŽ
do ich Úplného splnenia Pohľadávky. V konom jed-
ného zo Zabezpečení nie je a nebude v Žiadnom
ohl'ade dotknuté iné Zabezpečenie a ani Žiadne
iné naše práva. ktoré v sÚčasnosti máme alebo ná-
sledne bude mať a ktoré zabezpečujÚ alebo budrj
za bezpečovať Poh ľadávku _ o u-ikone Zabezpečen ia
Vás budeme informovať vo forme a obsahu vyŽado-
Vanom právnymi predpismi.
Akékoľvek náklady a v' davĘ suvisiace so Zabezpe-
čením je potrebné, aby ste znášali Vy alebo oso-
ba. ktorá poskytla Zabezpečenie. Ak sme uhradĺli
takéto náklady alebo v' davky namiesto Vás alebo
osoby, ktorá poskytla zabezpečenĺe, stan sa tieto
náklady a u davky príslušensbľorn takto zabezpe-
čene1 Pohľadávky- Zabezpečeĺ'lĺe sa vzťahu1e aj na
prĺsl ušensfuo Poľr ľadávky_
Zabezpečenie truá v p vodrĺorrn rozsaľłu ćo do jeho
druhu a vysky aŽ do t1plĺłého splneĺ'lia Fol.lľadávok.
MÔŽerne na Vašuĺ žĺadost alebo osoby. ktorá Zabez-
pečenie poskytla' v-zdať sa Zahezpećenia alebo 1eho
častĺ a1 pred ĺjrplrĺ ĺr'ĺ splneníĺĺn FohľadávĘ. ak pod-
ľa nášho ł.lvážeĺlia ie toto Zabezpečenłe aĺebo trel'lo
časť nadbytočné.
Ustanovenĺa tohto clánku sa považux za zrnĺuvu
o bĺld cej zrľllu'lve' kto"'e1 predrnetoĺn je wáś z vá-
zok, ktaĺ ,;e s ohlÍbdcrrn rla okolĺ'''ostn pcdpiscvarĺĺa
Zrnluvy clostatočĺre určiĘi a konkrétny v kaŹdoĺr'ĺ
ohľäce" na zakhade nasąv aty tzavnet s ĺramł hez
zhytočnéľlo ĺr.ĺlkľadur zĺłrĺui,vruĺ,, lk[ĺore1 predĺnetĺrrr.n
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ĺ0.10' Zodpovednosťbanky

10.'l0.1. Zodpovedáme len za škody, ktoré sme zavinili. Pre
naše vzá-jomné právne vzťahy 1e princÍp našej objek-
tvne1 zodpovednosti vylÚčen1i' V prĹpade vzniku na-
šej povinnosti nahradiť Vám sp sobenrj škodu, nie
sme povinní uhradit ušl zisk.

10.10'2' Nezodpovedáme za stratu, škodu alebo omeškanie,
ktoré vzniknrj Vám a/alebo tretím osobám z d vodu
n esp rávn e rrypl n en1ich p latob n1ich pr íkazov, nezrea-
lizovania platobn ch príkazov z d vodu nedostatku
finančn ch prostriedkov na Vašom ÚČte. TieŽ nezod-
povedáme za škody sp sobené okolnosťami vyluču-
j r-ici m i zodpovednosť podl'a obchod ného zá kon níka,
a to najmä, avšak nielen havárie. živelné pohromy,

Wpadky elektrickej energie, krízové situácie, epi-
démie, brannej pohotovosti štátu a in ch okolností
mimo našu kontrolu.

10.10.3.Zaväzujete sa nám. Že všetky škody. ktoré nám
vznikn Vašim konaním alebo nekonaním. uhradĹte
v plnej u ške.

'l0.10.4.Sme oprávnenÍ preskÚmať, či písomnosti. ktoré na
základe Zmluvy sme povinní prevziat. zodpovedajÚ
obsahu Zmluvy. Nezodpovedáme však za pravosť.
platnost a preklad t' chto písomností ani za obsaho-
vÚ zhodu predkladan ch písomností so skutkoum
a právnym stavom-

-l0.10.5. Nezodpovedáme za škodu a iné dosledky vrátane
fi nančn ch, spÔsobené:
(a) falšovaním. pozme ovaním alebo nesprávnym

rryplnením Platobn ch príkazov a in ch dokla-
dov;

(b) predloŽerrlm falšovan cĺ'l alebo pozme ova-
n ch dokladov a listín;

(c} ĺozdielrnĺ v peĺiaŽnej hotovostq zĺsten mi mlrno
pokladnićĺłe1 prĺeľł radky'

(d} uvedeĺłírn ĺ^ĺesprávnych" ne pln ch alebo neak-
tuálnyci_l osohn cha ĺ.ldajov z Vašex strany;

(e) zrnenou hcdnoty platobného prostrĺedkĺ-ł;
(f} aĺ<ceptovanírn ulkonov t cŁll os b' ktoré považu-

jerĺle ma základe predložem ch dokladov a liistĺn
za oprávrnené i<onať;

(E) zrĺeułŽd[ĺnł Vašĺch da1ov Worĺaclch hankové ta-
jonn "vo" <[ore Váĺľ. ĺrľa záxlade cb1ednanej sluŽ-
hy zasĺeĺarne pĺos[redrniĺctvorn ele{<tronlcĺ<1ícłl

rnécilíĺ;

ĺhn) nesprávnpľn pouŹiifíĺm Bezpećĺlostn' ch prłkav,,
k[oré Vám boilIi pnldelieĺlé;

(ll) ĺlespráv-ny,ľł ozĺnáflnefrmÍn aleho neozĺ:áĺnrneľÍ'rll
znile* korrrpetenc]1 Cprávĺnenyłc^ os b v Fodp{-

ĺ0.7. Ęrhlásenie kIienta pod]a Zákona
o platobn ďt službách

lÜ.7.l. Ę' kton nĺe s[e spotlrehłte[bĺn s hlasíte s brn' Že
nasledovné ustainoveł_liia 5đ prc V s ĺeuplatnuju"
6.6.2, 7 "6-2 , v .7 .4., I'a"Ą"n "

x0'-ĺ-z. Ę' ktor nĺe s[e spo]tnehite||bnn s,jhlasrĺte s t ĺĺl" Že
ĺny Várn ÚČiu1eľľle p,apLarky za zrĺlśen:,e plaf'cbĺłyctl
slĺ.ilżeb ,ł z*n]vr:lp pllatnéliĺo Cenľĺilka a źe ;starlovenĺe
9 3'? cds. 2 Zákana o pĺatobmych s|iuŽhácĺ- sa na
vztah, rnedzil, ĺrarnli a Vbľnľ ĺlepoLLlŽ1e.

r c.9.9.
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cU. Táto rozhodcovská doložka je srjčasťou zmluvy
a zaväzuje právnych nástupcov obidvoch zmluv-
n ch strán. Zánik zmluvy sa nedot ka tejto rozhod-
covskej doloŽky, ktorá je jej sučasťou. Uvedené sa
vzťahuje na Vás, ktoríste spotrebitelia a s ktor mi
sme uzatvorili Zmluvu do 3'l.12'2014 a Vás, ktorí
nie ste spotrebitelia' V prípade, ak ste Vy ako spot-
rebitel'uzavreli s Nami Zmluvu po 31.12,2014 avy-
jadrili ste s hlas s našim návrhom na rozhodovanie
sporov Stálym rozhodcovsk m s dom Slovenskej
bankovej asociácie, My a Vy uzatvoríme Spotre-
bitel'skÚ rozhodcovskÚ zmluvu o tom, Že všetky
spory, ktoré by v budÚcnosti medzi nami vznikli
z príslušnej Zmluvy, budÚ rozhodované v spotrebi-
telikom rozhodcovskom konanív zmysle zákona č'
335/2014 Z.z. o spotrebitel'skom rozhodcovskom
konanÍ a o Zmene a doplnení niektor ch zákonov
rjčinného od 'l.'l.20'l5 (d'alej len ,,Zákon o Spotre-
bitel'skom rozhodcovskom konanĹ") pred Stálym
rozhodcovskyim s dom Slovenskej bankovej aso-
ciácie (d'alej aj ,,Rozhodcovsk1i stid"). 5potrebitel-
ská rozhodcovská zmluva sÚčasne obsahuje aj po-
uČenie o Vašich právach a procesn ch postupoch
spotrebitel'ského rozhodcovského kona n ia v sÚlade
so Zákonom o spotrebitelskom rozhodcovskom
konaní. Ak ste Vy nevyjadrilĺ sÚhlas s rozhodova-
ním sporov Rozhodcovsk m sridom. budri prípadné
spory Z príslušnej Zmluvy rozhodované príslušn m
všeobecn1im sÚdom v Slovenskej republike v sÚlade
s právnymi predpismi platn mi v čase riešenia spo-
rov. Uzavretie spotrebitel'skej rozhodcovskej zmluvy
neobmedzuje Vaše právo ako Spotrebitel'a obrátiť
sa na s d, pokial'vo veci nezačalo uŽ sk r spotrebi-
tel'ské rozhodcovské konanie.
Údaje, ktoré sme Vám poskytli podl'a a na základe
Zmluvy. sri platné počas celého trvania zmluvného
rzťahu, ak My neoznámĺme ich zmenu a/alebo do-
plnenie na rniveskách obchodn ch miest, na našom
Webovom sídle, listom adresovan m Vám alebo
v tlači s celoslovenskou p sobnosťou. kde sa UVe_
rejnuj burzové správy.
orgánom dohľadu nad ochranou finančného spot-
rebiteľa a nad finančn m trhom je Národná banka
Slovenska.

Ak sme Vám poskytli akrjkolvek SluŽbu, nevzniká
Vám t1im nárok a nám povinnosť poskytnÚť Vám
akÚkolVek in alebo d'alšiu SluŽbu.
Ak je na Vašej strane ako zmluvnej strany viacero
os b, sÚ Yaśe záväzky ako viacer1ich os b voči nám
spoločné a nerozdielne, pokial' nie 1e v1islovne do-
hodnuté inak.
My sme oprávnení kedykolvek tieto Podmienky 1ed-
nostranne meniť a/alebo dopĺRať z d vodov ktor mi
s zmena právnych predpisov, Zmena na finančnom
alebo bankovom trhu objektívne sp sobilá ovplyvniť
poskytovanle produktov a služieb VÚB, a.s., Zmena
v technick1ich, informačn ch a bezpečnostn ch sys-
témoch VUB, a's. ovplyv ujÚca moŽnosť poskytova-
nia produktov a služieb VUB, a.s., zvyšovanie kvality,
bezpečnosti a dostupnosti pon kan1ich produktov
a sluŽieb ako a1 zmena v obchodnej politike posky-
tovania produktov a sluŽieb. Zmenu a/alebo doplne-
nĺe t chto Podmienok Vám oznamuje Zverejnením
v lehotách stanovenyich podl'a právnych predpisov.
Ste oprávnenĹ Ęadriť svoj nesÚhlas so zmenou ale-
bo doplnenÍm t chto Podmienok, a to pĹsomn m
oznámením, ktoré nám musĹ byt doručené najne-
sk r v de , kton predchádza d u nami stanovenej
Účinnosti t chto Podmienok. V prípade vy1adrenia
nesÚhlasu v zmysle predchádzajÚce1 vety máte právo
na okamžité vypovedanie zmluvy bez poplatkov' Ak
nám neoznámite svoj nes hlas so Zmenou a doplne-
ním t chto Podmienok podlä vyššie uvedeného platÍ,
Že ste tĺeto Zmeny prijali a zmenené a/alebo dopl-
nené Podmienky sa stávajrj neoddelitelhou s časťou
zmluvy medzi Vami a nami ku d u Účinnosti Zmene-
n ch ďalebo doplnen1ich ĺchto Podmienok.
Zmluva a verová zmluva sa riadi právnym poriad-
kom Slovenskej republiky. Ak je vyhotovená v inom
ako slovenskom jazyku, tak pre jej právne posudzo-
vanie a v' klad pojmov je rozhodná verzia v sloven-
skom jazyku.
Ku d u r]činnosti t chto Podmienok sa rušla Vše-
obecné obchodné podmienky VÚB, a.s. pre depo-
zitné produkĘ zo d a 22. 08.2015.

sovom VZore, V Zmluve o vyuŽĹvanĹ sluŽieb NB,
v Zmluve o poskytovaní sluŽby N/Ulticash,
v Zmluve o poskytovanísluŽby BB alebo v Zmlu-
ve o poskytovanísluŽby lnbiz.

Ak d jde k porušeniu Vašich povinností zo záväz-
kového vzťahu s nami, je nevyhnutné, aby ste nám
nahradili škodu t m sp sobenri a to aj v prĹpade, Že
porušenie povinnosti bolo sp sobené okolnosťami
vylučujÚcimi zodpovednosť pod|'a obchodného zá-
kon níka '
Za škodu, ktorá vznikne chybami, nedorozumenia-
mi a omylmi pri doručovaní Údajov prostredníctvom
elektronick ch komunikačn ch médií medzi Vami
a nami, zodpovedáme len vtedy, ak sme ju zavinili'
To platí aj v prípade viacnásobného vystavenia prĹ
kazu prostrednĺctvom elektronick ch komunikač-
nyich médií'

Vy beriete na vedomie a srjhlasíte s t m, Že My si

vyhradzujeme právo odmietnuť vykonanie Banko-
vého obchodu a/alebo SluŽby tyikajÚcich sa Vášho
Účtu, najmä prijatie pe aŽn ch prostriedkov v pro-
spech Vášho Účtu alebo vykonanie Vášho Pokynu,
a.1 v prĹpade, ak zistíme, Že Bankov obchod a/alebo
SluŽba má akyikolVek priamy alebo nepriamy s vis
s osobou alebo krajĺnou, ak tÚto osobu alebo čin-
nosť tejto osoby alebo krajinu My a/alebo lSP Gro-
up a/alebo korešpondenčná banka vyhodnotĹ ako
rizikovÚ z hladiska možného ohrozenia záujmu na
ochrane pred legalizáciou prqmov z trestnej činnos-
ti, na ochrane pred da or4ŕmi Únikmi, na udrŽaní
alebo obnovení medzinárodného mieru a bezpeč-
nosti, ochrany základnyÍch ludsk1ich práv, dobr ch
mravov alebo boja proti terorizmu.
Vy beriete na vedomie a sÚhlasĹte s t17m, Že My si
vyhradzujeme právo odmietnuť vykonanie Banko-
vého obchodu a/alebo SluŽby t1ikajÚcich sa Vášho
Účtu, ak by vykonanie Bankového obchodu a/ale-
bo SluŽby t kajÚcich sa Vášho Účtu bolo V rozpore
s internou politikou korešpondenčnej banky, ktorá
bude zapojená do vykonania Bankového obchodu
a/alebo SluŽby t ka1ricich sa Vášho Účtu'
Vy beriete na vedomie. Že My sme oprávnení. za
Účelom preverenia skutočností uvedenych v bode
1 1.5,'l 'l .6. a 11.7 od Vás poŽadovať predloŽenie
listín preukazujricich, Že Bankorn/ obchod a/alebo
SluŽba nie je Bankoln m obchodom a/alebo Služ-
bou v zmysle bodu '|'l.5., 11 .6.,11.1. V prípade, Že
Nám uvedené listiny nepredloŽíte ďalebo odmiet-
nete predloŽiť. sme oprávnení odmietnuť vykonanie
tohto Bankového obchodu a/alebo Služby v zmysle
bodu'l 1.5., 1 1 .6.,11.7.
Na vyriešenie akéhokolVek sporu. nároku alebo
rozporu vzniknutého zo Zmluvy alebo v sÚvislos-
ti s ou (vrátane všetk1ich otázok t kajÚcich sa jej
existencie, platnosti alebo ukončenia, d'ale1 len
spory) ponÚkame Vám návrh na riešenie t1ichto
sporov prostredníctvom Stáleho rozhodcovského
sÚdu Slovenskej bankovej asociácie. V prípade,
Že tento návrh nie je z Vašej strany preukázatelhe
odmietnut;Í do 30 dní od uzatvorenia Zmluvy pova-
Žujeme rozhodcovsk zmluvu, formou rozhodcov-
skej doloŽky' za uzavretÚ a spory bude riešiť Stály
rozhodcovsk sÚd Slovenskej bankovej asociácie,
podľa jeho rozhodcovsk ch pravidiel, ktoré sa na
základe tohto odkazu stávajÚ sučasťou Zmluvy.
Sídlom ł'ozhodcorĺského konania bude Bratislava.
Jazykoĺ'l'ł rozhodcovského konania bude slovensk
jazyk. Rozhodcovské konanie sa koná v sÍdle roz-
hodctĺ a rozhodca rozhoduje vo veci bez Ústneho
pojednávanĺa, ]iba na základe pÍsomn1ich ĺ_ĺlateriá-
lov predložeĺ'ĺ ch stranaĺnĺ v lehote stanovene1 roz-
łłodcorn- ,Rozĺ.lodca ĺn Že ĺlarĺadit Ústl.le pojedná-
vaĺ^ĺłe, ak nehude povaŽovať predĺoŽené ĺistĺny za
dostačĺ_qnice- Físorfi ĺ'!ostĺ v rozl'lodcorĺskom konaní
zasĺela ĺ.ozľnodca straĺłárn na adresu. ktor strana
u:v'edĺa" alebo 1e1 nłolerąérn uĺ právĺlern u zástupcovĺ-
Úeĺrłty doručer,iĺa nastan aj Wedy" ak adresát pĹ
sorľłnosť odrnłľetoI prev-z,:ať alebo <ed'sł 1u ako poš-
tOWÍ Zásiieĺku a1 naorilek oznárneĺłĺu_l pošĘ nevyzdvĺ-
hcl- Rozhodcovsh/ rozsuldok tre korlecn a záväzny
a ĺdrloĺlĺl doruĺĆenĺiĺa madohÚda ;iiĺlok právcplatne.
ihc srij,dnełio lĺozltno'drrutĺa_ Banka a klĺent vyhlas*1.,,
že sa dobĺ'ovoiĺíne pcdĺLladiia r.ozlhodrnt"utĺu {aZ^a -
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PRECHoDNÉ n zÁvtnrČruÉ usrnľĺoVEN!A

RozhodujÚcim jazykom pre právne vzťahy medzi
Vami a namije slovensk;i 1azyk.VzÍahy medzi Vami
a nami, ktoré nie sÚ v1islovne upravené v Zmluve,
v Špeciálnych podmienkach alebo t chto Podmien- 1 1.8
kach, sa riadia ustanoveniami príslušn ch právnych
predpisov v rozsahu v akom nemenĺa Účel a/alebo
zámer vyjadren vo vyššie uveden1ich dokumen-
toch. s u. nimkou ich kogentn ch ustanovenít chto
právnych predpisov.
Ak sme sa nedohodli inak, riadia sa právne vzťahy
medzi nami a Vami právom Slovenskej republiky.
Tieto Podmienky platia od podpisu Žiadosti alebo
návrhu Zmluvy z Vašej strany. počas aj po skončení
zmluvného vzťahu medzi nami a Vami, a to aŽ do 1 1.9
plného splnenia vzájomn ch pohl'adávok a záväz-

kov.
Pre vylÚčenie ak ch kolVek pochybností podpísan ím
Zmluvy beriete na vedomie. Že:
(a) na ak koľvek Bankovyi obchod alebo SluŽbu

podľa t1 chto Podmienok nemáte právny nárok
a doručením Pokynu nám nerrzniká povinnosť
tak to Bankorn obchod uskutočniť alebo po-
skytnÚť 5luŽbu;

(b) sme opĺávnení odmietnuť vykonať Váš Pokyn
pokiaľ:
(|) nie je zĺozumiteľn ďalebo určib. ďalebo

jednoznačn .
(iĺ} jeho vykonaníl.n by boli porušené tĺeto Pod-

rnienky alebo právny predpis;
(iĺĺ) nezodpovedá podľa nášho ĺrváŽenia zása-

dárn poctivého ohchodného sĘku alebo ;e
V ĺozpoĺre s dobn rni mravĺni;

(ĺv) rnánne podozrenĺe, že vykonanírn Vášho Po.
ľ<yĺłu,ĺ by bol spáchan tĺ'estn Čĺn.

Vy herŕete ĺła vlę6|6p61ę a sÚhlasíte s t' rn' že My sl vy-
hradzĺĺierne pĺ'ávo odrn letĺluť vykonan!e Eankového
ohchodĺ_l ďaleho Služby t'- ka1Úcĺch sa Vášho učttl,
ĺla1ĺnä pnijatĺe pe ažĺł cn pĺostriedkov v prospeclł
Vášho uĺčtu aleho orykoĺlaĺłĺe Vášho Fokynĺ.l" ak zĺs-
ltŕrne alebo ,'ladcbu]dnemne podoznenĺe, ze Barrkou
obchod dlel a S|ł"ĺŽba rmá aĺ< koľVek pĺlarny alebo
nepnlaľmy sujivis s oschoul a||ebo ľ<ra1ínorĺ, vočĺ kro-
ryĺ"ľn le u_ĺv'allemé eĺnbarEo, ĺné ĺeśtníktnĺne opato'enla
aiieoo rnedzlrrárodné sa.kclie Ze straŕly E[_'l,, eler'l_
s|klcln štá|lovl EÚ,, OSł\ł, \ATO aleoo lich Čĺeľ,'lov.

11.10.

1t.11.

11 .4.

Tieto Podmienky nadobÚdaju Účinnosť d om 01 . 0 1 . 20 l 6.
Všeobecná verová banka. a.s.

r! Ę


